
        
            
                
            
        

    




	

	Připadalo mi jako šílenství, že jsem včas neprchl z Port Karu. Mnozí kapitáni, členové Rady i jiní, tak jistě učinili a naplnili podpalubí svých korábů otrokyněmi a poklady. Proč jsem neprchl i já? A proč neprchli všichni ti, kdo vypluli do boje? Byli všichni ti muži blázni? Nyní budou umírat. Vyrovná se něco ceně lidského života? Není snad lepší se vzdát, než riskovat jeho ztrátu, jakkoli je to ponižující? Není lepší plazit se v prachu jako otrok a žebrat u svého pána o život? Vzpomněl jsem si, že před časem, v dalekých bažinách delty Vosku, jsem se ponížil a prosil, abych mohl zůstat naživu. Nyní jsem, rovněž jako zbabělec, zahalený do pláště admirála, sledoval bojující strany, muže vrhající se vstříc osudu, porážce či vítězství, protože jsem je poslal do boje, třebaže jsem o životě, válce či bohatství věděl stejně málo jako oni.



	




	

	Knižní řada Poutník č. 63

	[image: Image]



	




	[image: Image]



	



	John Norman

	

	GOR

	

	Pirátem na planetě Gor - 2

	

	Kroniky Protizemě, část 9



	




	Z kronik Protizemě již vyšlo:

	

	Část 1. John Norman: Válečník z planety Gor

	Část 2. John Norman: Vyhnancem na planetě Gor

	Část 3. John Norman: Vládcové planety Gor

	Část 4. John Norman: Nomádi na planetě Gor – díl I.

	Část 5. John Norman: Nomádi na planetě Gor – díl II.

	Část 6. John Norman: Vrahem na planetě Gor – díl I.

	Část 7. John Norman: Vrahem na planetě Gor – díl II.

	Část 8. John Norman: Pirátem na planetě Gor – díl I.

	

	

	[image: Image]

	John Norman: Raiders of Gor, vol. II

	Copyright © 1971 by John Norman

	Ballantine Books

	Sixth U. S. Printing: March, 1975

	Translation © Stanislav Kadlec

	Illustrations © Karel M. Toman

	Cover © Martin Zhouf

	Copyright © 2000 for the Czech edition by United Fans a. s.

	

	ISBN 80-86129-23-3

	

		Kapitola první
Lovím v kanále



	Byla pozdní noc, dva dny po neúspěšném převratu Henria Sevaria.

	Čekal jsem na své koráby, které připravovali v loděnicích pro mou mírovou výpravu na Cos a Tyros.

	Jako kapitán jsem často chodil do města, doprovázen Thurnockem, Clitem a četou svých mužů.

	Až do zformování městské stráže měli kapitáni za povinnost udržovat hlídky po celém městě.

	Ještě před mimořádným zasedáním Rady, v noci po nevydařeném převratu, začali otroci podle pokynů mužů z loděnic budovat valy kolem budov patřících Henriovi Sevariovi. Rovněž na jeho skladiště a přístaviště byla uvalena blokáda.

	Z jednoho z obléhacích valů, asi sto metrů od budov Henria Sevaria, které tvořily jeho palác, jsme s Thurnockem, Clitem a ostatními za svitu tří měsíců Goru spatřili, že jedna z postranních bran se otevírá. Podél zdi vedl asi dvacet metrů dlouhý chodník, který končil u kanálu, širokého přibližně tři metry. Kanál jsme uzavřeli branami všude tam, kde umožňoval přístup k moři nebo městu. Z postranní brány vyšlo pět mužů. Cosi nesli ve velkém svázaném pytli.

	Pomalu kráčeli k okraji kanálu.

	„Zastavte muže Henria Sevaria!“ zvolal jsem. „Zastavte zrádce!“

	„Pospěšte si!“ vykřikl jeden z nich. Poznal jsem jeho hlas a obrysy těla. Byl to Lysias, přítel regenta Claudia a chráněnec ubara Henria Sevaria. Druhý muž polekaně vzhlédl. Byl to Henrak, který zradil pěstitele rensu.

	„Vpřed!“ řekl jsem svým mužům.

	Přeskočil jsem zeď a rozběhl se ke kanálu, následován Clitem, Thurnockem a ostatními.

	Muži nyní spěchali ke kanálu a chystali se vhodit pytel do temných vod.

	Thurnock se zastavil a natáhl svůj dlouhý luk. Jeden z mužů, zasažen šípem, se zatočil a několikrát se převalil na dlaždicích.

	Ostatní mezitím dospěli ke kanálu, rozhoupali pytel a hodili ho daleko do vody.

	Mezi mnou a Clitem se zasvištěním proletěla šipka z kuše.

	Čtyři muži se obrátili a rozběhli se zpět k postranní bráně.

	Než se k ní dostali, Thurnockův luk dvakrát zasáhl svůj cíl.

	Branou proklouzli zpět pouze Lysias a Henrak.

	Jeden z mužů, jež skolil Thurnock svými šípy, ležel na dlaždicích asi patnáct metrů od brány, druhý, nehybný a zkroucený, těsně před ní.

	„Nůž!“ poručil jsem.

	Kdosi mi podal nůž.

	„Nedělej to, kapitáne!“ zvolal Thurnock.

	V temných vodách jsem spatřil urty, s hladkými, vlhkými čenichy a očima jako ovály rozžhavené mědi, kteří se už blížili k pytli.

	Vrhl jsem se do chladné vody kanálu s nožem v zubech.

	Pytel, který se začal plnit vodou, se potápěl, a v okamžiku, kdy jsem ho zachytil, zmizel pod hladinou. Rozřízl jsem ho a uchopil za spoutanou paži čísi tělo, jež bylo uvnitř.

	Zaslechl jsem svist letícího šípu, a vzápětí se ozval bolestný kvikot jednoho z kanálových urtů. Ostatní urti se s cákáním vrhli na svého zraněného druha.

	Vložil jsem si nůž znovu mezi zuby a vytáhl spoutané tělo z pytle nad vodu. Několik centimetrů nad kalnou hladinou jsem zahlédl vyděšené oči. Byl to chlapec, snad šestnácti nebo sedmnáctiletý. V ústech měl roubík.

	Dovlekl jsem ho k okraji kanálu. Jeden z mých mužů si lehl na břicho, natáhl ruce a uchopil chlapce za paže.

	Nad hlavou mi přelétla Clitova síť. Zaslechl jsem překvapený kvikot dalšího z urtů a Clitus poté několikrát bodl svým trojzubcem do temných vod.

	Náhle se mi do nohy zahryzly urtí zuby, jako trojité ocelové pásy opatřené jehličkami. Silné čelisti mě strhly pod hladinu. Vstrčil jsem urtovi palce do uší a odtrhl jeho hlavu od nohy. Tlamou po mně neustále chňapal a pokoušel se mi zahryznout do hrdla. Pustil jsem ho, a když se na mě opět vrhl, udeřil jsem ho do čenichu, proklouzl za jeho hřbet a levou paží obemkl jeho široký, huňatý krk. Ze zubů jsem vyňal nůž a vnořil ho snad tucetkrát do jeho těla, nad vodou i pod vodou.

	„Je mrtvý!“ vykřikl Clitus.

	Pustil jsem zdechlinu a odkopl ji stranou.

	Zmizela pod hladinou, trhána ostatními urty.

	Mých nohou se dotkla Clitova síť. Natáhl jsem ruce pod sebe a nahmatal pletivo. Mí muži mě poté vytáhli z vody. Krvácel jsem, kašlal vodu a třásl se zimou. Opřel jsem se o dva své ozbrojence a dopotácel se zpět k obléhací zdi. Tam jsem se u jednoho strážního ohně vysvlékl a zahalil do Thurnockova pláště. Někdo mi dal napít pagy z kožené lahve.

	Rozesmál jsem se.

	„Proč se směješ?“ podivil se jeden z ozbrojenců.

	„Jsem rád, že žiji,“ odpověděl jsem.

	Muži se rovněž zasmáli a Thurnock mi poklepal po rameni. „I my jsme rádi, můj kapitáne,“ řekl.

	„Co tvá noha?“ otázal se jeden z ozbrojenců.

	„Je v pořádku,“ ujistil jsem ho.

	Dopřál jsem si další doušek pagy.

	Zkusil jsem se na zraněnou nohu postavit. Byla rozdrásaná, ale žádný z dlouhých šrámů s nepravidelnými okraji nebyl příliš hluboký. Věděl jsem, že si ránu brzy budu moci nechat ošetřit lékařem ve svém paláci.

	„Kde je náš úlovek z kanálu?“ otázal jsem se.

	„Pojď se mnou,“ pousmál se jeden z ozbrojenců.

	Následoval jsem ho spolu s ostatními k dalšímu strážnímu ohni, který hořel asi padesát metrů daleko.

	Tam, poblíž ohně, opřen o obléhací zeď, nahý, zabalený do pláště bojovníka, seděl onen chlapec. Vyňali mu roubík a rozvázali pouta. Měl světlé vlasy a modré oči. Vypadal vyděšeně.

	„Kdo jsi?“ zeptal se ho Thurnock.

	Chlapec bázlivě sklopil zrak.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal se Clitus.

	Chlapec neodpovídal.

	„Měl bych ho zbít lukem,“ poznamenal Thurnock.

	Chlapec vzhlédl, pyšně a zlostně.

	„Ha!“ vykřikl Thurnock.

	Chlapec se na mě podíval. „Ti muži patří k tobě?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Kdo jsi?“

	„Bosk,“ sdělil jsem mu.

	„Z Rady kapitánů?“

	„Ano.“

	Zdálo se mi, že jsem v jeho očích na okamžik spatřil úlek.

	„Kdo jsi ty?“ otázal jsem se.

	Sklopil zrak. „Pouhý otrok.“

	„Ukaž ruce,“ vyzval jsem ho.

	Váhavě mě uposlechl. Byly hladké.

	„Má značku?“ obrátil jsem se k jednomu z ozbrojenců, který byl celou dobu s chlapcem.

	„Ne,“ potřásl hlavou ozbrojenec.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se chlapce.

	Znovu pouze sklopil zrak.

	„Protože jsem tě vylovil z kanálu,“ prohlásil jsem, „dávám ti jméno Ryba.“ A potom jsem dodal: „Jsi otrok a budeš tedy v mém paláci označen a opatřen kruhem.“

	Rozhněvaně na mě pohlédl.

	Pokynul jsem jednomu z ozbrojenců, aby ho odvedl.

	Potom jsem poslal pryč muže, kteří stáli v hloučku kolem mě, s výjimkou Thurnocka a Clita.

	Ten chlapec, pomyslel jsem si, se mi mohl hodit. Kdyby padl do rukou Rady, nepochybně by ho nechali mučit a narazit na kůl, nebo by ho odsoudili k veslařské lavici městské okrouhlé lodě. Byl jsem si jist, že v mém paláci jeho totožnost zůstane utajena. Za čas bych ho mohl využít. Kdybych ho vydal Radě, nic bych tím nezískal.

	„Kdo je to?“ zeptal se Thurnock a ohlédl se za chlapcem, zahaleným v plášti bojovníka, kterého odváděli do tmy.

	„Henrius Sevarius přece,“ odpověděl jsem.

	

		Kapitola druhá
Jak se z Boska stal pirát



	„Natřete mé lodě na zeleno,“ přikázal jsem.

	Bylo to v páté přechodné ruce, asi čtyři měsíce po neúspěšném převratu Henria Sevaria ve městě Port Karu.

	Za tu dobu se vlajka piráta Boska stala na Thasse jednou z nejobávanějších.

	Jak se to stalo, nyní popíši.

	Asi před čtyřmi měsíci jsem na své nejrychlejší klounové lodi, doprovázené mými dvěma dalšími klounovými loděmi a ještě pěti městskými loděmi těžké třídy, doplul k rozlehlému, hradbami obehnanému přístavu Telnus, který je hlavním městem ubarátu Cos. Na Cosu jsou čtyři důležitá města, z nichž Telnus je největší. Další města se nazývají Selnar, Temos a Jad.

	Doplul jsem ke břehu na člunu, který jsem poté poslal zpět k vlajkové lodi.

	Hodlal jsem předstoupit před trůny ubarů Cosu a Tyru sám.

	To bylo mé přání a součást plánu.

	Vzpomínám si, jak jsem stál ve věžovém trůnním sále Cosu.

	Předložil jsem jim, ubarům Cosu a Tyru, jak nejlépe jsem dovedl, návrhy Rady kapitánů o spolupráci a otevření obchodu mezi oběma ubaráty a neřestným městem v deltě Vosku, mém Port Karu.

	Zatímco jsem hovořil, ubar Cosu, Lurius z Jadu, a ubar Tyru, Chenbar z Kasry, Mořský sleen, jenž navštívil Luria ve státních záležitostech, mlčky seděli na svých trůnech. Nepoložili mi žádné otázky. Pouze na mě hleděli. Kasra je hlavním městem Tyru. Jediné další velké město tohoto ostrova se nazývá Tentium.

	Vedle trůnů, v bohaté róbě, s hedvábným závojem a nádhernými šperky, seděla Vivina, Chenbarova chráněnka. Nebylo náhodou, že se nacházela na Cosu. Chenbar ji vzal s sebou, aby ji ukázal Luriovi, který, pokud se mu zalíbí, ji měl prohlásit za budoucí vládcovu družku. Její tělo by pak posloužilo jako spojení mezi oběma ubaráty. Měla průsvitný závoj a já viděl, že je velmi krásná, a také velmi mladá. Pohlédl jsem na otylého Luria z Jadu, ubara Cosu, jenž seděl mezi opěradly trůnu jako velký pytel masa a tuku. Chenbar z Kasry, ubar Tyru, byl naproti tomu štíhlý muž s výraznýma očima a neklidnýma rukama. Nepochyboval jsem, že je velmi bystrý a umí dobře zacházet se zbraněmi. Tyros, pomyslel jsem si, má schopného a nebezpečného vládce.

	Lurius a Chenbar vyslechli nanejvýš trpělivě můj proslov.

	Když jsem skončil, Chenbar pohlédl na Luria, povstal a řekl: „Zajměte jeho lodě.“

	„Myslím, že zjistíte,“ prohlásil jsem, „že mé lodě už opustily přístav Telnu.“

	Tučný Lurius vyskočil, až se mu velké břicho zatřáslo, a zahrozil mi pěstí.

	„Tharlarione!“ vykřikl. „Tharlarione z Port Karu!“

	„Předpokládám,“ odvětil jsem s úsměvem, „že naše mírové podmínky jsou tímto odmítnuty.“

	Lurius si odplivl.

	„Tvůj předpoklad je správný,“ potvrdil Chenbar a usedl znovu na svůj trůn.

	„Tedy odejdu,“ řekl jsem.

	„Myslím, že ne,“ usmíval se Chenbar.

	„Dejte ho do želez!“ zaječel Lurius.

	Pohlédl jsem na ně. „Odvolávám se na nedotknutelnost posla.“

	„Zamítá se!“ křičel Lurius a jeho široká odulá tvář zrudla hněvem.

	Pocítil jsem, že mi na zápěstí vkládají pouta s řetězy.

	„Byl vám nabídnut mír,“ připomněl jsem jim.

	„A my ho odmítli!“ zahřímal Lurius.

	Slyšel jsem smích Viviny, kterou celý výjev zřejmě pobavil. Několik dalších dvořanů se rovněž smálo.

	Lurius usedl, ztěžka dýchaje, znovu na svůj trůn.

	„Připojte ho k řetězu,“ rozkázal Lurius, „a prodejte v doku otroků.“

	Dívka se zasmála.

	„Až budeš připoután řetězy k veslu okrouhlé lodě,“ řekl mi pohrdavě Lurius, „možná se, můj milý kapitáne z Port Karu, nebudeš považovat za tak statečného a chytrého jako dnes.“

	„Uvidíme,“ odpověděl jsem, „ubare.“

	Mí věznitelé prudce trhli řetězy a odvlekli mě ze sálu.

	„Počkejte,“ zaslechl jsem Chenbarův hlas.

	Obrátil jsem se znovu k ubarům.

	Strop sálu se nacházel vysoko nad mou hlavou. Pod mými chodidly ležely široké dlaždice.

	„Smím ti představit,“ pravil Chenbar a ukázal na bohatě oděnou dívku s průsvitným závojem, která seděla vedle trůnu, „pannu Vivinu?“

	„Nechci být představena nějakému tarskovi z Port Karu,“ zasyčela dívka.

	„Nezapomínejme na dobré způsoby, má drahá,“ usmál se Chenbar.

	Povstala a vložila svou drobnou ručku v rukavici do Chenbarovy dlaně. Pak sestoupila po schůdcích pódia, na němž se nacházely trůny Luria a Chenbara, a stanula přede mnou.

	„Smím ti představit, kapitáne,“ opakoval Chenbar, „pannu Vivinu?“

	Dívka se krátce uklonila.

	„Je mi ctí,“ řekl jsem.

	„Tharlarione,“ odpověděla.

	Dívka se otočila a Chenbar ji znovu odvedl, drže její ruku ve své dlani, k jejímu sedadlu na pódiu.

	Když znovu zaujala své místo, prohlásil jsem: „Tvá neobyčejná krása, urozená panno, kterou, odpusť mi mou smělost, závoj zakrývá jen stěží, je vskutku hodná ubara Cosu.“

	Luriova tvář se roztáhla do širokého úsměvu. I dívka se nepatrně usmála.

	„Anebo,“ dodal jsem, „kroužku otrokyně v Port Karu.“

	Lurius vyskočil a sevřel ruce v pěst. Dívka rovněž rychle vstala. Z očí jí sršely blesky a pod bílým hedvábným závojem se jí po tváři rozlil ruměnec. Ukázala na mě prstem. „Zabijte ho!“ vykřikla.

	Zaslechl jsem, že dva muži za mými zády tasili meč.

	Avšak Chenbar se zasmál a pokynul oběma mužům, aby skryli meče. Rozhněvaný Lurius se vrátil na svůj trůn a dívka zlostně zaujala své místo na pódiu.

	„Svlečená,“ pokračoval jsem, „bys nepochybně byla ještě krásnější.“

	„Zabijte ho!“ zasyčela.

	„Ne,“ usmíval se Chenbar.

	„Chtěl jsem jen podotknout,“ řekl jsem, „že mi svým půvabem připomínáš nahé služebné otrokyně v řetězech v tavernách Port Karu. Mnohé z nich jsou velmi krásné.“

	„Zabijte ho! Zabijte ho!“ žádala.

	„Ne, ne,“ zavrtěl s úsměvem hlavou Chenbar.

	„Nemluv o mně, jako bych byla otrokyní,“ řekla dívka.

	„Což jí nejsi?“ opáčil jsem.

	„Taková opovázlivost!“ zaječela.

	Pokývl jsem hlavou k otylému Luriovi, rozvalujícímu se v křesle ubara Cosu.

	„Vlastním ženy,“ prohodil jsem, „které jsou svobodnější než ty.“

	„Tharlarione!“ vykřikla. „Stanu se ubarovnou!“

	„Přeji ti mnoho štěstí, vznešená panno,“ řekl jsem s mírným úklonem hlavy.

	Zlostí úplně oněměla.

	„Zde,“ prohlásil jsem, „budeš ubarovnou. V mém domě bys byla kuchyňskou otrokyní.“

	„Zabijte ho!“ vyrazila ze sebe.

	„Buď zticha,“ napomenul ji Chenbar.

	Dívka zmlkla.

	„Panna Vivina, jak nepochybně víš, je zaslíbena Luriovi, ubarovi Cosu,“ upozornil mě Chenbar.

	„Nevěděl jsem, že slib už byl dán.“

	„Ano,“ přisvědčil Chenbar, „dnes ráno jsem dal své slovo.“

	Lurius se usmál.

	Dívka mi věnovala zuřivý pohled.

	Přítomní v sále bušili pravou pěstí do levého ramene v gorejské obdobě potlesku. Bojovníci však obvykle řinčí svými zbraněmi.

	Chenbar s úsměvem pozvedl paži a žádal ticho.

	„Tento svazek,“ prohlásil, „spojí naše ubaráty. Po slavnosti se sloučí naše flotily, abychom brzy na to mohli Port Kar poctít svou státní návštěvou.“

	„Tak je to tedy,“ řekl jsem.

	„Už nyní se naše lodě vyzbrojují,“ dodal Chenbar.

	„Kdy se flotily shromáždí?“ zeptal jsem se ho.

	„Ještě před šestou přechodnou rukou,“ řekl.

	„Nijak se s tím netajíš,“ poznamenal jsem.

	„Nu,“ pokrčil rameny Chenbar, „jsou tu jen přátelé.“

	„Nebo otroci,“ doplnila ho dívka a probodla mě svým zrakem.

	„A otrokyně,“ řekl jsem a pohlédl jí zpříma do očí.

	Zlostně se na mě podívala přes okraj svého závoje.

	„Měl jsi nějakou úmluvu,“ zeptal jsem se Chenbara, „s ubarem Henriem Sevariem z Port Karu?“

	Chenbar se pousmál. „Jednali jsme s jeho regentem Claudiem.“

	„A co sám Henrius Sevarius?“

	„Je to ještě chlapec.“

	„Jak se k tomu stavěl?“

	„Je to ještě chlapec,“ opakoval Chenbar. „Nemá žádnou moc.“

	„Koho poslouchají jeho muži?“

	„Claudia,“ odpověděl Chenbar.

	„Ach tak,“ přikývl jsem.

	„Claudiovo jméno si dobře zapamatuj, kapitáne,“ řekl Chenbar, „neboť právě on se stane ubarem Port Karu.“

	„Jako tajný spojenec Cosu a Tyru,“ dodal jsem.

	„Bezpochyby,“ zasmál se Chenbar.

	„Zřejmě nevíš,“ oznámil jsem mu, „že Claudiovi se s vojáky Henria Sevaria nepodařilo ovládnout Port Kar.“

	„Máme lepší zprávy, než si myslíš,“ ušklíbl se Chenbar. „Ujišťuji tě, že brzy Claudia zbavíme jeho současných nesnází.“

	„Zdá se,“ prohodil jsem, „že jste velmi dobře obeznámeni s tím, co se děje v Port Karu.“

	„Ano,“ potvrdil Chenbar. „Možná by ses rád setkal s naším hlavním kurýrem, který, až přijde čas, vpluje v čele našich lodí do přístavu Port Karu.“

	„Ano,“ přikývl jsem, „rád se s ním setkám.“

	Z hloučku hodnostářů oděných v róbách, kteří stáli poblíž trůnů, vystoupil muž. Jeho tvář předtím zakrýval stín.

	Měl dlouhé černé vlasy svázané v týle šarlatovou stuhou.

	Pod levou paží držel přilbu s dvěma zlatými prýmky po obou stranách a chocholem ze sleení srsti, jakou nosili kapitáni z Port Karu. Za ním vlál dlouhý plášť.

	Čekal jsem, že to bude Samos.

	„Jsem Lysias,“ pravil. „Bosku, vzpomínáš si na mě?“

	Pousmál jsem se. S hrstkou mužů se mu podařilo uniknout z paláce Henria Sevaria. Zjistili jsme to až následující noci poté, co jsem zachránil z kanálu chlapce. Hlídky byly okamžitě posíleny. Nepředpokládal jsem, že uniknou ještě další.

	„Ano,“ přikývl jsem, „pamatuji si tě možná lépe, než si myslíš.“

	„Co tím chceš říct?“ opáčil.

	„Nejsi snad týž, kdo byl v deltě Vosku přemožen velkou přesilou pěstitelů rensu a musel opustit své čluny i s bohatým nákladem rensového papíru a otroků?“

	„Ten muž je nebezpečný,“ obrátil se Lysias k Chenbarovi. „Radím ti, dej ho zabít.“

	„Ne, ne,“ zavrtěl hlavou Chenbar, „prodáme ho.“

	Panna Vivina pohodila hlavou a rozesmála se.

	„Je nebezpečný,“ opakoval Lysias.

	Chenbar na mě pohlédl. „Peníze, které získáme tvým prodejem,“ oznámil mi, „použijeme na výzbroj našich flotil. Nebude to velká suma, přesto však věz, že i ty svým dílem přispěješ k slavnému vítězství Cosu a Tyru.“

	Mlčel jsem.

	„Věřím také,“ řekl Chenbar, „že nebudeš posledním kapitánem, který usedne k veslu okrouhlé lodě Cosu či Tyru.“

	„Zřejmě mě čeká práce,“ podotkl jsem. „S vaším svolením se tedy vzdálím.“

	„Ještě něco,“ zdržel mě Chenbar.

	„Copak?“ otázal jsem se.

	„Nezapomněl ses rozloučit s pannou Vivinou?“

	Pohlédl jsem na Chenbara.

	„Nepochybně,“ dodal, „ji už nikdy neuvidíš.“

	Obrátil jsem se k ní.

	„Zřídka navštěvuji veslařské paluby okrouhlých lodí,“ poznamenala.

	Sálem zazněl smích.

	„Byla jsi někdy v podpalubí okrouhlé lodě?“ otázal jsem se.

	„Samozřejmě že ne,“ odsekla.

	Urozené dámy obvykle cestují v kajutách, umístěných ve věži na zádi galér.

	„Jednou,“ pokýval jsem hlavou, „snad budeš mít příležitost.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se.

	„Jen žertuje,“ řekl Chenbar.

	„Kdy,“ zajímal jsem se, „budeš, urozená panno, pít víno jako svobodná družka Luria, vznešeného ubara Cosu?“

	„Nejprve se vrátím na Tyros,“ odpověděla, „kde mě připraví. Potom na lodích naložených poklady slavnostně vpluji do přístavu Telnu, kde vezmu Luria za ruku a vypiji s ním pohár jako svobodná družka.“

	„Dovol, panno,“ uklonil jsem se, „abych ti popřál klidnou a příjemnou plavbu a do budoucna mnoho štěstí.“

	S úsměvem přikývla.

	„Mluvila jsi o lodích naložených poklady,“ řekl jsem.

	„Jistě,“ přisvědčila.

	„Zdá se tedy,“ prohlásil jsem, „že samotné tvé tělo vznešenému Luriovi nestačí.“

	„Tarsku!“ dopálila se.

	Chenbar se zasmál.

	„Odveďte ho,“ zařval Lurius, sevřel opěradla trůnu a naklonil se vpřed.

	Strážní trhli řetězy, poutajícími má zápěstí.

	„Sbohem, panno,“ rozloučil jsem se.

	„Sbohem,“ odpověděla, „otroku.“

	Obrátili mě a odvlekli z vysokého trůnního sálu Cosu.

	Na druhý den ráno za svítání mě spoutaného vyvedla stráž z paláce Luria z Jadu, ubara Cosu, do pustých ulic. Předešlé noci pršelo a na dlážděné cestě bylo plno kaluží. Obchody a dílny byly ještě zavřené a jejich dřevěné bednění bylo vlhké od deště. V několika oknech se už svítilo. Vzpomínám si, že jsem u zdi budovy poblíž postranní brány Luriova paláce zahlédl schoulenou postavu jakéhosi nuzáka, který sem přišel v této časné hodině prodávat sůl a turpu. Zdálo se, že spal a sotva nám věnoval pozornost. Byl to velký muž v hrubém rolnickém plášti do deště. Vedle něho stál opřen o stěnu dlouhý luk rolníků, zabalený do kůže, aby neprovlhl. Muž měl žluté, kučeravé vlasy. Když jsem ho míjel, usmál jsem se.

	V doku mě bez dlouhého váhání připoutali k řetězu otroků.

	Kolem osmé hodiny přišli do doku kapitáni okrouhlých lodí a začali smlouvat s dozorcem o ceně veslařů. Dozorce podle mého mínění žádal za své zboží příliš vysokou cenu, uvážím-li, že jsme představovali pouze lidská těla pro veslařské lavice okrouhlých lodí. Protože jsem příliš nestál o výprask, přešel jsem to mlčením. Kromě toho nepochybně obdržel příkaz utržit za nás co nejvíce. Cos vyzbrojoval své flotily a potřeboval naplnit státní pokladnici. Pomyslel jsem si, že každý tarnský měďák nabývá za takových okolností větší váhy než obvykle. Trochu mi vadilo, že kapitáni mě plácali, bušili do mě pěstí a prohlíželi mi zuby, nicméně nebyl jsem ponižován o nic víc než mí druhové, připoutaní k témuž řetězu. Kromě toho jsem byl rád, že budu prodán právě na okrouhlou loď.

	Nedaleko od nás, opřen o silný sloup obtočený lany, který podpíral část konstrukce doku otroků, seděl se zkříženýma nohama jakýsi rybář. Věnoval se opravě sítě, již měl rozloženou na klíně. Po jeho pravici ležel trojzubec. Muž měl dlouhé černé vlasy a šedé oči.

	„Vyzkouším stisk tvé dlaně,“ řekl jeden z kapitánů. „Na svých lodích potřebuji pouze silné muže.“

	Natáhl ke mně svou ruku.

	Za okamžik už ječel bolestí.

	„Přestaň, otroku!“ zahřímal dozorce a přetáhl mě rukojetí svého biče.

	Pustil jsem kapitánovu ruku, protože jsem neměl v úmyslu mu ji zlomit.

	Zapotácel se a pak se nachýlil kupředu, vsunul ruku pod levé rameno a nevěřícně na mě hleděl.

	„Odpusť mi, pane,“ řekl jsem starostlivě.

	Odkráčel na nejistých nohou jinam, prohlédnout si další otroky z řetězu.

	„Jestli to uděláš ještě jednou,“ pohrozil mi dozorce, „proříznu ti hrdlo.“

	„Pochybuji,“ namítl jsem, „že by s tím Chenbar a Lurius souhlasili.“

	„Možná ne,“ ušklíbl se dozorce.

	„Co chceš za toho otroka?“ otázal se jiný kapitán, vysoký muž s krátkou, pečlivě střiženou bradkou.

	„Padesát tarnských měďáků,“ odpověděl dozorce.

	„To je příliš,“ řekl kapitán.

	Souhlasil jsem s ním, avšak nepovažoval jsem za vhodné se do toho vměšovat.

	„Taková je jeho cena,“ pokrčil rameny dozorce.

	„Dobrá,“ řekl kapitán a pokynul písaři, který postával nedaleko s brašnou na peníze, zavěšenou na rameni, aby dozorci zaplatil.

	„Smím se zeptat,“ otázal jsem se, „na jméno svého pána a lodě?“

	„Jsem Tenrik,“ sdělil mi. „Tenrik z ostrova Temos. Tvou lodí bude Rena z Ternu.“

	„A kdy vyplujeme?“

	„Otroku,“ zasmál se, „kladeš mi otázky, jako bys byl cestující.“

	Usmál jsem se.

	„Za večerního odlivu,“ řekl.

	„Děkuji ti, pane,“ uklonil jsem se.

	Tenrik se obrátil a odkráčel, následován písařem. Povšiml jsem si, že rybář dokončil opravu své sítě a chystal se rovněž k odchodu. Pečlivě složil síť a přehodil si ji přes levé rameno. Potom sebral pravou rukou svůj trojzubec, a aniž se ohlédl, opustil dok otroků.

	Dozorce znovu přepočítával padesát měděných tarnských mincí.

	Potřásl jsem hlavou. „To je příliš,“ prohodil jsem.

	Pokrčil rameny a ušklíbl se. „Kolik trh unese.“

	„Ano,“ připustil jsem, „asi máš pravdu.“

	Nekladl jsem žádný odpor, když mě odvedli na Renu z Ternu. Byla to vskutku okrouhlá loď. S uspokojením jsem si prohlédl její šířku a hloubku podpalubí. Taková loď bude pomalá.

	Chlebové kůrky, cibule a hrách, jimiž nás krmili, mi nebyly příliš po chuti, avšak neočekával jsem, že je budu jíst dlouho.

	„Není snadné být na této lodi veslařem,“ upozornil mě mistr vesel, když mi poutal kotníky k těžkým kovovým podpěrám.

	„Osud otroka je bídný,“ pokrčil jsem rameny.

	„Navíc zjistíš,“ zasmál se, „že já nejsem laskavý pán.“

	„Osud otroka je skutečně bídný,“ posteskl jsem si.

	Otočil klíčem v zámku, obrátil se a se smíchem se vrátil na své místo na zádi veslařské paluby, kde usedl čelem k nám.

	Před ním, protože Rena z Ternu byla velká loď, seděl keleustes, silný muž s řemínky na zápěstí. Určoval rychlost záběrů vesel údery dřevěných palic s koženou hlavou do měděného kotle.

	„Vysunout vesla!“ zvolal mistr vesel.

	Spolu s ostatními jsem vysunul své veslo mimo palubu.

	Z horní paluby nad námi se ozýval křik námořníků, kteří odhazovali kotvící lana a odráželi od přístaviště pomocí tradičních tří dlouhých tyčí. Plachty nechává kapitán obvykle rozvinout až poté, co loď vypluje z přístavu.

	Zaslechl jsem skřípění velkých bočních kormidel a ucítil sladkou vůni smoly, těsnící spáry mezi bedněním.

	Vypluli jsme na moře.

	Oči lodě, namalované po stranách na přídi, nyní směřovaly k bránám přístavu Telnu. Gorejská plavidla jakékoli třídy či druhu mají vždy namalované oči, buď na zvýšené špici, jako u tarnských lodí, nebo po stranách přídě, jako u Reny a jiných okrouhlých lodí. Malují se až naposled, když je vše připraveno, aby koráb mohl být poprvé spuštěn na vodu. Oči lodě odpovídají představám gorejského námořníka, že loď je živoucím tvorem. Proto jsou jí dány oči, aby viděla, kam pluje.

	„Připravit vesla!“ zvolal mistr vesel.

	Vesla se sklonila k hladině.

	„Záběr!“ zněl poslední povel.

	Keleustes udeřil do měděného kotle palicí s koženou hlavou.

	Vesla se naráz ponořila do vody a zabrala. Zapřel jsem nohy do podpěry a přitáhl veslo.

	Loď se jako sladký tučný pták, těžký a majestátní, pomalu pohnula k bránám mezi dvěma vysokými kruhovými věžemi, jež chránily vstup do hradbami obehnaného přístavu Telnu, hlavního města ostrova Cosu, kde sídlil jeho ubar.

	

	Byli jsme na moři už druhý den.

	Spolu s ostatními jsem jedl z misky jeden ze čtyř denních přídělů chleba, cibule a hrachu. Podávali jsme si kožený měch naplněný vodou.

	Vesla byla vytažena na palubu.

	Neveslovali jsme tolik, kolik bychom za běžných okolností museli. Celé dva dny jsme měli příznivý vítr, který ovšem předchozího večera zeslábl.

	Rena z Ternu, jako většina okrouhlých lodí, měla dva pevné stěžně, na rozdíl od stěžňů válečných galér, které se dají sklopit. Hlavní stěžeň se nacházel od středu blíže k přídi, zadní asi čtyři nebo pět metrů od lodního kormidla na zádi. Oba stěžně měly latinské ráhnoví a ráhno kosatky bylo o polovinu kratší než ráhno hlavní plachty. Na těžkou loď jsme dosud pluli rychle, avšak příznivý vítr potom zeslábl.

	To ráno jsme veslovali několik ahnů.

	Nyní bylo asi jeden ahn po poledni.

	„Slyšel jsem,“ oslovil mě mistr vesel, „že jsi býval kapitán z Port Karu.“

	„Jsem kapitán,“ řekl jsem.

	„Ale v Port Karu,“ řekl.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „v Port Karu jsem kapitán.“

	„Ale tohle není Port Kar,“ zasmál se.

	Pohlédl jsem na něho. „Port Kar je všude, kam sahá jeho moc.“

	Vytřeštil na mě své oči.

	„Všiml jsem si,“ poznamenal jsem, „že vítr zeslábl.“

	Muž zbledl.

	„Ano,“ řekl jsem.

	V tom okamžiku se ze strážního koše na hlavním stěžni ozval výkřik: „Dvě lodě na levoboku!“

	„Vysunout a připravit vesla!“ zvolal mistr vesel a rozběhl se ke svému křeslu.

	Odložil jsem misku s chlebem, cibulí a hrachem pod lavici. Mohl jsem ji ještě potřebovat.

	Vysunul jsem veslo otvorem v lodi a nastavil je kolmo nad hladinu.

	Z paluby nade mnou se ozýval dusot pobíhajících nohou a křik.

	Zaslechl jsem hlas kapitána Tenrika, který zavelel svým kormidelníkům: „Otočit těsně k pravoboku!“

	Velká loď se začala otáčet doprava.

	Ale potom ke mně ze strážního koše na hlavním stěžni dolehl další zděšený výkřik: „Dvě lodě na pravoboku!“

	„Kormidlo rovně!“ křikl Tenrik. „Rozvinout plachty! Nejvyšší rychlost!“

	Jakmile se Rena vrátila k původnímu kursu, mistr vesel vykřikl: „Záběr!“ a palice keleusta začaly bušit do měděného kotle v rychlém sledu za sebou.

	Dva námořníci sestoupili z horní paluby a chopili se bičů, které visely na stojanu za mistrem vesel.

	Usmál jsem se.

	Ani bití nemohlo veslaře donutit k rychlejšímu tempu, než jakého byli schopni. A navíc by to beztak nestačilo.

	Z koše vysoko nade mnou se ozval další výkřik. „Dvě lodě na zádi!“

	Keleustovy těžké palice s koženou hlavou nepřestávaly bušit do měděného kotle.

	Asi o půl hodiny později jsem opět zaslechl Tenrikův hlas, volající hlídku.

	Muž ve strážním koši měl dlouhé sklo stavitelů.

	„Rozeznáš jejich vlajku?“ křičel Tenrik.

	„Je bílá,“ odpovídal muž, „se zelenými pruhy. V poli má bosčí hlavu!“

	Jeden z otroků připoutaný k lavici přede mnou se mě přes rameno šeptem zeptal: „Jak se jmenuješ, kapitáne?“

	„Bosk,“ odpověděl jsem a opřel se do vesla.

	Otrok přede mnou přidušeně vykřikl.

	„Veslujte!“ zahřímal mistr vesel.

	Námořníci se s napřaženými biči rozběhli mezi lavice, avšak všichni ze spoutaných veslařů drželi tempo.

	„Dohánějí nás!“ vykřikl jakýsi námořník na horní palubě.

	„Rychleji!“ ozval se shora jiný hlas.

	Avšak keleustes už vybubnovával nejrychlejší rytmus, který bezpochyby nebylo možné dlouho udržet.

	Asi za čtvrt ahnu jsem zaslechl to, nač jsem čekal.

	„Další dvě lodě!“ vykřikl muž ve strážním koši.

	„Kde?“ ozval se Tenrik.

	„Přímo vpředu!“ zněla odpověď. „Přímo vpředu!“

	„Kormidlo napůl na pravobok!“ zavelel Tenrik.

	„Zdvihnout vesla!“ zvolal mistr vesel. „Levá vesla! Záběr!“

	Zdvihli jsme vesla a potom pouze ti na levoboku je ponořili do vody a opřeli se do nich. V několika záběrech se těžká Rena otočila podle gorejského kompasu o osm čárek doprava.

	„Plná vesla!“ křikl mistr vesel. „Záběr!“

	„Co mám udělat?“ zašeptal otrok přede mnou.

	„Vesluj,“ řekl jsem mu.

	„Ticho!“ zvolal jeden z námořníků a přetáhl nás oba bičem. Pak začali oba divoce bičovat zpocená záda veslujících otroků. Dvěma z nich vypadla vesla z rukou a uvolněné listy ponořené do vody rozhodily rytmus ostatních.

	Mistr vesel vběhl mezi lavice, vytrhl biče z rukou námořníků a nařídil jim, aby se vrátili na horní palubu.

	Byl to dobrý mistr vesel.

	Poté zvolal: „Zdvihnout vesla! Připravit vesla! Záběr!“

	Našli jsme znovu svůj rytmus a Rena se pohnula vpřed.

	„Rychleji!“ křikl jakýsi muž z horní paluby.

	Mistr vesel pohlédl na své muže. Sotva byli schopni udržet stávající tempo.

	„Zpomalit údery o pět,“ přikázal keleustovi.

	„Hlupáku!“ zaslechl jsem.

	Poté seběhl dolů lodní důstojník a srazil mistra vesel z jeho křesla. „Nejvyšší tempo!“ zaječel na keleusta.

	Měděný kotel znovu udával nejvyšší tempo.

	Důstojník se poté se zlostným výkřikem obrátil a vyběhl po schodech zpět na horní palubu.

	Nejvyšší tempo.

	Avšak neuplynul ani ehn a jeden z mužů ho nedokázal udržet, potom další dva a záběry vesel ztratily svou pravidelnost. Keleustes se však neodvažoval porušit rozkaz a vytrvale bušil do kotle.

	Údery bubnu poté přestaly odpovídat záběrům vesel. Mnozí muži neudrželi keleustovo tempo, jež neodpovídalo jejich schopnostem.

	Mistr vesel se se zkrvavenou tváří zvedl. „Zdvihnout vesla!“ vykřikl. Potom přikázal keleustovi unaveným hlasem: „Snížit tempo o deset úderů.“

	Všichni jsme se znovu opřeli do vesel a Rena se pohnula vpřed.

	„Rychleji!“ zvolal důstojník z horní paluby. „Rychleji!“

	„To není tarnská loď!“ křikl mistr vesel.

	„Zemřeš!“ zaječel důstojník do podpalubí. „Ty zemřeš!“

	Zatímco keleustes udával tempo, mistr vesel se zkrvavenou tváří vykročil mezi lavice. Přistoupil ke mně, pohlédl mi do tváře a zachvěl se přitom po celém těle.

	„Tady rozkazuji já,“ sdělil jsem mu.

	„Já vím,“ hlesl.

	V tom okamžiku sešel důstojník znovu na veslařskou palubu. Z očí jsem mu vyčetl vztek. V ruce držel obnažený meč.

	„Který z vás,“ otázal se, „je kapitán z Port Karu?“

	„Já,“ přihlásil jsem se.

	„Říkají ti Bosk?“

	„Ano.“

	„Zabiji tě,“ procedil skrz zuby.

	„Být tebou, nedělal bych to,“ odpověděl jsem mu.

	Jeho ruka s mečem zaváhala.

	„Pochybuji,“ prohlásil jsem, „že by mé muže potěšilo, kdyby mi někdo zkřivil třeba jen vlas na hlavě.“

	Ruka mu poklesla.

	„Odvaž mě,“ vyzval jsem ho.

	„Kde je klíč?“ obrátil se důstojník k mistru vesel.

	Když mě odpoutali, zvedl jsem se z veslařské lavice. Ostatní muži se tvářili překvapeně, avšak udržovali dané tempo.

	„Těm z vás, kteří půjdou se mnou,“ zvolal jsem, „dám svobodu.“

	Otroci radostně vykřikli.

	„Teď tu rozkazuji já,“ řekl jsem. „Uděláte, co vám přikážu.“

	Odpovědí mi byl další sborový pokřik.

	Pozvedl jsem ruku a důstojník mi do ní vložil svůj meč, jilcem napřed.

	Pokynul jsem mu, aby se ujal mého vesla.

	Vztekle mě uposlechl.

	„Řezací čepele!“ vykřikl kdosi na horní palubě.

	„Zasunout vesla!“ zvolal bezděčně mistr vesel.

	Vesla vklouzla na palubu.

	„Vysunout vesla!“ přikázal jsem.

	Vesla poslušně vyklouzla nad vodu a vzápětí se na pravoboku ozvalo skřípění, křik otroků a praskot lámaného dřeva, zvuky, které ve stísněném prostoru veslařské paluby zněly ještě hlasitěji a hrozivěji. Některá z vesel byla vytržena z opěrek, jiná, přelomená v půli, opsala svými žerděmi oblouk, smetla otroky z lavic a narazila do dřevěného trupu lodě. Slyšel jsem bolestivé výkřiky mužů, kteří utrpěli zlomeniny rukou či žeber. V jeden děsivý okamžik se loď prudce naklonila na pravý bok a nabrala vodu otvory pro vesla, ale poté proplula kolem další loď s řezacími čepelemi a Rena se opět narovnala. Bezmocně se však houpala na vlnách, zbavena všech vesel.

	Z mého pohledu bylo po boji.

	Obrátil jsem se k důstojníkovi. „Vezmi klíč,“ poručil jsem mu, „a propusť všechny otroky.“

	Shora jsem slyšel, jak kapitán Tenrik volá své muže do zbraně.

	Důstojník poslušně začal odemykat pouta veslařů.

	Pohlédl jsem na mistra vesel. „Jsi dobrý mistr vesel,“ řekl jsem. „Ale teď tu jsou zranění muži, kteří potřebují ošetřit.“

	Obrátil se, aby pomohl těm, kteří utrpěli zranění při řezání vesel.

	Sáhl jsem pod svou veslařskou lavici a nahmatal jsem proděravělou misku s chlebem, cibulí a hrachem. Plavala v několika centimetrech vody, která dosud nestačila prosáknout do podpalubí, a její obsah byl napůl vysypán.

	Posadil jsem se na lavici a dal se do jídla.

	Čas od času jsem vyhlédl otvorem pro vesla. Rena byla nyní obklíčena osmi loděmi a kromě toho se k ní ještě blížily dvě těžké galéry. K žádné střelbě z luků a kuší nedošlo.

	Potom jsem z horní paluby zaslechl hlas kapitána Tenrika, který přikazoval svým mužům, aby nekladli odpor.

	Za okamžik kdosi vstoupil na palubu Reny a po něm ještě několik dalších. Dojedl jsem a odložil misku. Potom jsem vyšel na palubu s důstojníkovým mečem v ruce.

	„Kapitáne!“ zvolal Thurnock.

	Vedle něho stáli Clitus a Tab a usmívali se.

	Z okolních portkarejských lodí se ozýval jásot. Pozvedl jsem čepel svého meče na pozdrav.

	Obrátil jsem se ke kapitánu Tenrikovi.

	„Mé díky,“ řekl jsem, „kapitáne.“

	Krátce přikývl.

	„Udělal jsi na mě dojem,“ pokračoval jsem, „jsi skvělý kapitán.“

	Překvapeně na mě pohlédl.

	„I tvá posádka se vyzná ve svém řemesle,“ dodal jsem, „a Rena je dobrá loď.“

	„Co s námi uděláš?“ otázal se.

	„Rena,“ prohlásil jsem, „bude potřebovat opravit. Nepochybně jí poskytneš vše, co bude potřebovat, na Cosu či Tyru.“

	„Jsme volní?“ zeptal se nevěřícně.

	„Špatně bych se odvděčil kapitánovi za jeho pohostinnost,“ odpověděl jsem, „kdybych mu jako cestující odmítl z hrabivosti vrátit jeho koráb.“

	„Mé díky,“ řekl, „Bosku, kapitáne z Port Karu.“

	„Otroky jsem ovšem osvobodil,“ podotkl jsem. „Půjdou s námi. Doufám, že tvá posádka s pomocí plachet či vesel dosáhne nejbližšího přístavu.“

	„Budeme v pořádku,“ řekl.

	„Vezměte osvobozené otroky,“ přikázal jsem, „zraněné i zdravé, na naše lodě. Do jednoho ahnu chci vyplout k Port Karu.“

	Clitus tlumočil úsečným hlasem rozkazy mým námořníkům.

	„Kapitáne,“ oslovil mě kdosi.

	Ohlédl jsem se a spatřil mistra vesel.

	„Jsi hoden udávat tempo záběrů na klounové lodi,“ řekl jsem mu.

	„Byl jsem tvým nepřítelem,“ namítl.

	„Pokud chceš,“ nabídl jsem mu, „můžeš sloužit mně.“

	„Chci,“ přikývl. „A budu ti sloužit dobře.“

	Obrátil jsem se k Thurnockovi a Tabovi.

	„Přinesl jsem Cosu a Tyru mír,“ řekl jsem, „a za to jsem byl odměněn řetězy otroka na galéře.“

	„Kdy vyplujeme proti lodím Cosu a Tyru?“ otázal se Tab.

	Zasmál jsem se.

	„Teď ti Cos a Tyros jistě ublížily,“ dodal Tab rovněž s úsměvem.

	„Ano,“ přikývl jsem, „to ano, a nyní můžeme vyplout proti nim!“

	Mí muži, kteří se domnívali, že Boskovy lodě až příliš dlouho přenechávali moře korábům Cosu a Tyru, propukli v jásot.

	„Bosk,“ zasmál se Thurnock, „se hněvá.“

	„Ano,“ potvrdil jsem.

	Nechť se tedy Cos a Tyros mají na pozoru!“ zahřímal Thurnock.

	„Ano,“ řekl jsem a obrátil se ke kapitánovi, „nechť se mají na pozoru.“ Kapitán Tenrik se uctivě uklonil.

	„Co budeme dělat nyní, kapitáne?“ zeptal se mě Clitus.

	„Vrátíme se do Port Karu,“ prohlásil jsem. „Pokud si vzpomínám, čeká tam na mě galéra těžké třídy, za mou práci na Cosu.“

	„Pravda!“ zvolal Thurnock.

	„A až dorazíme do Port Karu, co potom?“ otázal se Tab.

	„Potom,“ prohlásil jsem nevzrušeným hlasem, „natřete mé lodě na zeleno.“

	Zelená je na Thasse barvou pirátů. Zelený trup, plachty, vesla, dokonce i lana. V jasném slunci odrážejícím se od hladiny je to barva, již je nejtěžší rozeznat na vlnách třpytivé Thassy. Zelená loď v jasné sluneční záři je téměř neviditelná.

	„Stane se,“ vykřikl Tab.

	Muži kolem znovu zajásali.

	Povšiml jsem si důstojníka, jemuž jsem vzal meč, zasmál jsem se a hodil zbraň na palubu k jeho nohám.

	„Pane,“ zvolal jsem, „tvůj meč.“

	Potom jsem se přehoupl přes hrazení Reny a skočil na palubu těžké městské galéry.

	„A nyní,“ přikázal jsem, „do Port Karu!“

	„Do Port Karu!“ křičeli nadšeně mí muži. „Do Port Karu!“

	A tak se stalo, že lodě Boska z Port Karu byly natřeny na zeleno.

	

	Do měsíce vyrazily Boskovy klounové lodě, lehká galéra, dvě střední a jedna těžká, zásobeny a vyzbrojeny, poprvé na vlny Thassy.

	Za dva měsíce už byla Boskova vlajka, pod níž tyto lodě pluly, známá od landy po Torvaldovu zemi a od delty Vosku po trůnní sály Cosu a Tyru.

	Mé bohatství brzy značně vzrostlo a počet lodí v mé flotile díky ukořistěným korábům stoupl natolik, že už nemohly všechny kotvit na jezeře za hradbami mého paláce. Za zlato, jež jsem si na moři vydobyl mečem, jsem koupil velké nábřeží a několik skladišť na západním okraji Port Karu. Přesto se mi nedostávalo místa pro všechny lodě, jež jsem vlastnil, a proto, abych vyřešil potíže plynoucí z kotevních práv, prodal jsem většinu zajatých okrouhlých lodí, stejně jako několik podřadnějších tarnských. Své okrouhlé lodě jsem co možná nejvíce posílal na obchodní cesty, obvykle podle rad Lumy, otrokyně, jež byla mou hlavní účetní. Klounové lodě jsem posílal proti Cosu a Tyru, zpravidla po dvou či po třech. Já sám jsem běžně velel flotile pěti klounových lodí, s nimiž jsem brázdil moře a hledal tučnou kořist.

	Nezapomínal jsem však ani na zlatou flotilu, jež měla z Tyru na Cos dopravit vzácné kovy a drahokamy, aby naplnily jeho pokladnici, a rozkošnou pannu Vivinu, aby zkrášlila lože jeho ubara.

	Na Tyros a Cos, stejně jako do mnoha dalších přístavů na Thasse, jsem nasadil zvědy.

	Myslím, že jsem měl stejný, ba i lepší přehled o zboží a zamýšlených námořních cestách těchto ostrovních ubarátů a několika jejich spojenců než mnozí členové jejich nejvyšších rad.

	Proto nebylo náhodou, že jsem já, Bosk z Bažiny, v páté přechodné ruce roku 10 120 od založení města Aru, čtyři měsíce po neúspěšném převratu Henria Sevaria v Port Karu, stanul na zadní věži své vlajkové lodě, Dorny z Tharny, jako admirál flotily, jež se skládala z osmnácti mých lodí a dvanácti pronajatých od města. Nacházeli jsme se na širém moři, třpytivé Thasse.

	„Flotila na levoboku!“ zvolal muž v koši na vrcholku stěžně.

	Obrátil jsem se k Tabovi.

	„Sklopte stěžeň,“ nařídil jsem, „a přivažte ho i s ráhnem k palubě. Uložte plachty. Chystejte se k boji.“

	

		Kapitola třetí
Jak Bosk provozoval na Thasse své řemeslo



	Je třeba připomenout, že loď sama představuje zbraň.

	Dorna, tarnská loď, je typická pro svou třídu. Proto ji stručně popíši. Měl bych se ovšem zmínit, že Thassu brázdí spousta různých korábů, z nichž mnohé se od ní značně liší svými rozměry, tvarem, ráhnovím a veslařským uspořádáním. Hlavní rozdíl však podle mého soudu spočívá v tom, zda se jedná o plavidlo s jedním, dvěma nebo třemi muži u jednoho vesla. Dorna, jako většina ostatních tarnských lodí, má u každého vesla jen jednoho muže. Přesto však její veslařská síla není o nic menší než síla lodí se třemi muži u jednoho vesla. Brzy vysvětlím, jak je to možné.

	Dorna, jako tarnská loď, je dlouhé úzké plavidlo s mělkým ponorem. Má hladké boky a její bednění je spojeno nýty z bronzu a železa. Na některých místech jsou též použity dřevěné kolíky. Její trup je od pěti do patnácti centimetrů silný. Pro lepší odolnost proti nárazům je zpevněna deset centimetrů širokými vodorovnými bočnicemi. Má jediný sklopný stěžeň s dlouhým ráhnem. Ráhnoví je latinského typu. Její délka, sto dvacet gorejských stop, a šířka, šestnáct gorejských stop, ji řadí k těžké třídě. Volný bok neboli vzdálenost mezi ponorem a palubou činí pět gorejských stop. Je dlouhá, nízká a rychlá.

	Má spíše rovnou palubu a to, spolu s jejím mělkým ponorem, dovoluje, aby i přes značnou velikost mohla být v případě potřeby vytažena na břeh. Gorejští námořníci někdy vytáhnou své lodě na noc na mělčinu, postaví hlídky, rozbijí stan a vyrazí znovu na moře až za ranního rozbřesku.

	Kloun Dorny, těžký výčnělek ve tvaru tarnského zobáku, okovaný železem, se nachází těsně pod čarou ponoru. Štít za klounem ve tvaru tarnského hřebenu slouží k tomu, aby kloun neuvízl příliš hluboko v trupu nepřátelského plavidla. Celá loď je stavěna tak, aby se síla její délky, předního vazu a vzpěr soustředila v klounu nebo bodci. Loď sama je tedy zbraní.

	Příď Dorny je vydutá a svažuje se dolů ke klounu. Záď je téměř půlkruhová. Má dvě kormidelní vesla neboli boční kormidla. Zadní vaz je vysoký a má tvar vějíře. Je vyřezáván tak, aby připomínal ocasní pera, skutečný tarn však má ocas vodorovný, nikoli svislý k tělu. Příď tarnské lodi se staví z barveného dřeva a svým vzhledem připomíná, stejně jako kloun, hlavu tarna.

	Tarnské lodě se natírají různými barvami. Dorna byla samozřejmě zelená.

	Kromě věží na přídi a na zádi měla Dorna uprostřed paluby ještě dvě pohyblivé střelecké věže, z nichž každá byla necelých sedm metrů vysoká. Výzbroj tvořily rovněž kůží obložené otočné lafety, dva lehké katapulty, dva řetězové praky a osm malých kamenometů. K výzbroji patřily rovněž řezací čepele. Už dříve jsem se zmínil, že se upevňují na obě strany trupu, před vesla těsně za příď. Jsou to ocelové půlměsíce vsazené přímo do bednění lodi. Vynalezl je Tersites z Port Karu. Nyní je však používá většina klounových lodí, ať už pocházejí z jakéhokoli přístavu.

	Ačkoli skutečná šířka Dorny činí šestnáct gorejských stop, paluba je díky dlouhému obdélníkovému veslařskému rámu, v němž se nacházejí otvory pro vesla, široká jednadvacet gorejských stop. Veslařský rám je o něco vyšší než paluba a přečnívá přes boky lodi, na každé straně asi o dvě a půl gorejské stopy. Podpírají jej výčnělky trámů trupu. Veslařský rám je umístěn blíže k přídi než k zádi. Jeho přesah vytváří nejen větší palubní prostor, ale vzhledem k velikosti používaných vesel je užitečný i kvůli síle záběrů.

	Vesla se snad na první pohled zdají velká a těžká, avšak ve skutečnosti jsou skvělými a účinnými pákami. Jsou uspořádána ve skupinách po třech a na každé lavici sedí tři muži. Tyto lavice nejsou kolmé k roubení lodi, ale směřují vnitřními konci šikmo k věži na zádi. Toto zkosení umožňuje, aby každé ze tří vesel ve skupině bylo rovnoběžné s ostatními. Tři vesla jsou někdy stejně dlouhá, často tomu však není. Na Dorně se kupříkladu rovněž používala vesla nestejné délky. Rozdíl v délce jejích vesel, jako u mnoha jiných tarnských lodí, činil až jednu a půl gorejské stopy, přičemž veslo, které je z trojice nejblíže k zádi, je nejdelší, nejvzdálenější je pak nejkratší. Půl metru vesla váží zhruba tři kilogramy. Délka vesel na tarnských lodích se pohybuje mezi devíti a deseti metry. Desetimetrové gorejské veslo tedy váží až šedesát kilogramů. Jeho délka a hmotnost by znemožňovala záběr, nebýt toho, že veslo je na palubním konci vyváženo olovem. Proto veslař nemusí překonávat jeho hmotnost a může se plně věnovat pouze veslování.

	Toto uspořádání, kdy u každého vesla sedí jeden muž a vesla jsou seřazena do trojic a upevněna ve veslařském rámu, který umožňuje provádět dlouhé záběry, se v gorejské mořeplavbě velmi osvědčilo. Veslařská paluba je navíc pod širým nebem, čímž se liší od veslařské spodní paluby okrouhlých lodí. To umožňuje mnoha svobodným bojovníkům, kteří jsou zároveň veslaři, aby se zapojili do jakékoli činnosti, jíž je třeba. Při veslování jsou kryti předprsněmi, které se nasazují na veslařský rám. Mezi každou dvojicí lavic stojí za předprsní jeden lučištník. Otvory pro vesla každé skupiny jsou od sebe vzdáleny asi čtvrt metru a vzdálenost středů jednotlivých trojic činí něco přes metr. Dorna měla takových trojic dvacet na každé straně a bylo na ní tedy sto dvacet veslařů.

	Z tohoto výčtu je snad možné usoudit, proč je veslařská síla klounové lodi s jedním veslařem na každé veslo srovnatelná, ne-li větší než u korábu s dvěma či třemi veslaři na každé veslo. Nejdůležitější je vždy počet a velikost vesel, který lze prakticky použít a uspořádat a jímž lze vyvážit velikost lodě. Proto je rozšířený veslařský rám, umožňující nezbytný záběr velkých vesel a skýtající místo pro několik veslařů na lavici, z nichž každý třímá své veslo, tak důležitý.

	Pokud si představíme loď s vesly pro tři muže se sto dvaceti veslaři, po dvaceti na každé straně, myslím, že je zřejmé, že by to musela být dost velká loď a navíc mnohem těžší než loď s jednou palubou, třemi muži na jedné lavici a rovněž sto dvaceti veslaři. Proto by také byla pomalejší. A to ani neberu v úvahu delší a větší veslo, jehož použití umožňuje přečnívající veslařský rám. Samozřejmě zde ještě působí jiné faktory, lze si představit trojmístné lavice, uspořádané po vzoru lodí, jež mají na jedné lavici tři muže na tři vesla, přesto však, odhlédneme-li od velikosti korábu, dalo by se říct, že uspořádání, kdy každé veslo obsluhuje jeden muž, je na válečných lodích brázdících Thassu téměř univerzální. Výše zmíněný druhý typ lodi, s nímž je rovněž možné se příležitostně setkat, nelze s nízkými a rychlými loděmi vůbec srovnat.

	Co se týče klounování, těžší loď by zřejmě dokázala zasadit tvrdší úder, avšak i tuto skutečnost by lehčí loď zřejmě vyvážila svou větší rychlostí. Navíc je samozřejmě mnohem pravděpodobnější, že lehčí loď klounuje těžší, než naopak, protože lehčí loď dokáže vyvinout větší rychlost a je lépe ovladatelná. Mezi další nevýhody korábů s vesly pro dva či tři muže patří i to, že cenný prostor v podpalubí zabírají veslaři, kteří se navíc jen stěží mohou zapojit do činnosti na palubě. Kromě toho dojde-li k proražení boku klounem či ke ztroskotání, hrozí mužům v podpalubí daleko větší nebezpečí než těm na palubě. V každém případě, ať už jsou důvody jakékoli, tarnské lodě s jedním mužem na každé veslo, k nimž patřila i Dorna, jsou na Thasse dominantním typem.

	Měl jsem k dispozici třicet klounových lodí, z nichž osmnáct bylo mých a dvanáct vypůjčených z městské loděnice. Zlatá flotila se skládala ze sedmdesáti korábů včetně doprovodu. Čtyřicet těchto lodí bylo klounových a třicet okrouhlých. Ze čtyřiceti klounových patřilo pětadvacet k těžké třídě a patnáct ke střední. Z mých třiceti klounových lodí náleželo dvacet k těžké třídě a deset ke střední. Ani jedna z flotil neměla lehké galéry.

	Zvykl jsem si nikdy neklounovat okrouhlou loď a postaral jsem se, aby se o tom na moři vědělo. Najal jsem dokonce i muže, kteří to rozhlašovali v otrokářských docích. Během několika měsíců se v podpalubích lodí nepochybně rozšířilo, že Bosk nejenže nikdy nepotápí okrouhlé lodě, ale navíc, pokud některou zajme, propouští její otroky na svobodu. Myslím, že nebýt tohoto opatření, mé útoky na okrouhlé lodě by nekončily tak často úspěchem. Navíc jsem nechal rozšířit, že nerad vidím, jsou-li veslaři pronásledovaných lodí týráni či zabíjeni. Tímto způsobem jsem si vlastně získal tiché spojence na veslařských palubách okrouhlých lodí. Otroci, kteří se těšili, že je zajme některá z mých lodí, sotva byli ochotni veslovat ze všech sil a jejich pánové, vědomi si toho, že jejich loď může být dostižena, se za těchto podmínek obávali bičovat nebo jinak trestat spoutané veslaře. Mužům z Cosu a Tyru zůstávaly jen dvě možnosti, z nichž první bylo najímat svobodné veslaře, což ovšem v případě okrouhlých lodí odporovalo tradici, anebo rozšířit počet doprovodných klounových lodí. Muži z Cosu a Tyru si téměř vždy vybrali druhou, poněkud nákladnou možnost. Zlatá flotila by ovšem měla v každém případě početný doprovod.

	Mohl bych se ještě zmínit, že ceny zboží dopravovaného na lodích Cosu, Tyru a jejich spojenců kvůli dodatečným nákladům na doprovodné lodě značně vzrostly. Toto zboží se tak k nelibosti kupců zmíněných ostrovů a měst stalo na trzích Thassy hůře prodejným. Pojistné okrouhlých lodí, včetně těch, jež pluly s doprovodem, se rovněž velmi zvýšilo.

	Nedomníval jsem se však, že by Cos či Tyros proti mně použili v námořní bitvě okrouhlé lodě. Hrozivá přesila sedmdesáti lodí proti třiceti se tím vlastně snížila na čtyřicet, možná padesát proti třiceti. Přesto jsem však nepokládal za rozumné pouštět se do boje, pokud nebudou síly vyrovnané, nebo nezískám-li převahu. Důležitou věcí pro mě nebyl celkový počet plavidel, ale spíše množství lodí, jež mohly být nasazeny v určitou chvíli na určitém místě.

	S tímto úmyslem jsem také začal uskutečňovat svůj plán.

	S dvanácti loděmi jsem se přiblížil ke zlaté flotile od jihovýchodu.

	Nechal jsem sklopit stěžně a ráhno, připoutat je k palubě a uložit plachty. Jak je na klounových lodích běžné, měl jsem na palubě flétnisty a bubeníky, kteří svými písněmi udržovali bojového ducha.

	Za zvuků fléten a bubnů poháněla vesla polovičním tempem lodě statečně vpřed po třpytivých vlnách ke zlaté flotile.

	Klounové lodě protivníka dosud své stěžně nesklopily, ale bylo jen otázkou několika okamžiků, kdy budeme spatřeni.

	Z věže na zádi Dorny jsem skutečně také zanedlouho dlouhým sklem stavitelů zpozoroval, jak se stěžně vzdálených klounových lodí jeden po druhém sklápějí. Dokonce ke mně dolehlo i vřeštění bojových polnic, předávajících signály pro manévrování flotily z lodě na loď. Signalizační vlajky, nepochybně opakující povely polnic, byly vytaženy po lanech z paluby až k vrcholkům předních věží. Přestože jsem jejich paluby dosud neviděl, nepochyboval jsem, že na nich vládne čilý ruch. Lukostřelci připravovali své zbraně, bojovníci vynášeli přilby, meče a štíty z podpalubí. Další rozdělávali ohně, aby roztavili smolu a rozžhavili kameny. K prakům a lehkým katapultům budou přineseny svazky smolou potřených oštěpů. Posádka též za několik okamžiků pokryje palubu a lodní roubení mokrými kůžemi, nabere do kožených měchů mořskou vodu k hašení požárů a rozmístí je po lodi. Ani ne za deset ehnů budou paluby korábů zlaté flotily připraveny, včetně bojových prostředků, a všechny poklopy uzavřeny. Podobné přípravy samozřejmě probíhaly i na mých lodích.

	„Zpomalit tempo o čtvrtinu!“ rozkázal jsem mistru vesel, který seděl asi metr pode mnou.

	Nechtěl jsem se ke zlaté flotile přiblížit příliš rychle.

	Nepřátelé nemohli tušit, že dokonale znám jejich sílu a složení. Budou se domnívat, že jsem se zalekl množství lodí, na něž jsem narazil.

	Chvíli jsem spokojeně naslouchal statečným tónům, jež vyluzovali mí flétnisté a bubeníci.

	Potom, když jsem spatřil, že lodě nepřátelské flotily se obracejí proti mně, jsem pokynul hudebníkům, aby přestali hrát.

	Jakmile utichli, dolehlo k nám vřeštění fléten a víření bubnů z nepřátelských lodí.

	Poručil jsem mistru vesel, aby muži přestali veslovat.

	Chtěl jsem vzbudit zdání, že si náhle nejsem jist, zda mám zaútočit, či nikoli, jako bych byl zmaten a překvapen.

	Pokynul jsem svému trubači, aby předal povel „založit vesla.“ Týž povel signalizovala vlajka, vytažená na vrcholek přední věže.

	Vedle slabých tónů, přicházejících ze vzdálených lodí zlaté flotily, jež se nyní blížily, jsem zaslechl i vřeštění bojových polnic a dlouhým sklem jsem si prohlédl signalizační vlajky. Neznal jsem přesně smluvená znamení zlaté flotily, nepochyboval jsem však o tom, že naše zaváhání bylo tlumočeno ostatním lodím. Potom jejich trubači vydali další povel a já zpozoroval, že okrouhlé koráby se stáhly, zatímco tarnské lodě vyrazily vpřed, rychle rozvinuly svou formaci a mířily k nám.

	Odložil jsem sklo stavitelů a zasmál se.

	„Skvělé!“ vykřikl jsem.

	Thurnock, stojící po mém boku, se usmál a odhalil v horní čelisti mezeru po chybějícím špičáku.

	„Otočit kormidla,“ přikázal jsem. „Vesla poloviční tempo.“

	Podle svého plánu jsem tento povel ani nepředal ostatním lodím. Chtěl jsem, aby se zdálo, že v panice obracíme a máme v úmyslu uniknout. Chtěl jsem vzbudit dojem, že ostatní lodě jsou nuceny řídit se až podle manévrů naší lodi, jako bychom na ně ve zmatku a děsu zapomněli. Z dálky ke mně opět dolehlo troubení polnic. Některé tóny přicházely z nepřátelských lodí, jiné, krátké a tázavé, žádající o upřesnění rozkazů, patřily mým lodím. Měly dobré velitele. Naslouchal jsem flétnám a bubnům klounových lodí zlaté flotily. Hořící oštěp potřený smolou dopadl se zasyčením do vody asi sto metrů od nás.

	Otevřel jsem znovu sklo stavitelů.

	Zřetelně jsem viděl asi dvacet lodí, rozvinutých v dlouhé obkličující linii, jež se k nám blížily.

	Dorna se nyní obrátila a polovičním tempem záběrů mířila k jihovýchodu, přímo od lodí pronásledovatelů. Dalších jedenáct lodí, které jsem vzal s sebou, rovněž dokončovalo úmyslně zmatený obrat a následovalo nás.

	Přikázal jsem trubači a muži u vlajek, aby nyní předali povel k ústupu.

	Těchto dvanáct lodí, včetně Dorny, patřilo k mým nejrychlejším. Bylo pravděpodobné, že díky náskoku, který jsme měli, nás pronásledovatelé na klounových lodích nedostihnou buď vůbec, pokud bychom chtěli, anebo nejdříve za několik ahnů.

	Dosud jsme pluli pouze polovičním tempem záběrů.

	Přál jsem si, aby nepřátelské lodě podlehly pokušení nás pronásledovat.

	Stalo se.

	Ve vodě zasyčel další hořící oštěp. Tentokrát dopadl pouhých padesát metrů od naší zádě.

	Za další čtvrt ahn jsem napočítal celkem třicet lodí, jež nás pronásledovaly. Pokud jich bylo ještě víc, neviděl jsem je. Okrouhlé lodě zlaté flotily zůstaly zpět.

	Sledoval jsem další hořící oštěp, vymrštěný katapultem z vedoucí lodě pronásledovatelů, který nádherným obloukem dopadl se zasyčením do vody asi patnáct metrů vpravo od naší zádě.

	Usmál jsem se. „Tříčtvrteční tempo,“ přikázal jsem mistru vesel.

	Mé lodě nedržely žádnou formaci, ale zdánlivě se v panice pokoušely uniknout k jihovýchodu. Každá z nich vázala dva nebo tři pronásledovatele. Můj koráb, zřejmě určen jako pravděpodobná vlajková loď, pronásledovala celá pětice plavidel.

	Po dvou ahnech, během nichž jsme někdy zvyšovali a jindy naopak snižovali tempo záběrů vesel, podle toho, zda jsme se chtěli vyhnout dostižení nebo si naopak přáli povzbudit pronásledovatele, se nepřátelské lodě roztáhly do dlouhé nerovné linie. Vzdálenosti mezi jednotlivými plavidly vypovídaly mnohé o jejich rychlosti.

	Tou dobou už zbytek mých plavidel, osmnáct klounových lodí, pravděpodobně napadl od severozápadu zlatou flotilu, kterou nyní chránilo pouze deset doprovodných korábů.

	Trochu mě překvapovalo, i když ne příliš, že naše pronásledování bylo tak vytrvalé.

	Plul jsem směle pod vlajkou Boska z Bažiny ve víře, že tím podnítím okamžité a nelítostné stíhání. Cos a Tyros vypsaly na mou hlavu vysokou odměnu. Udivovalo mě pouze, že ono pronásledování bylo tak zaryté a houževnaté. Dosud jsem si neuvědomoval, co všechno pro muže obou ostrovních ubarátů znamenám. Zasmál jsem se. Zřejmě jsem byl pro ně mnohem důležitější, než jsem si dokázal představit.

	Až po několika dalších ahnech veliteli první lodi pronásledovatelů došlo, že byl oklamán, anebo pochopil, že naše lodě nedostihne.

	„Založit vesla!“ přikázal jsem.

	Sledoval jsem, jak nepřátelská tarnská loď přiléhá k větru, zdvihá vesla na levoboku a otáčí se.

	„Jsou muži unaveni?“ otázal jsem se mistra vesel.

	Byl to týž, který sloužil na Reně z Ternu.

	„Jsou silní,“ odpověděl. „A nemuseli ani veslovat nejvyšším tempem.“

	„Nech je nyní odpočinout,“ řekl jsem.

	Z lodě, jež nás pronásledovala, teď zazněla polnice a na vrcholku přední věže se objevily vlajky. Nepřátelské lodě se začaly obracet. Plavidla daleko na křídlech, jejichž posádky zřejmě zahlédly vlajky dlouhými skly ze svých předních či zadních věží, rovněž zastavila pronásledování. Další lodě nebyly v dohledu, roztroušeny kdesi na moři.

	Jakmile jsem se přesvědčil, že nepřátelské lodě se vracejí, vydal jsem nové rozkazy.

	„Obraťte lodě,“ nařídil jsem, „a nasaďte nejvyšší tempo.“

	Veslaři to přijali s jásotem.

	Ani na okamžik jsem nezapochyboval, že Dorna je rychlejší než loď, jež nás předtím stíhala.

	Nyní se vzdalovala přibližně polovičním tempem záběrů.

	Nemyslel jsem si, že bude mít čas se znovu obrátit.

	Nevystřelili jsme žádný šíp, abychom ji předem nevarovali.

	Přiblížili jsme se jí na padesát metrů, než se jakýsi námořník na zadní věži ohlédl a vykřikl, aby na nás upozornil.

	Ocelový kloun Dorny prolomil její záď několik desítek centimetrů pod čarou ponoru.

	„Vesla vzad!“ vykřikl mistr vesel a Dorna, rozkolísaná nárazem, rychle odrazila od napadené lodě.

	„Kormidla na pravobok!“ zvolal jsem. „Záběr! Nejvyšší tempo!“

	Záď nepřátelské lodě už byla pod hladinou.

	Šipky z kuší se odrazily od zpevněné předprsně, jež chránila mé veslaře.

	Další šipky už vystřeleny nebyly.

	Dolehly k nám jen zděšené výkřiky.

	Před námi se nacházely ještě čtyři další lodě. Nejbližší z nich byla jen sto metrů daleko od té, již jsme právě potopili.

	Hluk způsobený naším nárazem a výkřiky mužů z poškozené lodi se rozléhaly na moři.

	Spatřili jsme, že loď před námi se pokouší provést obrat, avšak dříve, než se stačila otočit o čtyři čárky gorejského kompasu, náš kloun zasáhl její záď a sklouzl podél boku. Mistr vesel včas zavelel vytáhnout na levoboku vesla na palubu a lodě se o sebe se skřípěním otřely. Jakmile Dorna odrazila, byl znovu vydán povel vysunout vesla a koráb zamířil k zádi další lodě.

	Trumpety na potápějících se lodích divoce vřeštěly ve snaze varovat loď před námi.

	I ona se začala obracet, avšak my ji zasáhli přímo doprostřed boku. Kloun projel těžkým bedněním jako máslem a zarazil se o štít ve tvaru tarnského hřebene. Potom jsme odrazili, propluli kolem její zádi a vyrazili za další dvojicí lodí.

	Plavidla před námi už si dobře uvědomovala nebezpečí, které jim hrozilo, a s ohledem na vzdálenost, jež nás dělila, se ani jeden z kapitánů neodvážil provést nejistý manévr a obrátit loď proti nám. Oba vydali povel veslovat nejvyšším tempem.

	„Zpomalit tempo na polovinu,“ přikázal jsem mistru vesel.

	Mistr vesel se usmál a přešel doprostřed veslařského rámu.

	Když se tempo zpomalilo, vzal jsem sklo stavitelů a prohlédl si obzor.

	Spatřil jsem několik plavidel, většina z nich však měla zelenou barvu. Byla tedy má. Povšiml jsem si několika vraků nepřátelských tarnských lodí. Pokud každá z mých lodí mimo dohled odváděla pozornost pronásledovatelů v ostré štvanici, byl jsem samozřejmě spokojen. Jestliže by se každé z nich podařilo vázat na sebe dva nebo tři koráby, poměr sil by se obrátil v můj prospěch právě tam, kde jsem to nejvíce potřeboval. Byl jsem ochoten vzdát se jedné lodi, pokud odláká z bojiště dvě či tři nepřátelská plavidla. A samozřejmě poté, co se tato nepřátelská plavidla otočí k návratu, vystaví se na milost a nemilost mým rychlejším lodím. Dvanáct lodí včetně Dorny, předstírajících útěk z boje, patřilo k nejrychlejším z mé flotily.

	Pohlédl jsem znovu k lodi, jež mi unikala. Jak jsem očekával, získávala nyní náskok, neboť jsem nechal snížit záběry vesel na poloviční tempo. Předpokládal jsem, že za několik ehnů její velitel usoudí, že vzdálenost mezi námi je dostatečná, aby mohl bezpečně obrátit loď a postavit se nám. Bude samozřejmě předpokládat, že je pronásleduji nejvyšším možným tempem, zatímco já plul jen poloviční rychlostí. Můj mistr vesel nyní stál uprostřed veslařského rámu a sám vyvolával tempo.

	Když jsem spatřil, že kapitán tarnské lodi před námi, jistý si svou rychlostí a náskokem, dal rozkaz zvednout vesla a připravoval loď k obratu, zavelel jsem: „Teď!“

	Mistr vesel začal ihned vyvolávat nejvyšší tempo.

	Dorna, se zádí hluboko ponořenou a klounem téměř nad hladinou, poskočila vpřed, ladně, dychtivě a hrozivě jako vypuštěný sleen.

	Čtvrtou loď jsme zasáhli přímo do boku, stejně jako třetí.

	Pak Dorna opět vyprostila kloun z trupu své oběti a odrazila.

	Neprodleně jsme se pustili do pronásledování poslední lodi. Nezdálo se, že by měla v úmyslu obrátit. Plula nyní daleko před námi.

	„Nejvyšší tempo,“ nařídil mistr vesel svému keleustovi, vystoupil na zadní věž a stanul po mém boku.

	„Dostihneme ji?“ otázal jsem se.

	„Půjč mi sklo,“ řekl.

	Podal jsem mu ho.

	„Znáš tu loď?“ zajímal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl. Sledoval ji celý jeden ehn a posuzoval její skluz po vlnách a záběry vesel.

	„Ano, dostihneme ji,“ prohlásil nakonec.

	Vrátil mi sklo.

	Poté sestoupil po schůdcích zadní věže na palubu kormidelníka a pak ještě níže ke svému křeslu mistra vesel.

	„Tříčtvrteční tempo,“ slyšel jsem jeho povel keleustovi.

	Nežádal jsem vysvětlení. Věděl jsem, že je dobrým mistrem vesel.

	Zpočátku se mi zdálo, že unikající loď se nám vzdaluje.

	Avšak asi po půldruhém ahnu plavby, když jsem znovu pozvedl sklo k oku, jsem spatřil, že je přibližně stejně daleko, jako když jsem ji pozoroval naposledy. Mí muži stále veslovali tříčtvrtečním tempem.

	Mistr vesel znovu vystoupil na zadní věž. O sklo už mě nežádal.

	„Má sto dvaatřicet vesel,“ řekl, „ale je těžší a nemá tak dobrý trup jako Dorna.“

	„Zdá se,“ prohodil jsem, „že musela zpomalit.“

	„Teď vesluje tříčtvrtečním tempem,“ potvrdil, „stejně jako my. Nejvyšší tempo se nedá udržet dlouho. A při tříčtvrtečním tempu ji dostihneme.“

	„To mi stačí,“ řekl jsem, „mistře vesel.“

	Vrátil se ke svému křeslu.

	Náš nepřítel brzy nepochybně postřehne, že nám neunikne. Proto se dříve či později odhodlá obrátit loď, aby mohl bojovat.

	Asi za čtvrt ahnu jsem v dálce skutečně spatřil, že se obrací.

	„Tempo na čtvrtinu,“ křikl jsem na mistra vesel. A asi za čtyři ehny jsem vydal další rozkaz: „Založit vesla.“

	Dvě tarnské lodě, Dorna a ta druhá, se houpaly na vlnách příděmi k sobě.

	Dělilo nás asi čtyři sta metrů.

	Protože základními zbraněmi klounové lodi je její kloun a řezací čepele, nejnebezpečnější je střetnout se s ní čelně. Proto za takové bojové situace, kdy proti sobě stojí pouze dvě lodě, opisují koráby široký kruh po pravoboku jako opatrní sleeni, vyměňují si hořící šípy a číhají na příležitost zaútočit klounem a řezacími čepelemi. Byl jsem si jist, že Dorna, jež byla o něco lehčí a měla lepší tvar a kratší trup, je rychlejší než plavidlo protivníka, a jakmile by se kruhy zmenšily, mohl bych ji obrátit a zasadit nepříteli úder do boku.

	Byl jsem si jist, že totéž je zřejmé i veliteli druhé lodě. Dosud se střetnutí vyhýbal. Nyní se však zdálo, že mu nezbývá jiná možnost.

	Udělal to, co jsem očekával.

	Vesla nabrala nejvyšší rychlost a jeho těžká loď se vrhla vpřed proti nám. Hřeben štítu rozrážel vodu před zkosenou přídí a tarnský zobák se vynořil těsně nad hladinu.

	Zasmál jsem se. Dostihl jsem tu loď. Dokázal jsem, že Dorna a její mistr vesel jsou dobří.

	Loď protivníka ve skutečnosti nechtěla bojovat.

	„Kormidelníci,“ přikázal jsem, „kurs čtyři čárky napravobok.“

	„Ano, kapitáne,“ zvolali.

	„Mistře vesel,“ řekl jsem, „máme schůzku s loděmi Cosu a Tyru, plnými zlata.“

	Vzhlédl a usmál se. „Ano, kapitáne!“ vykřikl. Potom vydal rozkaz svému keleustovi. „Nejvyšší tempo!“

	Kloun druhé lodi se nás vůbec nedotkl. Zatímco rozrážel hladinu Thassy, odklonili jsme se rychle jako sleen z jeho směru, minuli příď nepřátelské lodi asi o sto metrů a zanechali ji daleko za sebou. Ani se nepokoušeli po nás střílet zápalnými šípy.

	Zasmál jsem se.

	Viděl jsem, jak se loď pomalu obrací ke Cosu.

	Vyřadil jsem ho svým manévrem z boje, pokud k nějakému vůbec mělo dojít.

	„Kormidelníci,“ poručil jsem, „kurs flotila lodí Cosu a Tyru.“

	„Ano, kapitáne,“ odpověděli.

	„Poloviční tempo,“ řekl jsem mistru vesel.

	„Ano, kapitáne,“ přikývl.

	

	Pokud šlo o zlatou flotilu, vše probíhalo tak, jak jsem očekával. Ze čtyřiceti tarnských lodí, jež ji doprovázely, se třicet nechalo zlákat k pronásledování mých korábů. Já sám jsem poškodil nebo zničil čtyři z těchto lodí a vyřadil pátou z boje. Dalším mým jedenácti lodím, vracejícím se jedna po druhé ke zlaté flotile, se dařilo obdobně. Některým nepřátelským lodím, které se vzdaly pronásledování, se však podařilo znovu seskupit a kdesi na širé Thasse se navíc nacházelo deset nepřátelských tarnských lodí, jež představovaly jistou hrozbu. Ke zlaté flotile se dosud nevrátily. Ostatní byly poškozené, zničené nebo zahnané pryč. Zatímco většina doprovodných plavidel se zúčastnila pronásledování mých dvanácti lodí, které měly odvést pozornost, osmnáct korábů z mé flotily nečekaně napadlo zbytek tarnských lodí, jež zůstaly u zlaté flotily. S použitím základní trojúhelníkové taktiky, kdy dvě lodi napadnou z různých úhlů jednu, která tak nedokáže čelit oběma z nich zároveň, mé lodě v krátkém čase zničily sedm z deseti klounových lodí, jež zůstaly u flotily. Dvě jsme nechali uniknout, poslední z nich se skryla mezi okrouhlými loděmi.

	Některé z okrouhlých lodí se stačily včas rozptýlit na moři, avšak z původních třiceti se nyní v obklíčení našich plavidel nacházelo dvaadvacet z nich. A další brzy přihnala zpět jedna z mých klounových lodí, která se vracela k zlaté flotile.

	Nespěchal jsem s napadením obklíčených okrouhlých lodí. Měl jsem je ve své moci.

	Více mě zajímalo sedm plavidel, která unikla.

	Jakmile se u zlaté flotily shromáždil dostatečný počet mých lodí, začal jsem organizovat pronásledování. S loděmi jsem se dorozumíval pomocí vlajek a polnic. Bližší předávaly mé rozkazy těm vzdálenějším. Za sedmi koráby, které unikly, jsem vyslal deset tarnských lodí. Doufal jsem, že je dostihnou. Pět lodí vyrazilo v rojnici směrem ke Cosu, což byl pro prchající plavidla nejpravděpodobnější a zřejmě i nejmoudřejší kurs. Dalším pátracím lodím jsem přikázal plout na opačnou stranu. Kdyby pronásledování po dvou dnech nepřineslo kýžený výsledek, měly se lodě vrátit do Port Karu. Jakmile tyto koráby odpluly, měl jsem po návratu všech plavidel stále k dispozici dvacet tarnských lodí, víc než dost, abych dokázal vzdorovat vracejícím se nepřátelským tarnským lodím.

	Poručil jsem, aby na Dorně opět vztyčili stěžeň s ráhnem a plachtou. Jakmile se tak stalo, vystoupil jsem sám do strážního koše se sklem stavitelů.

	Pohlédl jsem spokojeně na třiadvacet okrouhlých lodí, jež nyní patřily mně.

	Okrouhlé lodě se stejně jako klounové od sebe navzájem liší. Většina z nich však má, jak jsem se možná už zmínil, dva stěžně s latinským ráhnovím. Přestože okrouhlé lodě mají veslaře, obvykle z řad otroků, spoléhají více na své plachty než klounové lodě. Plují dobře i proti větru, kdy mohou dokonale využít výhody latinského ráhnoví, jež je k tomuto účelu skvěle uzpůsobeno. S klounovou lodí je naproti tomu plavba proti větru obtížná kvůli její délce, malé šířce a mělkému ponoru. Při plavbě proti větru se často stává, že se její veslařský rám na závětrné straně potopí pod hladinu a dojde k poškození vesel. Proto také klounová loď obvykle používá plachty pouze při příznivém větru. Navíc je méně odolná v bouřích než okrouhlá loď, protože má nižší volný bok, takže se přes ni mohou snáze převalit vlny, a poměr délky a šířky je větší, takže hrozí, že se rozlomí. Při stavbě lodí, stejně jako je tomu u mnoha dalších věcí, je třeba dbát co nejvíce na účelnost. Klounová loď není stavěna pro plavbu pod plachtami ani kvůli odolnosti v bouři. Staví se pro rychlost a schopnost ničit jiné lodě. Není to veslařský koráb, ale šipka; není to kyj, nýbrž rapír.

	Vítr houpal strážním košem na stožáru a já, se sklem stavitelů v ruce, jsem se usmíval.

	Mezi třiadvaceti okrouhlými loděmi byla dlouhá červená galéra, plující pod purpurovou vlajkou Cosu. Byla to nádherná loď. A zástava, pod níž plula, byla lemována zlatem a označovala ono plavidlo za vlajkovou loď zlaté flotily.

	Zavřel jsem sklo stavitelů a po laně, přivázaném ke špičce stěžně, jsem se spustil dolů na palubu.

	„Thurnocku,“ řekl jsem, „nech vytáhnout vlajky oznamující rozdělení a zábor ukořistěných lodí.“

	„Ano, kapitáne,“ odpověděl.

	Muži na palubě Dorny propukli v jásot.

	Neočekával jsem od okrouhlých lodí vážný odpor, a také jsem se s ním nesetkal. Bylo to z několika různých důvodů. Sehnali jsme je dohromady a znemožnili jim jakkoli manévrovat. Byly pomalejší než klounové lodě a za žádných okolností se s nimi nemohly měřit. Jejich otroci u vesel už navíc velmi dobře věděli, že flotila, jež je obklíčila, patří Boskovi z Bažiny.

	Mí muži obsazovali jedno plavidlo za druhým a obvykle se nestřetli s žádným odporem.

	Svobodné posádky těchto lodí byly samozřejmě beznadějně přečísleny mými muži. Ačkoli na veslařských palubách okrouhlých lodí se často nachází více než sto, a někdy až dvě stě spoutaných veslujících otroků, tyto koráby se jen zřídka pouštěly do boje, neboť jejich svobodná posádka čítá pouze dvacet nebo pětadvacet mužů, prostých námořníků a jejich důstojníků, kteří nenosí zbraně. Doma naopak měla na palubě svobodnou posádku sto patnácti mužů, z nichž většina byla cvičena ve zbrani.

	Nakonec, asi po jednom ahnu, jsem přešel po prkně, nataženém mezi hrazením Dorny a vlajkovou lodí zlaté flotily. Koráb už předtím obsadili mí muži.

	Vstříc mi vykročil vysoký bradatý muž v purpurovém plášti. „Jsem Rencius Ho-Bar,“ představil se, „z Telnu, admirál zlaté flotily Cosu a Tyru.“

	„Spoutejte ho řetězy,“ nařídil jsem svým mužům.

	Zuřivě na mě pohlédl.

	Obrátil jsem se ke Clitovi, který vstoupil na loď přede mnou. „Máš soupis zboží?“ otázal jsem se.

	Předal mi knihu, převázanou zlatou stuhou, s pečetí Chenbara, ubara Tyru.

	Admirál byl mezitím spoután na zápěstí a na kotnících těžkými řetězy.

	Rozlomil jsem pečeť na zlaté stuze a otevřel soupis zboží.

	Bylo vynikající.

	Zatímco jsem si prohlížel soupis, ozýval se z okolních lodí jásot osvobozených otroků. Svobodní muži z nepřátelských posádek, lodníci i důstojníci, byli samozřejmě vsazeni do želez. Na veslařských lavicích galér nezáleží na tom, kdo byl důstojník a kdo prostý lodník.

	„Admirále!“ oslovil mě admirál zlaté flotily.

	Vzhlédl jsem k purpurové vlajce lemované zlatem, která se třepotala na laně, nataženém mezi úvazníkem na pravoboku a vrcholem přední věže.

	„Spusťte tu vlajku,“ přikázal jsem, „a místo ní vyvěste zástavu Boska z Bažiny.“

	„Ano, kapitáne,“ řekl Thurnock.

	„Admirále!“ zvolal pohoršeně admirál zlaté flotily.

	„Odveďte ho,“ nařídil jsem svým mužům.

	Ihned ho odvlekli pryč.

	Zaklapl jsem knihu. „Pokud tato čísla souhlasí,“ sdělil jsem Clitovi, „a já o tom nepochybuji, stali jsme se spolu s kapitány Port Karu pány obrovského bohatství.“

	„Jistě z nás učiní jedny z nejbohatších mužů ve městě!“ zasmál se Clitus.

	„Mnohem moudřejší bude,“ připomněl jsem, „když toto zboží umožní zvýšit počet městských lodí Port Karu.“

	„Ale město jistě nepotřebuje tolik,“ namítl.

	Zasmál jsem se. „Podíl města,“ řekl jsem, „činí osmnáct třicetin.“ Osmnáct plavidel mé flotily patřilo totiž městu.

	Já sám jsem si u Rady vyhradil nárok na dvanáct třicetin kořisti a navíc i všechny zajaté otroky.

	„Kapitáne,“ ozval se kdosi.

	„Ano,“ obrátil jsem se.

	„Panna Vivina,“ přistoupil ke mně jeden z námořníků, „si přeje setkat se s tebou.“

	„Výborně,“ přikývl jsem. „Řekni jí, že k tomu dávám své svolení.“

	„Ano, kapitáne,“ odpověděl.

	Otevřel jsem znovu soupis zboží.

	Když jsem znovu zvedl hlavu, stála přede mnou panna Vivina. Při pohledu na mě se otřásla.

	Usmál jsem se.

	Ruku si držela před závojem. Oči měla vyděšené. Byla oblečena do nádherného roucha zahalení z purpurového a zlatého brokátu a hedvábí. Závoj byl rovněž purpurový, lemovaný zlatem.

	Potom se vzchopila a předstoupila přede mě jako urozená dáma.

	„Jsem Vivina,“ pravila, „z města Kasry na Tyru.“

	Přikývl jsem. „Říkej mi Bosk,“ řekl jsem. „Jsem kapitán z Port Karu.“

	Za dívkou, v rouchách téměř stejně bohatých, jako měla ona, stály další dvě urozené panny.

	„Předpokládám,“ řekla, „že jsem tvou zajatkyní.“

	Mlčel jsem.

	„Samozřejmě,“ prohlásila, „že za to, cos učinil, tě stihne krutý trest.“

	Usmál jsem se.

	„Jak víš,“ pokračovala, „mám se stát svobodnou družkou Luria, ubara Cosu. Výkupné za mě tedy bude náležitě vysoké.“

	Ukázal jsem na dvě dívky stojící za Vivinou. „Kolik takových děvčat tu je?“ obrátil jsem se ke Clitovi.

	„Čtyřicet,“ odpověděl.

	„V soupisu zboží nejsou,“ podotkl jsem.

	Clitus se usmál.

	Dívky si vyměnily nejisté pohledy.

	„Mé panny,“ prohlásila Vivina, „budou rovněž vykoupeny. Částka za ně bude ovšem menší.“

	Pohlédl jsem na ni.

	„Proč bych měl za tebe chtít výkupné?“ zeptal jsem se jí.

	Ohromeně se na mě podívala.

	„Sejmi si závoj,“ přikázal jsem jí.

	„Nikdy,“ vykřikla. „Nikdy!“

	„Dobrá,“ řekl jsem a nahlédl znovu do soupisu zboží.

	„Co s námi bude?“ zeptala se.

	Obrátil jsem se ke Clitovi. „Panna Vivina,“ řekl jsem mu, „samozřejmě ozdobí příď tohoto korábu, vlajkové lodě zlaté flotily.“

	„Ne!“ vykřikla.

	„Ano, kapitáne,“ přikývl Clitus.

	Dva muži ji ihned uchopili za paže.

	„Potom vezměte ty, které ji doprovázejí,“ přikázal jsem, „a rozdělte je mezi ostatní naše lodě, dvacet nejkrásnějších na našich dvacet tarnských lodí a nejkrásnější z oněch dvaceti na příď Dorny. Zbylé dívky dejte na přídě dvaceti lodí z naší kořisti.“

	„Ano, kapitáne,“ přikývl Clitus.

	Muži se chopili obou dívek, stojících za pannou Vivinou, které vykřikly hrůzou.

	Znovu jsem se začetl do soupisu zboží.

	„Kapitáne!“ řekla panna Vivina.

	„Ano,“ zvedl jsem hlavu a podíval se na ni.

	„Já… já,“ řekla, „si sama sejmu závoj.“

	„To nebude nutné,“ odpověděl jsem.

	Předal jsem soupis zboží Clitovi, přistoupil k dívce, strhl jí závoj a odhalil její tvář.

	„Zvíře!“ vykřikla.

	Pokynul jsem námořníkům, aby strhli závoje i dívkám, jež stály za ní.

	Rozplakaly se.

	Byly to skutečné krásky, všechny z nich.

	Pohlédl jsem do tváře spanilé panny Viviny.

	„Dejte ji na příď,“ poručil jsem Clitovi. Odvrátil jsem se, vzal od Clita soupis zboží a znovu jsem do něho nahlédl. Druhé dvě dívky byly odvedeny. Panně Vivině nasazovali u hrazení pouta, aby ji mohli připevnit na příď.

	Během jednoho ahnu jsme byli připraveni k návratu do Port Karu. Nechal jsem přivést admirála zlaté flotily, Rencia Ho-Bara z Telnu, jehož jsem nechal spoutat řetězy.

	„Jednu okrouhlou loď vracím Cosu,“ řekl jsem. „Ty a několik zajatých námořníků usednete v řetězech na její veslařské lavice. Navíc ti mezi našimi zajatci vyberu deset svobodných mužů, šest lodníků, dva kormidelníky, mistra vesel a keleusta. Zlato z lodi bude samozřejmě přeloženo na jiné koráby a odvezeno do Port Karu jako kořist. Ponechám ti však na palubě dostatek zásob na pět dní, během nichž nepochybně dorazíš do přístavu Telnu.“

	„Jsi šlechetný,“ řekl admirál kysele.

	„Očekávám,“ pokračoval jsem, „že po návratu do Telnu, pokud se tak rozhodneš, vypovíš dopodrobna a pravdivě, co se tu odehrálo.“

	„Nepochybně,“ usmál se ponuře admirál, „o to budu požádán.“

	„Aby tvá výpověď byla co nejpřesnější, prozradím ti, že mi dosud uniká sedm lodí ze zlaté flotily. Předpokládám však, že některé z nich ještě dostihnu. Z tarnských lodí jsem jednu zajal, tvou vlajkovou loď, a podle hlášení mých kapitánů bylo asi osmnáct či dvacet lodí potopeno. Deset či dvanáct doprovodných korábů zlaté flotily se tedy stále nachází na širém moři.“

	V tom okamžiku se z předního stěžně jedné z okrouhlých lodí ozval výkřik: „Dvanáct plachet! Dvanáct plachet na přídi!“

	„Vida,“ poznamenal jsem, „zdá se, že těch lodí je pouze dvanáct.“

	„Budou bojovat!“ vykřikl admirál. „Ještě nemáš vyhráno!“

	„Nepochybně sklopí stěžně,“ připustil jsem, „ale myslím, že nebudou bojovat.“

	Pohlédl na mě a sevřel spoutané ruce v pěst.

	„Thurnocku,“ řekl jsem, „vydej sedmnácti z mých dvaceti lodí rozkaz, aby se ukázaly našim blížícím se přátelům. Dvě nechť se přesunou na opačnou stranu zlaté flotily. Dorna zůstane prozatím zde. Sedmnáct lodí ať se nepouští do boje, pokud se k nim nepřipojí Dorna. Kdyby došlo k boji, za žádných okolností se nesmějí vzdalovat víc než čtyři pasangy od flotily.“

	„Ano, kapitáne,“ zahřímal Thurnock, obrátil se, přešel po prkně na palubu Dorny a zamířil ke krytým ráhnům pod zadní věží.

	Na vrcholku zadní věže se brzy třepotaly příslušné signální vlajky.

	Na mých lodích probíhaly přípravy k boji. Sedmnáct z nich zanedlouho obeplulo flotilu, nebo se obrátilo přídí k blížícím se dvanácti plavidlům. Na Dorně seděli muži připraveni u vesel, pro případ, že bych se rozhodl přejít na její palubu. Další stáli se sekerami u hrazení, aby mohli přetnout lana, jež poutala Dornu k vlajkové lodi.

	„Sklápějí stěžně!“ ozvalo se ze strážního koše.

	Do čtvrt ahnu byla má plavidla připravena k boji. Nepřátelská flotila, oněch dvanáct lodí, byla nyní podle odhadu hlídky, vybavené sklem, asi čtyři pasangy daleko.

	Pokud by se přiblížila na dva pasangy, přešel bych na palubu Dorny.

	Dal jsem admirálovi sejmout okovy na nohou a nyní jsme společně sledovali přibližující se lodě ze zadní věže.

	„Domníváš se,“ obrátil jsem se k němu, „že se přiblíží více než na dva pasangy?“

	„Budou bojovat!“ řekl rozhodně.

	Panna Vivina stála spoutaná a hlídaná námořníkem poblíž a rovněž napjatě sledovala plující lodě.

	Potom admirálovi unikl zuřivý výkřik. Panna Vivina si přitiskla ruce na prsa a s očima plnýma děsu zašeptala: „Ne. Ne!“

	Dvanáct lodí se otočilo a nabralo kurs směrem ke Cosu.

	„Odveďte admirála,“ obrátil jsem se k Thurnockovi.

	Admirál byl ihned odvlečen.

	Pohlédl jsem na pannu Vivinu. Naše oči se střetly. „Dejte ji na příď,“ nařídil jsem.

	

		Kapitola čtvrtá
Jak se Bosk triumfálně vrátil do Port Karu



	Návrat do Port Karu byl skutečně triumfální.

	Oblékl jsem si purpurový šat admirála lemovaný zlatem, zlatou čapku se střapcem a plášť.

	Po boku jsem měl meč posázený drahokamy. Zbraň, s níž jsem sloužil kněžím-králům, jsem už nenosil. Krátce po příchodu do Port Karu jsem ji odložil a zakoupil si další. Nechtěl jsem ten starý meč už používat. V jeho oceli se zrcadlilo příliš mnoho vzpomínek. Připomínal mi starý život hlupáka, jehož jsem se po svém zmoudření vzdal. Navíc nebyl dostatečně honosný, neboť měl jen hladkou rukojeť a nezdobenou čepel, a nehodilo se, abych ho jako jeden z nejvýznamnějších mužů Port Karu, nadále nosil. Byl jsem Bosk, prostý, ale bystrý muž, jenž přišel z bažiny, aby překvapil Port Kar a oslnil gorejská města nejprve pouze svou chytrostí a ocelí, nyní i mocí a bohatstvím.

	Mým deseti průzkumným plavidlům se podařilo přihnat pět ze sedmi chybějících okrouhlých lodí, z nichž čtyři učinily tu hloupost, že zamířily přímo k Telnu na ostrově Cos. Pomyslel jsem si, že svět je plný hlupáků. Lidé jsou buď hloupí, nebo prozíraví a já se nyní mohl, snad poprvé ve svém životě, počítat mezi ty druhé.

	Stál jsem na přídi dlouhého purpurového korábu, vlajkové lodě zlaté flotily. Střechy a okna budov zaplnily jásající davy, jimž jsem kynul na pozdrav. Má plavidla, seřazená za Dornou, nejprve tarnské lodě a po nich okrouhlé koráby, pluly v dlouhé, okázalé řadě po triumfálním okruhu velkého kanálu, na jehož nábřeží stojí i budova Rady kapitánů.

	Kanál i lodě byly zasypány květinami.

	Jásot byl ohlušující.

	Určil jsem, že z mého podílu dostane každý dělník v loděnicích jednu zlatou minci a každý občan města stříbrný tarsk.

	Mával jsem s úsměvem nadšenému davu.

	Vedle mě, jako nejvýznamnější část kořisti, vystavena posměchu přihlížejících, připoutána k přídi za zápěstí, hrdlo, břicho a kotníky jako obyčejná otrokyně, byla panna Vivina, jež se měla stát ubarovnou Cosu.

	Jen málokterý muž se mohl těšit z takového triumfu.

	A jakkoli se to zdá být malicherné, chtěl jsem se ukázat před Midicí, mou oblíbenou otrokyní, s nově nabytým bohatstvím. Mohl jsem ji nyní zahrnout oblečením a šperky, jež by jí mohly závidět ubarovny. Představoval jsem si údiv v jejích očích, až pozná velikost svého pána, její radost a dychtivost, s jakou mi nyní bude sloužit.

	Byl jsem spokojen.

	Pomyslel jsem si, jak snadné je stát se skutečným mužem, mocným a dravým, který se stará jen o své vlastní blaho. Vyžaduje to pouze odložit váhání a zábrany, jimiž slaboši a hlupáci omezují a podmiňují své chování. Když jsem přišel do Port Karu, stal jsem se poprvé v životě svobodným.

	Pozvedl jsem paži na pozdrav davu. Květiny padaly kolem mě. Podíval jsem se na dívku, připoutanou k přídi, mou kořist. Přijímal jsem nadšené uvítání shromážděných zástupů.

	Byl jsem Bosk, který dělal, co sám chtěl, a který si bral, čeho se mu zachtělo.

	Zasmál jsem se.

	Byl někdy Port Kar svědkem takového triumfu?

	Vrátil jsem se s osmapadesáti loděmi: vlajkovou lodí zlaté flotily, Dornou a devětadvaceti koráby své původní flotily a kořistí sedmadvaceti z třiceti okrouhlých lodí ze skvělé zlaté flotily Cosu a Tyru, naložených bohatstvím, jež by mohlo posloužit jako výkupné celého města. A připoutána k přídi prvního ze čtyřiceti korábů, vlajkové lodi, již následovaly Dorna, tarnské lodě a pak deset největších ukořistěných okrouhlých lodí, byla Vivina, urozená kráska, jež se měla stát ubarovnou Cosu a kterou nyní čekal kroužek a značka port karejské otrokyně.

	Pozvedl jsem ruku na pozdrav jásajícím zástupům.

	„To je Port Kar,“ sdělil jsem Vivině.

	Mlčela.

	Rozvášněné davy ječely a pokřikovaly, zasypávaly paluby lodí květinami, zatímco vlajková loď majestátně plula, poháněna vesly, po hlavním kanále města mezi budovami. Hřeben klounu rozrážel květiny na hladině.

	Stál jsem mezi padajícími květinami s paží pozvednutou k zástupům.

	„Mám tě prodat do veřejné taverny?“ otázal jsem se. „Stovky mužů z tohoto davu by nepochybně obléhaly její dveře, aby mohly být obslouženy tou, jež se měla stát ubarovnou Cosu.“

	„Zabij mě,“ hlesla.

	Kynul jsem davům.

	„A mé panny?“ otázala se.

	„Otrokyně,“ odpověděl jsem.

	„A já sama?“

	„Otrokyně.“

	Zavřela oči.

	Zpáteční cesta do Port Karu trvala kvůli malé rychlosti okrouhlých korábů pět dní a já jsem samozřejmě nenechával Vivinu ani její panny přivázané na přídích lodí po celou tu dobu. Umístil jsem je tam pouze po konečném vítězství a pak znovu těsně předtím, než jsme vpluli do Port Karu.

	Pozdě večer prvního dne cesty, za svitu lodních luceren, jsem nechal Vivinu odpoutat z přídě a přivést do admirálské kajuty na vlajkové lodi zlaté flotily.

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ řekl jsem, sedě za admirálským stolem zaplněným listinami, „v trůnním sále ubara Cosu jsi mi řekla, že nechodíváš na veslařské paluby okrouhlých lodí.“

	Pohlédla na mě. Několik mužů, kteří byli přítomni v kajutě, se zasmálo. Urozené dámy obvykle cestují v kajutách, jež se nacházejí v zadních věžích klounových či okrouhlých lodí. Na vlajkové lodi jí byla předtím nepochybně vyhrazena přepychová kajuta.

	„Ptal jsem se tě, pokud vím,“ připomněl jsem jí, „zda jsi někdy byla v podpalubí okrouhlé lodi.“

	Mlčela.

	„Vzpomínám si, že jsi odpověděla záporně,“ pokračoval jsem. „A pak jsem se zmínil, že ti k tomu možná dám příležitost.“

	„Ne,“ hlesla, „prosím, ne!“

	Obrátil jsem se ke svým mužům. „Vezměte tuto dámu v dlouhém člunu k největší okrouhlé lodi,“ přikázal jsem jim, „kde jsou u vesel zajatí důstojníci zlaté flotily, a připoutejte ji řetězy v podpalubí vedle ostatních pokladů.“

	„Prosím,“ žádala mě, „prosím!“

	„Věřím, že budeš s ubytováním spokojena,“ dodal jsem.

	Majestátně se vypjala. „Jsem si tím jista,“ odpověděla odměřeně.

	„Zaveďte pannu Vivinu do jejích komnat,“ poručil jsem námořníkovi, který měl za úkol ji hlídat.

	„Pojď, dívko,“ vybídl ji.

	Otočila se jako pravá ubarovna a následovala ho.

	Avšak ještě než opustila mou kajutu, zastavila se ve dveřích a ohlédla se. „V podpalubí okrouhlých lodí, pokud vím, drží jen otrokyně,“ řekla.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	Zlostně se obrátila a vyšla ven.

	Nyní, při mé triumfální plavbě Port Karem, jsem na ni znovu pohlédl.

	Spatřil jsem, že opět otevřela oči.

	Připoutána na přídi pomalu míjela muže, ženy a děti, stojící nad ní na střechách budov. Mnozí na ni pokřikovali a posmívali se jí.

	Sebral jsem dva talenderové květy, které mi dopadly na rameno, a připevnil jsem je k lanu, jež poutalo její hrdlo.

	Zástupy lidí křičely nadšením.

	„Ne,“ prosila. „Talendery ne.“

	„Ano,“ řekl jsem, „talendery.“

	Talender je květina, kterou Gorejci spojují s krásou a vášní. Svobodné družky obvykle při slavnosti uzavření svobodného společenství nosí věnec z talenderových květů. Někdy i otrokyně, jsou-li podrobeny a bojí se promluvit, si vetknou do vlasů květ talenderu, aby jejich pán poznal, že se mu ve své bezmoci zcela oddaly. Když jsem vložil talendery dívce za lano, jež poutalo její hrdlo k přídi, bylo to samozřejmě míněno jako žert, kterým jsem nicméně naznačoval, že se s největší pravděpodobností stane otrokyní rozkoše.

	„Co se mnou uděláš?“ zašeptala.

	„Až budou poklady sepsány a oceněny, což potrvá asi čtyři nebo pět týdnů,“ sdělil jsem jí, „ty, společně se svými pannami, budeš v řetězech vystavena s ukázkami jiných drahocenností před Radou kapitánů.“

	„Staly jsme se kořistí?“ otázala se.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Zřejmě tě, kapitáne, tedy čeká celý měsíc, kdy se budeš hřát na výsluní slávy,“ řekla ledovým hlasem.

	„Ano,“ přisvědčil jsem a pokynul znovu shromážděným davům, „to je pravda.“

	„Co s námi uděláš, až nás vystavíš na odiv Radě kapitánů?“ ptala se.

	„To poznáš až potom,“ odtušil jsem.

	„Jistě,“ řekla a odvrátila se.

	Na palubu padaly další květy a já slyšel jásot, posměšky a výkřiky určené spoutané dívce na přídi.

	Zažil někdy Port Kar takový triumf, ptal jsem se sám sebe, a odpovídal si, že nepochybně ne. Usmál jsem se, neboť jsem věděl, že to je teprve začátek. Vrchol přijde až za čtyři nebo pět týdnů, kdy formálně předvedu celou kořist Radě, která mě za to bude pasovat na váženého kapitána Port Karu.

	„Ať žije Port Kar!“ zvolal jsem.

	„Ať žije Port Kar!“ bouřil dav. „Ať žije Bosk, admirál Port Karu!“

	„Ať žije Bosk!“ volali členové mé družiny. „Ať žije Bosk, admirál Port Karu!“

	

	Od mého triumfálního návratu do Port Karu uplynulo pět týdnů. Toho odpoledne se v sále Rady konalo veřejné předvedení kořisti a výčet vítězství.

	Povstal jsem, pozvedl pohár pagy a pokynul jím na pozdrav svým družiníkům.

	Poháry o sebe zazvonily a my se napili.

	Uplynulých pět týdnů jsem strávil v radovánkách, na oslavách a hostinách na mou počest, jež nebraly konce. Bohatství, které jsme získali, předčilo i naše nejdivočejší představy a nejodvážnější úvahy těch nejhrabivějších písařů. Právě toho odpoledne má sláva dostoupila vrcholu v sále Rady, kde se konalo veřejné předvedení kořisti a výčet vítězství. Za své činy jsem si vysloužil chválu Rady a pasování na váženého kapitána Port Karu.

	Dokonce i teď, při oslavách, hodiny po shromáždění Rady, jsem stále měl kolem krku širokou šarlatovou stuhu se zlatou medailí, na níž byla vyobrazena tarnská loď s latinským ráhnovím a iniciálami Rady kapitánů Port Karu, napsaných v půlkruhu pod ní ozdobným písmem.

	Dal jsem přinést další pagu.

	Stal jsem se skutečně váženým kapitánem Port Karu.

	Usmál jsem se. Zatímco z podpalubí okrouhlých lodí byly postupně vynášeny poklady, jež se následně oceňovaly a zapisovaly, stovky mužů, které jsem většinou ani neznal, se ucházely o přijeti do mé družiny. Obdržel jsem celé tucty nabídek na obchodní a spekulační podniky. Nepředstavitelné množství lidí přicházelo do mého paláce ve snaze prodat mi různé plány, návrhy a nápady. Mí strážní dokonce museli odehnat šíleného, napůl slepého Tersita s jeho výstředními návrhy na zdokonalení tarnských lodí, jako by tak krásná, rychlá a nebezpečná plavidla mohla být ještě vylepšena.

	V době, kdy jsem se zabýval pirátským řemeslem, se vojenské a politické záležitosti Rady vyvíjely žádoucím směrem. Vznikla městská garda, jež měla jednotný oděv a představovala ozbrojené síly Rady a vlastně i policii města. Stráž v loděnicích však, zřejmě kvůli tradici, zůstávala nezávislou a její působnost byla omezena na pozemky loděnic.

	Čtyři ubarové, Chung, Eteocles, Nigel a Sullius Maximus, jejichž moc byla následkem neúspěšného převratu Henria Sevaria značně okleštěná, se zřejmě smířili s nadřazeným postavením Rady ve městě. V každém případě měl Port Kar po několika letech jedinou vládu, Radu kapitánů. Její slovo znamenalo zákon. K podobnému ustálení poměrů a sjednocení došlo ovšem i v oblasti bezpečnosti, danění, zákonů a soudnictví. Poprvé po několika letech mohli lidé počítat s tím, že zákon bude stejný na obou stranách daného kanálu.

	A v neposlední řadě byly ozbrojené jednotky Henria Sevaria, jimž velel Claudius, kdysi z Tyru, vyhnány gardisty Rady ze všech paláců kromě jednoho, velké pevnosti, jejíž hradby sahaly až k Tamberskému zálivu a chránily asi dva tucty lodí, které mu zbývaly. Zdálo se, že pevnost lze dobýt prudkým útokem, cena by však byla příliš vysoká. Proto ji Rada nechala obehnat na souši dvojitým valem, na moři uzavřít blokádou městských lodí a rozhodla se vyčkat. Čas, po který mohla pevnost vytrvat, byl nyní vymezen zásobami pitné vody, počtem ryb, jež propluly jejími zamřížovanými mořskými branami a měřicemi obilí, uloženými v jejích věžích. Jinak se Rada poslední Sevariovou pevností příliš nezabývala. Stala se vlastně vězením pro ty, kdo se nacházeli uvnitř. Rada samozřejmě předpokládala, že jedním z těch, kdo byli v pevnosti takto uvězněni, je i samotný ubar Henrius Sevarius, dosud ještě chlapec.

	Vzhlédl jsem. Otrok, jemuž jsem dal jméno Ryba, právě vycházel z kuchyně s velkým stříbrným tácem nad hlavou, na němž byl naložen celý pečený tarsk, kouřící, lesknoucí se tukem ve světle loučí, s larmou v tlamě, obložený suly a turpou.

	Muži radostně vykřikli a volali ho ke svému stolu.

	Stalo se to právě poblíž oné poslední pevnosti Henria Sevaria, jež dosud odolávala, kde Lysias, Henrak a tři další muži vynesli postranní brankou těžký pytel, který vhodili do kanálu, týž pytel, z něhož jsem zachránil tohoto chlapce.

	Ryba položil celého pečeného tarska na stůl. Byl zpocený. Na sobě měl pouze jednoduchou tuniku z rypsové látky. Nechal jsem mu nasadit na hrdlo plechový kruh a vypálit značku.

	Muži mu poručili, aby přinesl dalšího pečeného tarska, který se celé odpoledne zvolna otáčel na rožni nad žhavými uhlíky. Chlapec spěšně uposlechl.

	Nebylo snadné vychovat z něho poslušného otroka. Kuchař ho musel často spráskat.

	Jednoho dne, když byl v mém domě otrokem třetí týden, otevřely se náhle dveře mého přijímacího sálu a on vpadl bez dechu dovnitř. V patách za ním kráčel kuchař s velkou rákoskou v ruce.

	„Odpusť mi!“ zvolal kuchař.

	„Kapitáne!“ naléhal chlapec.

	Kuchař ho rozčileně popadl za vlasy a pozvedl rákosku.

	Gestem jsem mu naznačil, aby to nedělal.

	Kuchař neochotně odstoupil.

	„Co chceš?“ zeptal jsem se chlapce.

	„Mluvit s tebou, kapitáne,“ odpověděl.

	„Pane!“ opravil ho kuchař.

	„Kapitáne!“ trval na svém chlapec.

	„Obvykle,“ upozornil jsem chlapce, „žádá kuchyňský otrok, aby směl předstoupit před svého pána, prostřednictvím kuchaře.“

	„Já vím,“ přikývl chlapec.

	„Proč jsi tak neučinil?“

	„Učinil,“ prohlásil chlapec vzdorně, „mnohokrát.“

	„A já ho pokaždé odmítl,“ dodal kuchař.

	„Oč žádá?“ obrátil jsem se ke kuchaři.

	„To mi nechtěl říct,“ pokrčil kuchař rameny.

	„Jak tedy mohl kuchař zvážit,“ zeptal jsem se chlapce, „zda ti má být dovoleno přede mě předstoupit?“

	Chlapec sklopil zrak. „Chci s tebou mluvit o samotě,“ řekl.

	Nic jsem proti tomu neměl, avšak jako pán domu jsem nehodlal snižovat autoritu kuchaře, který musí v kuchyni požívat téže vážnosti jako já sám.

	„Jestli promluvíš,“ řekl jsem, „uděláš to před Telliem.“

	Chlapec věnoval kuchaři hněvivý pohled.

	Potom opět sklonil hlavu a sevřel ruce v pěst. Nakonec ke mně s velkým sebezapřením vzhlédl. „Chci se učit ovládat zbraně,“ zašeptal.

	Byl jsem ohromen. Dokonce i kuchař Tellius oněměl.

	„Chci se učit ovládat zbraně,“ zopakoval chlapec, tentokrát o něco směleji.

	„Otroci se neučí zacházet se zbraněmi,“ připomněl jsem mu.

	„Tví muži,“ namítl, „Thurnock, Clitus a další, řekli, že mě budou učit, když k tomu svolíš.“ Sklopil zrak.

	Kuchař při té absurdní představě propukl v smích. „Udělal bys lépe,“ napomenul ho, „kdyby ses naučil kuchyňským pracím.“

	„Plní v kuchyni řádně své povinnosti?“ otázal jsem se.

	„Ne,“ potřásl hlavou kuchař. „Je líný. Pomalý a hloupý. Často je třeba ho zbít.“

	Chlapec hněvivě vzhlédl. „Nejsem hloupý.“

	Podíval jsem se na chlapce, jako bych se na něho nemohl upamatovat.

	„Jak se jmenuješ?“

	Překvapeně na mě pohlédl. Potom řekl: „Ryba.“

	Předstíral jsem, že teprve teď si na to jméno vzpomínám. „Ano,“ přikývl jsem, „Ryba.“

	„Líbí se ti tvé jméno?“ otázal jsem se.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Jak by sis nechal říkat, kdyby sis mohl vybrat jméno?“

	„Henrius,“ prohlásil.

	Kuchař se zasmál.

	„Pro kuchtíka je to hrdé jméno,“ poznamenal jsem.

	Chlapec na mě pyšně pohlédl.

	„Mohl by se tak jmenovat ubar.“

	Chlapec vztekle sklopil zrak.

	Věděl jsem, že Thurnock, Clitus i jiní muži si chlapce oblíbili. Často prý vyklouzl z kuchyně a díval se na lodě, kotvící na nádvoří, a na muže cvičící se ve zbrani. Kuchař s ním měl spoustu starostí, o tom jsem nepochyboval. Tellius si zasloužil mé pochopení a umínil jsem si, že se mu ho také dostane.

	Pozoroval jsem chlapce, jeho světlé vlasy a upřímné modré oči, které mě prosily.

	Byl štíhlý, ale měl silné ruce, a kdyby se cvičil, snad by se naučil zacházet s mečem.

	Kromě něho pouze tři lidé v paláci znali jeho pravou totožnost. Věděl jsem to já a také Thurnock a Clitus. Chlapec samozřejmě netušil, že víme, kdo je. Protože Rada vypsala na jeho hlavu odměnu, měl důvod svou totožnost skrývat. Přesto však, svým způsobem, nebyl nikým jiným než Rybou, neboť jsem z něho učinil svého otroka, a ten nemá žádnou jinou totožnost, než jakou mu dá jeho pán. Podle gorejských zákonů je otrok zvíře a jako takový nemá žádná práva. Pán rozhoduje nejen o otrokově jménu, ale i o jeho životě či smrti, neboť ho může kdykoli a jakkoli utratit.

	„Otrok Ryba,“ sdělil jsem kuchaři, „přede mě přistoupil nezván a podle mého mínění neprojevil dostatečnou úctu k pánovi kuchyně.“

	Chlapec na mě pohlédl a pokoušel se potlačit slzy.

	„Proto dostane pořádný výprask,“ řekl jsem.

	Chlapec sklonil hlavu a sevřel ruce v pěst.

	„A počínaje zítřkem,“ pokračoval jsem, „pod podmínkou, že se jeho práce v kuchyni zlepší k tvé spokojenosti, mu bude dovoleno jeden ahn denně cvičit se zbraněmi.“

	„Kapitáne!“ vykřikl chlapec.

	„A tento ahn,“ dodal jsem, „nahradí v kuchyni prací večer.“

	„Ano, kapitáne,“ přikývl kuchař.

	„Budu pracovat, Tellie,“ sliboval chlapec. „Budu pracovat lépe než ostatní!“

	„Dobrá, chlapče,“ souhlasil Tellius. „Uvidíme.“

	Chlapec ke mně vzhlédl.

	„Děkuji ti,“ řekl, „kapitáne.“

	„Pane,“ opravil ho Tellius.

	„Smím tě,“ obrátil se chlapec ke mně, „oslovovat jako kapitána?“

	„Když chceš,“ pokrčil jsem rameny.

	„Děkuji ti,“ zvolal, „kapitáne.“

	„Nyní odejdi, otroku,“ poručil jsem mu.

	„Ano, kapitáne!“ řekl a otočil se, následován kuchařem.

	„Otroku!“ zavolal jsem na něho.

	Chlapec se obrátil.

	„Prokážeš-li v ovládání zbraní zručnost, možná ti změním jméno.“

	„Děkuji, kapitáne,“ řekl.

	„Snad bychom ti mohli říkat Publius,“ navrhl jsem, „– nebo Tellius.“

	„Ušetři mě!“ vykřikl Tellius.

	„Anebo Henrius,“ napadlo mě.

	„Děkuji, kapitáne.“

	„Ale abys mohl nosit takové jméno,“ upozornil jsem ho, „jež zní hrdě, musíš se naučit zacházet se zbraněmi velmi dobře.“

	„Naučím,“ sliboval chlapec, „naučím!“

	Potom se otočil a vyběhl radostně z místnosti.

	Kuchař na mě pohlédl a usmál se. „Nikdy jsem, kapitáne, neviděl,“ poznamenal, „aby si otrok tak dychtivě běžel pro výprask.“

	„Ani já,“ přikývl jsem.

	Na své vítězné slavnosti jsem hojně popíjel pagu. Když jsem chlapci dovolil cvičit se zbraněmi, projevil jsem slabost. Umínil jsem si, že další slabé chvilky už nesmějí přijít.

	Pozoroval jsem chlapce, který přinášel druhého pečeného tarska.

	Ne, opakoval jsem si, neměl jsem se k otrokovi zachovat tak shovívavě.

	Umínil jsem si, že nedopustím, aby mě ještě někdy zastihla podobná slabá chvilka.

	Přejel jsem prsty po šarlatové stuze a medaili, jež mi visela na krku a na níž byla vypodobněna tarnská loď s iniciálami Rady kapitánů Port Karu.

	Byl jsem Bosk, pirát, admirál Port Karu, nyní zřejmě jeden z nejbohatších a nejmocnějších mužů celého Goru.

	Ne, žádné další slabé chvilky nepřijdou.

	Natáhl jsem ruku s pohárem, posázeným rubíny, a Telima, stojící vedle mého křesla, mi znovu nalila. Ani jsem se na ni nepodíval.

	Pohlédl jsem ke stolu, kde seděli a popíjeli Thurnock se svou otrokyní Thurou a Clitus s Ulou. Thurnock a Clitus byli dobří muži, ale příliš hloupí. Byli slabí. Vzpomněl jsem si znovu, jak si oblíbili toho chlapce, Rybu, a jak mu pomáhali zdokonalovat se v ovládání zbraní. Takoví muži jsou slabí. Postrádají vlastnosti kapitánů.

	Opřel jsem se o opěradlo křesla a s pohárem v ruce jsem si prohlížel místnost.

	Byla plná stolů, za nimiž hodovali mí družiníci.

	U jedné stěny seděla skupina hudebníků.

	Před mým velkým stolem se nacházelo volné prostranství, kde se v průběhu večera konala drobná představení, jež jsem i já občas shledal zábavnými. Vystřídali se tu polykači ohně a mečů, žongléři, akrobati, kouzelníci a otroci bojující na ramenou svých druhů proti sobě nafouknutými tarsčími měchýři, připevněnými k tyčím.

	„Pijte!“ zvolal jsem.

	Muži opět pozvedli poháry a třeskli jimi o sebe.

	Pohlédl jsem na dlouhý stůl. Vpravo, sama na konci lavice, seděla Luma, má otrokyně a hlavní písařka. Ubohá, vychrtlá, nehezká Luma s kroužkem na hrdle, oblečená do modré tuniky písařů, pomyslel jsem si. Jakou chabou náhražkou otrokyně v taverně bývala! Měla však skvělý smysl pro účetnictví a obchody velkého domu a podstatně rozmnožila mé bohatství. Byl jsem jí natolik zavázán, že jsem jí dovolil sedět u velkého stolu. Žádný svobodný muž by si samozřejmě nesedl vedle ní. Navíc, abych nepodněcoval hněv ostatních písařů a členů své družiny, nasadil jsem jí otrocké náramky a připoutal ji řetězem za kroužek ke stolu. Takto Luma, jež zřejmě byla pro dům nejdůležitější osobou, s výjimkou pána, s námi slavila mé vítězství, spoutána a sama, stranou od ostatních.

	„Ještě pagu,“ poručil jsem a natáhl ruku s pohárem.

	Telima mi znovu nalila.

	„Je tu zpěvák,“ ozval se jeden z mých mužů.

	Popudilo mě to, ale nechtěl jsem příliš zasahovat do zábavy, jež byla v plném proudu.

	„Je to opravdu zpěvák,“ řekla Telima, stojící za mnou.

	Rozhněvalo mě, že promluvila.

	„Přines z kuchyně taové hrozny,“ přikázal jsem jí.

	„Prosím, můj ubare,“ řekla, „dovol mi zůstat.“

	„Nejsem tvůj ubar,“ upozornil jsem ji. „Jsem tvůj pán.“

	„Prosím, pane,“ žadonila, „dovol Telimě zůstat.“

	„Dobrá,“ svolil jsem.

	Místnost ztichla.

	Muž byl oslepený. Říkalo se, že na rozkaz Sullia Maxima, který věřil, že slepí zpěváci dovedou skládat lepší písně. Sullius Maximus, jenž se sám zabýval poezií a studiem jedů, byl velmi vzdělaný a jeho názory v oblasti kultury se všeobecně uznávaly. V každém případě, ať už byla pravda jakákoli, zůstal zpěvák sám se svými písněmi, obestřen temnotou. Měl pouze je.

	Pohlédl jsem na něho.

	Nosil oděv kasty zpěváků a nebylo známo, z kterého města pochází. Mnozí zpěváci putují z místa na místo a prodávají své písně za lásku a chléb. Před lety jsem jednoho zpěváka znal. Jmenoval se Andreas z Toru.

	Slyšel jsem, jak zapraskaly louče a zpěvák rozezvučel struny své lyry.

	

	Zpívám o obléhání Aru,

	jasného Aru.

	Zpívám o věžích a hradbách Aru,

	slavného Aru.

	Po dlouhých letech, co oblehli město,

	oblehli Ar,

	o jeho věžích a mostech,

	o neporobeném Aru,

	slavném Aru

	teď zpívám.

	

	Neměl jsem chuť poslouchat tu píseň. Pohlédl jsem na dno poháru s pagou. Zpěvák pokračoval.

	

	Zpívám o tmavovlasé Taleně,

	o zlobě Marlena,

	ubara Aru,

	slavného Aru.

	

	Ta píseň se mi nelíbila. Dohánělo mě k zuřivosti, když jsem viděl, že ostatní nehybně seděli a věnovali takovou pozornost bezvýznamným slabikám, jež vypouštěl ze svých úst slepý muž.

	

	A o něm zpívám,

	jehož vlasy byly jak laní hříva v prudkém slunci,

	kdo na tarnu přiletěl ku hradbám Aru,

	slavného Aru,

	o něm, jehož jméno zní Tarl z města Bristolu.

	

	Pohlédl jsem na Telimu, která stála vedle mého křesla. Oči měla vlahé, tolik ji ta píseň dojímala. Připomněl jsem si, že pocházela z rensového ostrova. Předtím zřejmě žádného zpěváka neslyšela. Uvažoval jsem, zda ji nemám poslat do kuchyně, ale pak jsem si to rozmyslel. Pocítil jsem na rameni její dlaň. Nedal jsem najevo, že jsem si toho vědom.

	A zatímco louče hořely ve stojanech ve zdi, zpěvák pěl dál svou píseň. Zpíval o černém Pa-Kurovi, mistru zabijákovi, vůdci hord, jež napadly Ar po uloupení jeho domovského kamene. A zpíval také o černých vlajkách a přilbách, vztyčených praporcích, pozvednutých mečích a kopích lesknoucích se na slunci, vysokých obléhacích věžích a útocích, pracích z ka-la-nového a ternového dřeva, dupotu válečných tharlarionů, víření bubnů a vřeštění polnic, řinčení zbraní a křiku mužů. Zpíval i o lásce mužů ke svému městu, a protože, hlupák, málo znal jejich povahu, opěvoval též jejich statečnost, věrnost a odvahu. A potom zpíval i o soubojích, které se odehrávaly na samotných hradbách či u velké brány města, o tarnských jezdcích, kteří bojovali na život a na smrt nad věžemi Aru. A navíc ještě o jednom souboji, k němuž došlo vysoko na arejské Věži spravedlnosti, mezi Pa-Kurem a mužem, kterého zpěvák ve své písni nazval Tarlem z Bristolu.

	„Proč můj ubar pláče?“ otázala se Telima.

	„Mlč, otrokyně,“ okřikl jsem ji a smetl její ruku ze svého ramene. Rychleji stáhla a předstírala, že ji tam položila jen nevědomky.

	Zpěvák dozpíval svou píseň.

	„Zpěváku,“ zavolal jsem na něho, „muž jako Tarl z Bristolu opravdu žije?“

	Zpěvák ke mně překvapeně otočil hlavu. „To nevím,“ odpověděl. „Snad jen v písních.“

	Zasmál jsem se.

	Natáhl jsem pohár k Telimě a ona ho opět naplnila.

	Povstal jsem a pozvedl pohár k členům své družiny, kteří se rovněž zvedli a chopili se svých číší.

	„Je zlato a ocel!“ zvolal jsem.

	Napili jsme se.

	„A písně,“ řekl slepý zpěvák.

	V sále se rozhostilo ticho.

	Pohlédl jsem na zpěváka.

	„Ano,“ přisvědčil jsem a pozvedl pohár směrem k němu, „a písně.“

	Členové mé družiny radostně vykřikli a znovu jsme se napili.

	Když jsem usedl, poručil jsem obsluhujícím otrokyním: „Pohostěte zpěváka dobře.“ Pak jsem se obrátil k Lumě, otrokyni a účetní mého domu, sedící na opačném konci stolu, spoutané náramky a řetězy, a přikázal jí: „Zítra, až zpěvák opustí tento dům, dostane plnou čapku zlata.“

	„Ano, pane,“ řekla dívka.

	„Děkuji, kapitáne!“ zvolal zpěvák.

	Mí muži zajásali a radovali se z mé velkorysosti. Mnozí z nich se bušili pravou pěstí do levého ramene v gorejské obdobě potlesku.

	Dvě otrokyně pomohly zpěvákovi vstát z místa, kde seděl, když zpíval svou píseň, a odvedly ho ke stolu u protější stěny sálu.

	Napil jsem se pagy.

	Měl jsem zlost.

	Tarl z Bristolu žil pouze v písních. Takový muž neexistoval. Nakonec vždy zbývalo pouze zlato a ocel, a možná ještě těla žen a snad i písně, bezvýznamné tóny a slabiky, které občas slepci vypouštěli z úst.

	Znovu jsem se stal Boskem z Bažiny, pirátem a admirálem Port Karu.

	Prsty jsem nahmatal zlatou medaili s vypodobněním tarnské lodi s latinským ráhnovím a iniciálami Rady kapitánů Port Karu, napsanými v půlkruhu pod ním.

	„Sandra!“ zvolal jsem. „Pošlete pro Sandru!“

	Muži u stolů zajásali.

	Rozhlédl jsem se. Nacházel jsem se skutečně na oslavě svého vítězství. Jenom mě popouzelo, že Midice tu se mnou nebyla. Náhle onemocněla a požádala mě, aby směla zůstat ve svých komnatách, což jsem jí dovolil. Ani Tab se nezúčastnil oslav.

	Pak se ozval cinkot otrockých zvonků a Sandra, tanečnice z Port Karu, již jsem poprvé spatřil v taverně a posléze zakoupil, především pro své muže, stanula před mým stolem.

	Pobaveně jsem na ni pohlédl.

	Jak zoufale se mi pokoušela zalíbit.

	Toužila stát se první dívkou, avšak já ji daroval svým mužům. V mém domě byla první dívkou krásná, tmavovlasá, štíhlá Midice s nádhernýma nohama, má nejoblíbenější otrokyně. A Tab byl mým prvním kapitánem.

	Sandra však přesto vzbudila můj zájem.

	Měla dlouhé lícní kosti, zářivé černé oči a jako uhel černé vlasy, nyní vyčesané do vysokého uzlu. Stála přede mnou zahalená v neprůsvitné, leskle žluté hedvábí. Když vykročila ke mně, zaslechl jsem zvonečky, připevněné k jejím okovům, náramkům a kroužku.

	Pomyslel jsem si, že nezaškodí, když bude mít Midice konkurenci.

	A tak jsem se na Sandru usmál.

	Pohlédla na mě a po tváři se jí rozlil dychtivý a blažený výraz.

	„Smíš tančit, otrokyně,“ vyzval jsem ji.

	Chystala se tančit tanec šesti řemenů.

	Shodila ze sebe hedvábí, poklekla před velkým stolem a křeslem mezi ostatními stoly a sklonila hlavu. Měla na sobě pouze pět kovových kousků, kroužek, okovy a náramky, opatřené zvonečky. Zvedla hlavu a pohlédla na mě. Hudebníci u jedné ze stěn začali hrát. Šest z mých mužů k ní přistoupilo, každý s pouty v rukou. Držela ruce dole, trochu rozpřažené. Muži jí připevnili pouta, po dvou na zápěstích, kotnících a v pase. Potom se muži s volnými konci pout v rukou postavili asi dva metry od ní, tři na každé straně. Nyní byla mezi nimi uvězněna, neboť každý z nich držel řemen, jímž byla spoutána.

	Pohlédl jsem na Thuru. Vzpomněl jsem si, že právě ji chytili na rensovém ostrově do otrokářských smyček, ne nepodobných těm, jež nyní obepínaly Sandřin pás. Thura dychtivě přihlížela.

	Stejně jako všichni přítomní v sále.

	Sandra potom smyslně rozpřáhla paže jako probouzející se žena.

	Ozval se smích.

	Zdálo se, jako by netušila, že je spoutána.

	Když znovu přitáhla ruce k tělu, svraštila obočí a zachmuřila se, protože jí v tom pohybu na kratičký okamžik cosi bránilo.

	Zasmál jsem se.

	Byla skvělá.

	Pak, stále vkleče, zvrátila hlavu, sáhla do vlasů a s nestoudnou vyzývavostí z nich počala vytahovat zdobené jehlice s hlavičkou z kailiaučího rohu.

	Řemen, poutající pravou ruku, jí opět na okamžik bránil v pohybu a zadržel její ruku několik centimetrů od vlasů.

	Opět svraštila obočí a přihlížející se znovu zasmáli.

	Nakonec, někdy s malými obtížemi, jindy zcela volně, se jí podařilo odstranit všechny jehlice. Měla nádherné vlasy, husté, dlouhé a černé. Když klečela, spadaly jí až ke kotníkům.

	Potom si je opět vyhrnula nad hlavu, ale v té chvíli muži zatáhli za řemeny a její ruce se náhle rozpřáhly a bohaté kadeře jí znovu volně spadly kolem těla.

	Zuřivě sebou škubala a pokoušela se vlasy opět vyhrnout, avšak řemeny neúprosně držely její paže od těla. Jakkoli s nimi zápolila, pouta jí dovolovala pouze mít vlasy rozpuštěné.

	Pak, v předstírané hrůze a zuřivosti, jako by si teprve nyní uvědomila otrokářské smyčky, vyskočila a za zvuků hudby se začala zmítat v poutech.

	Uvědomil jsem si, že tanečnice z Port Karu jsou skutečně nejlepší na celém Goru.

	Tančila s dupotem a výkřiky, tmavá a zářící, chvějící se v poutech a žhnoucí ve světle pochodní za divokého cinkotu otrockých zvonečků.

	Obracela se, svíjela a poskakovala a chvílemi se dokonce zdálo, že se jí podaří vyprostit z pout, avšak po celou dobu ji řemeny pevně držely jako zajatkyni. Občas se vrhla k některému z mužů, ale ostatní jí nikdy nedovolili na něho dosáhnout a drželi ji, krásnou otrokyni, v síti svých smyček. Škubala sebou, křičela a pokoušela se strhnout řemeny ze svého těla, avšak nikdy se jí to nepodařilo.

	Poté muži, zatímco její hrůza rostla, začali kousek po kousku, hmat po hmatu, zkracovat délku řemenu, až jí nakonec svázali ruce i nohy, vyzvedli ji nad hlavy jako chycenou otrokyni a vystavili její spoutané prohnuté tělo na odiv stolům. Přihlížející nadšeně volali a bušili pravou pěstí do levého ramene. Byla skutečně skvělá.

	Muži ji pak přinesli k mému stolu a podrželi ji přede mnou. „Otrokyně,“ pravil jeden z nich.

	„Ano,“ vykřikla dívka, „otrokyně!“

	Hudba naráz přestala hrát.

	Sálem zněly hlasité výkřiky spokojenosti.

	I já jsem byl potěšen.

	„Rozvažte ji,“ přikázal jsem mužům.

	Jakmile tak učinili, dívka se jako kočka rozběhla k mému křeslu a poklekla u mých nohou. Vzhlédla. Na těle se jí perlily krůpěje potu, zhluboka dýchala a oči jí zářily.

	„Tvé představení nebylo nezajímavé,“ sdělil jsem jí.

	Přitiskla tvář k mému kolenu.

	„Ka-la-nu!“ zvolal jsem.

	Pohár byl ihned přinesen. Uchopil jsem ji za vlasy, zvrátil jí hlavu a nalil jí víno do úst. Něco vína steklo po její tváři a těle, pod otrockým kroužkem, opatřeným zvonečky.

	Pohlédla na mě, s ústy od vína.

	„Líbila jsem se ti?“ otázala se.

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„Neposílej mě zpět ke svým mužům,“ žadonila. „Nech si Sandru pro sebe.“

	„Uvidíme,“ prohodil jsem.

	„Sandra si velmi přeje potěšit pána,“ řekla.

	Prohnaná děvka, pomyslel jsem si.

	„Užil jsi Sandru jen jednou,“ našpulila rty. „To není spravedlivé.“ Pak se na mě podívala. „Sandra je lepší než Midice.“

	„Midice,“ prohlásil jsem, „je velmi dobrá.“

	„Sandra je lepší,“ vrněla. „Zkus Sandru a uvidíš.“

	„Snad,“ řekl jsem. Zatahal jsem ji mírně za vlasy a dovolil jí klečet u opěradla svého křesla. Povšiml jsem si, že ostatní otrokyně, obsluhující u stolů, na ni vrhají žárlivé a nenávistné pohledy. Klečela u mých nohou jako spokojená kočka.

	„Zlato, kapitáne,“ řekl jeden z mých strážců pokladu.

	Na oslavu vítězství jsem pro příslušníky své družiny připravil překvapení.

	Strážce s námahou vyzvedl na pódium, na němž stálo mé křeslo a stůl, těžký kožený žok naplněný zlatými tarnskými dublony. Peníze pocházely z Cosu a Tyru, Aru i Port Karu, dokonce i z dalekého Thentisu a odlehlé Turie, města na jihu. Muž položil žok vedle mého křesla. Jen málokdo, snad s výjimkou těch, kteří seděli nejblíže, si toho povšiml.

	„Pošlete pro otrokyni z Tyru!“ zvolal jsem.

	Od stolů se ozval smích. Pozvedl jsem svůj pohár pagy a zjistil, že je prázdný. Zlostně jsem se rozhlédl kolem sebe.

	„Kde je Telima?“ křikl jsem na jednu z otrokyni, jež procházela kolem mě.

	„Ještě před chvilkou tu byla,“ odpověděla otrokyně.

	„Šla do kuchyně,“ řekla jiná.

	Nedal jsem jí svolení odejít.

	„Já ti naliji pagu,“ nabídla se Sandra.

	„Ne,“ řekl jsem a postavil pohár na stůl. „Dej Telimu zbít,“ přikázal jsem další otrokyni, „a poslat ke mně. Bude mě obsluhovat.“

	„Ano, pane,“ řekla dívka a odběhla.

	Sandra sklopila zrak a zlostně ohrnula rty.

	„Nerozčiluj se,“ varoval jsem ji, „nebo tě dám také zbít.“

	„Jen jsem ti chtěla posloužit, pane,“ namítla.

	Zasmál jsem se. Byla to skutečně prohnaná dívka.

	„Pagou?“ opáčil jsem.

	Pohlédla na mě s rozzářenýma očima a mírně rozevřenými rty. „Ne,“ řekla, „vínem.“

	„Ach tak,“ pokrčil jsem rameny.

	Ozvalo se řinčení řetězů a před můj stůl předvedli, k velkému nadšení přítomných, pannu Vivinu.

	Zaslechl jsem u svého křesla jakýsi šramot a spatřil jsem, že Telima znovu stojí tam, kde předtím. V očích se jí leskly slzy. Nepochyboval jsem, že má na zádech několik pořádných podlitin. Tenká rypsová tunika skýtá jen malou ochranu před rákoskou pána kuchyně. Natáhl jsem k ní pohár pagy a ona ho poslušně naplnila.

	Pohlédl jsem na pannu Vivinu.

	Všechny zraky se upíraly k ní. Dokonce i někteří otroci, kteří stáli za stoly podél stěn, přistoupili blíž a sledovali ji. Spatřil jsem mezi nimi i Rybu.

	Hleděl jsem na dívku, kterou přede mě přivedli. Byla opravdovým skvostem mezi poklady, jež jsem ukořistil.

	Toho odpoledne jsem ji představil, společně s jejími pannami, ukázkami z pokladů zlaté flotily a konečným vyúčtováním, Radě kapitánů Port Karu. Klečely v řadě za sebou jako otrokyně rozkoše, svázané za hrdla stříbrnou šňůrou, se zápěstími spoutanými za zády zlatými náramky, mezi zlatem, drahým kamením, stohy hedvábných látek a soudky s kořením. Ona, jež se měla stát ubarovnou Cosu, byla v Port Karu pouhou kořistí.

	„Vítej, panno Vivino,“ oslovil jsem ji.

	„Pod tímto jménem mě nyní budeš znát?“ otázala se.

	Téhož odpoledne jsem ji po návratu z Rady kapitánů nechal označit a opatřit kroužkem.

	Nyní, kromě kroužku a značky, přede mnou stála nahá, pouze s otrockými náramky na zápěstích.

	Byla velmi krásná.

	„Sejmi jí náramky,“ pokynul jsem muži, který ji přivedl.

	Uposlechl.

	„Rozpusť jí vlasy,“ řekl jsem.

	Muž rozvázal uzel jejích vlasů. Kadeře jí spadly na ramena a mí muži nadšeně vykřikli.

	„Poklekni,“ přikázal jsem jí.

	Uposlechla.

	„Jsi Vina,“ sdělil jsem jí.

	Sklonila hlavu a přijala jméno, jež jsem jí dal. Potom vzhlédla. „Blahopřeji pánovi,“ pravila. „To je skvělé jméno pro otrokyni.“

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	„Jsem Vina,“ odpověděla.

	„Kdo jsi?“ opakoval jsem svou otázku.

	„Otrokyně,“ řekla.

	„Jaké jsou tvé povinnosti, otrokyně?“

	„To mi pán ještě nesdělil,“ odpověděla.

	Prohlížel jsem si ji. Po zasedání Rady kapitánů jsem nechal označit a opatřit kroužkem i její panny. Držel jsem je nyní spoutané ve svém paláci. Dosud jsem se nerozhodl, jak s nimi naložím. Uvažoval jsem, že je rozdělím mezi důstojníky, anebo daruji svým mužům. Mohly též posloužit jako odměna za vítězství při hrách či za dobrou službu. Pohrával jsem si i s myšlenkou otevřít ve středu města tavernu, nejvykřičenější v celém Port Karu, již bych nazval U čtyřiceti panen. Ve městě by se našlo jen málo těch, kdo by netoužili být obsluhováni urozenými kráskami Tyru.

	Nyní jsem se však věnoval Vině, někdejší panně Vivině, jež se měla stát ubarovnou Cosu a nyní byla pouhou otrokyní v domě Boska, muže z Port Karu.

	„Jaký oděv ti mají přinést?“ zeptal jsem se jí.

	Mlčky ke mně vzhlédla.

	„Má to být tunika domácí otrokyně?“

	Mlčela.

	„Anebo mám nechat přinést zvonky, hedvábí a parfémy otrokyně rozkoše?“

	Usmála se. „Předpokládám,“ řekla ledovým hlasem, „že budu užita jako otrokyně rozkoše.“

	Z žoku vedle svého křesla, vrchovatě naplněného zlatem, jsem vytáhl zmačkaný kus látky a hodil ho dívce.

	Zachytila ho a prohlédla si ho. „Ne!“ vyhrkla.

	„Oblékni si to,“ vyzval jsem ji.

	„Ne, ne!“ vykřikla zlostně a vyskočila.

	Obrátila se, jako by chtěla uprchnout, ale všude kolem ní stáli mí muži. Otočila se znovu ke mně s kusem látky v rukou.

	„Ne!“ řekla rozhněvaně. „Ne!“

	„Oblékni si to,“ opakoval jsem.

	Vztekle si přetáhla oděv přes hlavu.

	Muži u stolů se hlasitě rozesmáli.

	Panna Vivina přede mnou stála oděna jako kuchyňská otrokyně.

	„Na Cosu,“ připomněl jsem jí, „bys byla ubarovnou. V mém domě budeš kuchyňskou otrokyní.“

	Zrudla hanbou a sevřela ruce v pěst.

	Celý sál se otřásal smíchem přítomných.

	„Kuchaři!“ zvolal jsem.

	„Tady jsem, kapitáne!“ vykřikl Tellius, stojící za stoly.

	„Pojď sem!“ vyzval jsem ho.

	Muž předstoupil před můj stůl.

	„Zde,“ ukázal jsem na dívku, „máš novou otrokyni do své kuchyně.“

	Zasmál se a obešel ji s rákoskou v ruce.

	„Je to kráska,“ prohodil.

	„Dohlédni, aby dobře pracovala,“ řekl jsem mu.

	„To bude,“ slíbil mi.

	Panna Vivina mi věnovala pohled plný zášti.

	„Ryba!“ zvolal jsem. „Kde je otrok Ryba?“

	„Tady jsem!“ odpověděl chlapec a vystoupil z řady za stoly, odkud spolu s ostatními otroky a otrokyněmi nějakou dobu sledoval dění v sále.

	Ukázal jsem na dívku. „Líbí se ti tato otrokyně?“ otázal jsem se.

	Zmateně na mě pohlédl.

	„Ano,“ přisvědčil.

	„Dobrá,“ řekl jsem a obrátil se k dívce. „Líbíš se otroku Rybovi,“ sdělil jsem jí. „Bude tě tedy užívat on.“

	„Ne!“ vykřikla. „Ne! Ne!“

	„Budeš ji užívat ty,“ řekl jsem chlapci.

	„Ne,“ křičela dívka. „Ne! Ne! Ne! Ne!“

	Padla přede mnou na kolena a s pláčem ke mně natáhla paže. „Je to pouhý otrok,“ prosila. „A já se měla stát ubarovnou! Ubarovnou!“

	„Bude tě užívat on,“ opakoval jsem.

	Zakryla si tvář dlaněmi a ramena jí klesla.

	Sál hřměl smíchem. Rozhlédl jsem se kolem sebe, velmi potěšen. Z těch, na něž jsem se podíval, se jediná Luma nesmála. Měla v očích slzy. To mě rozhněvalo. Umínil jsem si, že ji dám druhý den zbít.

	Sandra vedle mého křesla se vesele smála. Mírně jsem ji vytahal za vlasy. Začala líbat mou levou paži, avšak já ji pravou rukou odstrčil. Za okamžik však už opět tiskla svou tvář k mé levé paži.

	Chlapec, Ryba, hleděl na dívku, Vinu, nikoli bez soucitu. Oba byli velmi mladí. Jemu bylo asi sedmnáct, jí snad patnáct či šestnáct. Potom se sklonil, pomohl jí vstát a obrátil ji tváří k sobě.

	„Jsem Ryba,“ řekl.

	„Jsi jen otrok!“ vykřikla.

	Odmítala se mu podívat do očí.

	Uchopil ji za kroužek a posunul ho vzhůru, čímž ji přinutil zvednout bradu.

	„Kdo jsi?“ otázal se.

	„Jsem panna Vivina z Kasry!“ prohlásila.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, „jsi otrokyně.“

	„Ne!“ vykřikla a potřásla hlavou.

	„Ano,“ řekl, „a já jsem také otrok.“

	A pak k našemu údivu uchopil její hlavu do dlaní a políbil ji jemně na rty.

	Dívala se na něho se slzami v očích.

	Vzhledem k tomu, že vyrůstala v oddělených komnatách pro urozené ženy v paláci v Kasře na ostrově Tyru, bylo to zřejmě poprvé, co se mužovy rty dotkly jejích. Nepochybně očekávala, že první polibek dostane oblečena ve vířící hedvábí lásky svobodné družky pod zlatými lampami vedle lože ubara z Cosu. Avšak k jejímu prvnímu polibku nemělo dojít v bílém mramorovém paláci ubara z Cosu, nýbrž v Port Karu, pevnosti jejích nepřátel, za barbarského svitu pochodní, před stolem jejího pána. A neměla mít na sobě hedvábí lásky svobodné družky a ubarovny, ale krátký, ubohý oděv kuchyňské otrokyně a kroužek. A jejích rtů se měly dotknout rty otroka.

	K překvapení všech se chlapcovu polibku nebránila.

	Držel ji za ruce. „Jsem otrok,“ opakoval.

	Ohromeně jsme sledovali, jak ve svém pokoření a osamělosti plaše pozvedla své rty k jeho, aby se jich mohl opět dotknout.

	Znovu ji něžně políbil.

	„I já jsem otrokyně,“ řekla. „Jmenuji se Vina.“

	„Zasloužíš si být ubarovnou,“ prohlásil a uchopil její tvář do dlaní.

	„A ty ubarem,“ zašeptala.

	„Myslím, že náruč tohoto chlapce shledáš mnohem více žádoucí,“ prohodil jsem k ní, „jakkoli jen na rohoži otroka, než náruč hrubého Luria na kožešinách ubarova lože.“

	Pohlédla na mě se slzami v očích.

	„Na noc,“ přikázal jsem kuchaři, „je svaž spolu.“

	„Jednu pokrývku?“ otázal se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. Dívka se s pláčem zhroutila, avšak Ryba ji vzal jemně do náruče a odnesl ze sálu.

	Smál jsem se.

	Celý sál burácel smíchem.

	Jak skvělý žert to byl, zotročit dívku, jež se měla stát ubarovnou Cosu, nechat ji pracovat v kuchyni a darovat ji pouhému otroku! Brzy se to bude vyprávět ve všech přístavech Thassy a všech městech na Goru! Jaká hanba pro Tyros a Cos, nepřátele mého města, Port Karu! Jak nádherné je porážet své nepřátele! Jak skvělá je moc, úspěch, triumf!

	Hrábl jsem opile do žoku se zlatem, který ležel vedle mého křesla, a nabral plnou hrst mincí, jež jsem hodil mezi stoly. Povstal jsem a začal kolem sebe rozhazovat spršky tarnských zlaťáků z Aru, Tyru, Cosu, Thentisu, Turie a Port Karu! Muži s divokým smíchem vstávali a prali se o mince. Každý ze zlaťáků měl dvojnásobnou hmotnost!

	„Pagu!“ vykřikl jsem a natáhl za sebe pohár. Telima mi ho poslušně naplnila.

	Litoval jsem jen, že tu se mnou nejsou Midice a Tab a já se s nimi nemohu podělit o svůj triumf.

	Byl jsem tak opilý, že jsem se musel držet stolu. Pohár pagy se převrhl.

	„Pagu!“ vykřikl jsem a Telima znovu naplnila pohár. Napil jsem se. A potom jsem s divokými výkřiky začal opět rozhazovat zlato na všechny strany. Smál jsem se při pohledu na muže, kteří skákali, strkali do sebe a pokoušeli se zachytit zlaťáky.

	Pil jsem a rozhazoval další a další mince po sále.

	Kolem mě se ozýval smích a nadšené výkřiky.

	„Ať žije Bosk!“ slyšel jsem. „Ať žije Bosk, admirál Port Karu!“

	Divoce jsem kolem sebe rozhazoval zlaťáky a znovu a znovu pil.

	„Ano,“ vykřikl jsem. „Ať žije Bosk!“

	„Ať žije Bosk,“ volali. „Ať žije Bosk, admirál Port Karu!“

	„Ano,“ opakoval jsem. „Ať žije Bosk! Ať žije Bosk, admirál Port Karu! Ať žije Bosk, admirál Port Karu!“

	Náhle se ozval zděšený výkřik. Otočil jsem hlavu doprava a opile pohlédl na konec stolu. Luma, spoutaná řetězy a náramky, mě sledovala s hrůzou v očích.

	„Tvoje tvář,“ vyhrkla. „Tvoje tvář!“

	Nechápavě jsem na ni hleděl.

	V místnosti se náhle rozhostilo ticho.

	„Ne,“ potřásla hlavou, „už je to pryč.“

	„Co se stalo?“ otázal jsem se.

	„Tvoje tvář,“ řekla chvějícím se hlasem.

	„Co je s ní?“

	„Nic,“ sklopila zrak.

	„Co je s ní?“ naléhal jsem.

	„Na okamžik,“ odpověděla, „se mi zdálo, že vidím tvář Surba.“

	Zuřivě jsem zařval, popadl velký stůl a převrhl jsem ho, až se mísy a poháry pagy rozkutálely po pódiu. Thura a Ula zděšeně vykřikly. Sandra rovněž vykřikla a za nesourodého cinkotu otrockých zvonečků prchala pryč. Luma, připoutána za hrdlo ke stolu, byla stržena z pódia a přepadla přes stůl na dlaždicovou podlahu sálu. Ostatní otrokyně s jekem utekly z místnosti.

	Sebral jsem žok zlata a vztekle jím mrštil přes stůl. Z letícího žoku se sypal déšť zlatých mincí, než konečně dopadl na dlaždice.

	Potom jsem se obrátil a vratkým krokem opustil sál.

	„Admirále!“ slyšel jsem za sebou. „Admirále!“

	Sevřel jsem v dlani medaili s tarnskou lodí a iniciálami Rady kapitánů, jež se mi houpala na krku.

	Potácel jsem se ke svým komnatám a zlostně cosi řval.

	Slyšel jsem za sebou ohromené hlasy.

	Hněvivě jsem kráčel dál. Občas jsem upadl nebo narazil do stěny.

	Pak jsem vtrhl do svých komnat.

	Midice a Tab od sebe odskočili.

	Vztekle jsem vyl a bušil pěstmi do zdí. Potom jsem shodil plášť a se slzami v očích jsem se obrátil k nim a tasil meč.

	„Tebe čeká mučení a naražení na kůl, Midice,“ řekl jsem.

	„Ne,“ namítl Tab., Je to má chyba. Přinutil jsem ji k tomu.“

	„Ne, ne!“ vykřikla Midice. „Je to má chyba! Má chyba!“

	„Mučení a naražení na kůl,“ opakoval jsem. Potom jsem pohlédl na Taba. „Býval jsi dobrý muž, Tabe,“ řekl jsem, „proto tě neušetřím, abys nemusel být mučen i ty.“ Máchl jsem mečem. „Braň se.“

	Tab pokrčil rameny, svou zbraň však netasil. „Vím, že mě můžeš zabít,“ řekl.

	„Braň se,“ obořil jsem se na něho.

	„Jak si přeješ,“ řekl Tab a vytáhl čepel z pouzdra.

	Midice padla na kolena mezi nás a rozplakala se. „Ne!“ vykřikla. „Zabij raději Midici!“

	„Zabiji tě pomalu před ní,“ řekl jsem, „a potom ji nechám mučit.“

	„Zabij Midici!“ plakala dívka. „Ale jeho nech jít! Nech ho jít!“

	„Proč jsi mi to udělala?“ rozkřikl jsem se na ni. „Proč? Proč?“

	„Miluji ho,“ odpověděla s pláčem. „Miluji ho.“

	„Ty neumíš milovat,“ zasmál jsem se. „Jsi Midice, malicherná, sobecká a pyšná! Ty neumíš milovat!“

	„Opravdu ho miluji,“ zašeptala. „Opravdu.“

	„Cožpak nemiluješ mě?“ otázal jsem se.

	„Ne,“ zašeptala a v očích se jí leskly slzy. „Ne.“

	„Ale vždyť jsem ti dal tolik věcí,“ řekl jsem. „A nedal jsem ti snad i velkou rozkoš?“

	„Ano,“ přisvědčila, „dal jsi mi mnoho věcí.“

	„A nedal jsem ti i velkou rozkoš?“ naléhal jsem.

	„Ano,“ přisvědčila, „dal.“

	„Tak proč?“ vykřikl jsem.

	„Nemiluji tě,“ opakovala.

	„Miluješ mě!“ křičel jsem na ni.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou, „nemiluji tě. A nikdy jsem tě nemilovala.“

	Rozplakal jsem se.

	Zasunul jsem meč zpátky do pochvy.

	„Vezmi si ji,“ řekl jsem Tabovi. „Je tvá.“

	„Miluji ji,“ pravil.

	„Odveď si ji!“ vykřikl jsem. „Odejdi z mé služby! Jdi mi z očí!“

	„Midice,“ řekl Tab zastřeným hlasem.

	Rozběhla se k němu a on ji vzal kolem ramen. Poté se obrátili a opustili místnost. Tab dosud držel v ruce obnažený meč.

	Chvíli jsem se procházel podél stěn a pak jsem se posadil na okraj kamenného lůžka, opatřeného kožešinami, a zabořil tvář do dlaní.

	Jak dlouho jsem tak seděl, nevím.

	Po nějakém čase jsem uslyšel na prahu mé komnaty jakýsi šramot.

	Vzhlédl jsem.

	Ve dveřích stála Telima.

	Díval jsem se na ni.

	„Přišla jsi vydrhnout dlaždice?“ otázal jsem se přísně.

	„Udělala jsem to už dříve,“ usmála se, „abych mohla obsluhovat na slavnosti dlouho do noci.“

	„Kuchař ví, že jsi zde?“

	„Ne,“ potřásla hlavou.

	„Dostaneš výprask.“

	Povšiml jsem si, že na levé paži má opět zlatou ozdobu, již jsem jí před mnoha měsíci vzal a daroval Midici.

	„Máš zlatý náramek,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Jak jsi ho získala zpět?“

	„Od Midice.“

	„Ukradla jsi jí ho.“

	„Ne.“

	Naše oči se střetly.

	„Midice mi ho vrátila,“ řekla.

	„Kdy?“ otázal jsem se.

	„Už je to déle než měsíc.“

	„Byla na kuchyňskou otrokyni hodná,“ podotkl jsem.

	„Ano,“ usmála se Telima a v očích se jí zaleskly slzy.

	„Neviděl jsem, že bys ho nosila,“ řekl jsem.

	„Skryla jsem ho do slámy své rohože,“ vysvětlila.

	Díval jsem se na Telimu. Stála pokorně ve dveřích. Byla bosá. Na sobě měla ubohé, krátké a ušpiněné oblečení kuchyňské otrokyně a na hrdle prostý ocelový kroužek. Na levé paži se jí však leskla zlatá ozdoba.

	„Proč sis vzala ten zlatý náramek?“ otázal jsem se.

	„Je to vše, co mám.“

	„Proč jsi sem přišla?“

	„Midice,“ odpověděla.

	Vykřikl jsem, zabořil tvář do dlaní a rozplakal se.

	Telima plaše přistoupila blíž. „Ona tě měla ráda.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nemohla si pomoci, když tě nemilovala,“ zašeptala.

	„Jdi zpátky do kuchyně!“ plakal jsem. „Jdi hned, nebo tě zabiji.“

	Telima poklekla asi metr ode mě. V očích měla slzy.

	„Jdi pryč,“ vykřikl jsem, „nebo tě zabiji!“

	Zůstala klečet se slzami v očích. Zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla, „to bys neudělal. Nedokázal bys to.“

	„Jsem Bosk!“ vypjal jsem se.

	„Ano,“ přikývla, „jsi Bosk.“ Usmála se. „To já ti dala to jméno.“

	„To tys mě zničila!“

	„Pokud byl někdo zničen,“ řekla, „nebyl jsi to ty, ale já.“

	„Ty jsi zničila mě!“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Nebyl jsi zničen, můj ubare,“ řekla.

	„Ty jsi mě zničila,“ vykřikl jsem, „a nyní zničím já tebe!“

	Vyskočil jsem, vytrhl meč z pochvy, postavil se nad ni a pozvedl čepel k ráně.

	Klečela a vzhlížela ke mně s očima plnýma slz.

	Zlostně jsem odhodil meč, který se odrazil od kamenné zdi asi deset metrů od nás a se zarachocením dopadl na podlahu. Klesl jsem na kolena, zakryl si tvář dlaněmi a rozplakal se.

	„Midice,“ vzlykal jsem. „Midice.“

	Před časem, když jsem ztratil druhou ženu, jsem přísahal, že další už neztratím. A nyní byla Midice pryč. Dal jsem jí nejvybranější hedvábí, nejvzácnější šperky. Stal jsem se slavným, mocným a bohatým. Byl jsem významný muž. Ale ona mě nyní opustila. Jako by na ničem z toho nezáleželo. Nyní byla pryč, utekla v noci, už mi nepatřila. Dala přednost jinému. Ztratil jsem ji.

	„Midice,“ vzlykal jsem. „Midice!“

	Pak jsem povstal, potřásl hlavou a otřel si rukávem tuniky oči. Když jsem opět popadl dech, přešel jsem ke kamennému lůžku a posadil se na ně se skloněnou hlavou.

	„Je těžké milovat,“ řekl jsem Telimě, „a zároveň nebýt milován.“

	„Já vím,“ přikývla.

	Pohlédl jsem na ni. Měla učesané vlasy.

	„Tvé vlasy jsou učesané,“ poznamenal jsem.

	„Jedna z dívek v kuchyni,“ usmála se, „má zlomený hřeben, který vyhodila Ula.“

	„Dovolila ti ho použít,“ řekl jsem.

	„Udělala jsem za ni spoustu práce,“ řekla Telima, „abych se s ním mohla jedné noci, kterou si sama vyberu, učesat.“

	„Snad ta nová dívka,“ prohodil jsem, „také někdy bude chtít použít hřeben, aby potěšila toho chlapce.“

	„Pak i ona,“ usmála se Telima, „bude muset hodně pracovat.“

	Pousmál jsem se.

	„Pojď sem,“ pokynul jsem jí.

	Dívka se poslušně zvedla, přešla ke mně a poklekla.

	Natáhl jsem ruce a vzal její hlavu do dlaní.

	„Má hrdá Telimo,“ řekl jsem, „má bývalá paní.“ Hleděl jsem na ni, klečící přede mnou s bosýma nohama, ocelovým kroužkem na hrdle, v ubohých, ušpiněných šatech kuchyňské otrokyně.

	„Můj ubare,“ zašeptala.

	„Pane,“ řekl jsem.

	„Pane,“ opravila se.

	Stáhl jsem jí zlatý náramek a prohlížel jsem si ho.

	„Jak se opovažuješ, otrokyně,“ otázal jsem se, „nosit přede mnou tu věc?“

	Vypadala vylekaně. „Chtěla jsem se ti líbit,“ zašeptala.

	Odhodil jsem náramek stranou. „Kuchyňská otrokyně,“ řekl jsem.

	Sklopila zrak a po tváři jí stekla slza.

	„Měla jsi v úmyslu získat mou přízeň,“ osopil jsem se na ni, „a proto jsi dnes v noci přišla.“

	Vzhlédla. „Ne,“ zašeptala.

	„Ale tvůj úskok nevyšel,“ dodal jsem.

	Potřásla záporně hlavou.

	Uchopil jsem ji za kroužek a přinutil ji, aby se mi dívala přímo do očí. „Opravdu si zasloužíš kroužek,“ zasyčel jsem.

	V jejích očích zajiskřilo. Znovu to byla ta stará Telima.

	„I ty,“ odsekla, „nosíš kroužek!“

	Strhl jsem ze sebe medaili s vyobrazením tarnské lodě a iniciálami Rady kapitánů a odhodil ji i s širokou stuhou do kouta.

	„Drzá otrokyně!“ zvolal jsem.

	Mlčela.

	„Přišla jsi mě trápit v mém smutku,“ řekl jsem jí.

	„Ne,“ potřásla hlavou, „ne!“

	Povstal jsem a odstrčil ji, až upadla na dlaždice mé ložnice.

	„Chceš se stát první dívkou!“ rozkřikl jsem se.

	Zvedla se, s hlavou skloněnou. „Proto jsem sem dnes v noci nepřišla.“

	„Chceš být první dívkou!“ opakoval jsem. „Chceš být první dívkou!“

	„Ano,“ pohlédla na mě zlostně, „chci být první dívkou!“

	Zasmál jsem se, potěšen, že sama přiznala své úmysly.

	„Jsi jen kuchyňská otrokyně,“ připomněl jsem jí, „a chceš být první dívkou! Pošlu tě znovu do kuchyně a nechám spráskat!“

	Podívala se na mě se slzami v očích. „Kdo bude první dívkou?“

	„Nepochybně Sandra,“ prohlásil jsem.

	„Je velmi krásná,“ řekla Telima.

	„Viděla jsi ji tančit?“ otázal jsem se.

	„Ano, je velmi, velmi krásná.“

	„Umíš tak tančit?“

	Usmála se. „Ne,“ přiznala.

	„Sandra,“ řekl jsem, „zřejmě dychtí po tom, aby mě potěšila.“

	Telima na mě pohlédla. „I já,“ zašeptala, „dychtím po tom, abych tě potěšila.“

	Smál jsem se, že se ona, pyšná Telima, snížila k něčemu takovému.

	„Naučila ses dobře úskokům otrokyně,“ poznamenal jsem.

	Sklonila hlavu.

	„Práce v kuchyni se ti nezamlouvá?“ posmíval jsem se jí.

	Věnovala mi zlostný pohled. V očích se jí znovu zaleskly slzy. „Umíš být odporný,“ řekla.

	Odvrátil jsem se.

	„Smíš se vrátit do kuchyně,“ sdělil jsem jí.

	Slyšel jsem, jak kráčí ke dveřím.

	„Počkej!“ vykřikl jsem a obrátil se. I ona se ve dveřích otočila.

	A slova, která jsem poté řekl, jako by nepocházela ode mě, ale odkudsi z hloubi mého nitra, jež jsem ani neznal. Od té doby, co jsem klečel spoutaný před Ho-Hakem na rensovém ostrově, jsem podobná slova nikomu neřekl, tak nevítaná a tak mučivá. „Jsem nešťastný,“ zašeptal jsem, „a sám.“

	V očích měla slzy. „I já,“ řekla, „jsem sama.“

	Přistoupili jsme k sobě, natáhli jsme paže, naše dlaně se dotkly a potom jsem ji uchopil za ruce. Objali jsme se a oba jsme se rozplakali.

	„Miluji tě,“ vyhrkl jsem.

	„A já miluji tebe, můj ubare,“ odpověděla mi. „Už dlouho tě miluji!“

	

		Kapitola pátá
Co se stalo jedné noci v Port Karu



	Držel jsem v náručí sladkou, milující ženu. Kroužek jsem jí předtím sňal.

	„Můj ubare,“ zašeptala Telima.

	„Pane,“ opravil jsem ji a políbil.

	Vyčítavě odtáhla hlavu. „Nebyl bys raději mým ubarem než mým pánem?“ otázala se.

	Pohlédl jsem na ni. „Ano,“ přisvědčil jsem, „byl.“

	„Jsi obojí,“ prohlásila a znovu mě políbila.

	„Ubarovno,“ řekl jsem jí tiše.

	„Ano,“ zašeptala, „jsem tvou ubarovnou – a zároveň otrokyní.“

	„Nemáš už kroužek,“ připomněl jsem.

	„Pán mi ho sňal,“ řekla, „aby mohl lépe líbat mé hrdlo.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Ano!“ vykřikla.

	„Copak je?“ podivil jsem se.

	„Nic,“ zasmála se.

	Pohladil jsem ji na zádech a nahmatal pět podlitin, které tam zanechala kuchařova rákoska.

	„Jen před několika hodinami,“ poznamenala, „jsem rozhněvala svého pána a on mě dal zbít.“

	„Odpusť.“

	Zasmála se. „Někdy se chováš hloupě, můj ubare. Opustila jsem své místo, aniž jsi mi to dovolil, a proto jsi mě samozřejmě dal zbít.“ Se smíchem na mě pohlédla. „Určitě jsem si bití zasloužila mnohokrát,“ přiznala se, „ale ne vždy jsem ho dostala.“

	Telima byla Gorejka do morku kostí. Já sám nepochybně zůstanu, alespoň částečně, navždy Pozemšťanem. Držel jsem ji v náručí. Říkal jsem si, že poslat tuto ženu na Zem by vůbec nepřicházelo v úvahu. V té přelidněné poušti pokrytectví, hysterie a nesmyslného násilí by jistě strádala a uvadala jako vzácná a krásná květina z bažin, kterou vytrhli i s kořeny a zasadili mezi kamení, aby zahynula.

	„Pořád jsi smutný, můj ubare?“ zeptala se.

	„Ne,“ políbil jsem ji. „Ne.“

	Něžně na mě pohlédla a dotkla se dlaní mé tváře. „Nebuď smutný,“ řekla.

	Rozhlédl jsem se a spatřil zlatý náramek. Navlékl jsem jí ho znovu na ruku.

	Vyskočila, postavila se na kožešiny a natáhla levou paži do vzduchu. „Jsem ubarovna!“ zvolala.

	„Ubarovna,“ poznamenal jsem, „obvykle nosí víc než jeden zlatý náramek.“

	„Na loži svého ubara?“ opáčila Telima.

	„To nevím,“ připustil jsem.

	„Ani já ne,“ pohodila hlavou Telima. Potom mi věnovala zářivý pohled. „Zeptám se nové dívky v kuchyni,“ řekla.

	„Ty děvko!“ vykřikl jsem a hrábl po jejím kotníku.

	Rychle uskočila a znovu se důstojně rozkročila na kožešinách.

	„Jak se odvažuješ takto oslovit svou ubarovnu, otroku?“ otázala se.

	„Otroku!“ zvolal jsem.

	„Ano,“ škádlila mě, „otroku!“

	Sáhl jsem po otrockém kroužku, který jsem jí předtím sňal z hrdla.

	„Ne, ne!“ smála se a téměř zakopla o kožešiny a ztratila rovnováhu.

	Nahmátl jsem kroužek.

	„Nikdy mi nenasadíš kroužek!“ vykřikla.

	Se smíchem odběhla. I já jsem se smíchem vyskočil z lože a pronásledoval ji. Kličkovala obratně sem a tam a dost dlouho mi unikala, ale já ji nakonec zahnal do rohu místnosti, přitlačil ji tělem ke zdi a uzamkl jí kroužek znovu kolem hrdla. Uchopil jsem ji do náruče, odnesl ji k loži a hodil ji na kožešiny.

	Zatáhla za kroužek a pohlédla na mě, jako by měla zlost.

	Vtlačil jsem jí zápěstí do kožešin.

	„Nikdy mě nezkrotíš!“ zasyčela.

	Políbil jsem ji.

	„Nu,“ připustila, „možná že ano.“

	Znovu jsem ji políbil.

	„Ach,“ vzdychla a pohlédla na mě, „není vyloučeno, že ti nakonec podlehnu.“

	Zasmál jsem se.

	Ale pak, jako by ji můj smích popudil, se začala zlostně bránit. „Ale mezitím,“ procedila skrz zaťaté zuby, „ti budu vzdorovat ze všech sil!“

	Znovu jsem se zasmál a i ona se zasmála. Nechal jsem ji sebou cloumat, dokud se nevyčerpala, a potom jsem se jí dotkl rty, dlaněmi, zuby a jazykem, až se její laskané, milované tělo, ve své osamělosti a vášni, nakonec poddalo za vzdychů a výkřiků mému ve společné extázi. Ale předtím, než mi podlehla, než jsem poznal, že je připravena, jsem jí navzdory jejím chabým protestům a poté k její radosti, sňal z hrdla otrocký kroužek, neboť naše hra skončila a já chtěl, aby se mi mohla poddat jako svobodná žena, nádherná ve svém dychtivém a dobrovolném darování sebe sama.

	„Miluji tě,“ zašeptala.

	„I já tě miluji,“ řekl jsem. „Miluji tě, má Telimo.“

	„Ale někdy,“ prohlásila škádlivě, „mě musíš milovat jako otrokyni.“

	„Ženy!“ vykřikl jsem vztekle.

	„Každá žena,“ řekla Telima, „si někdy přeje být milována jako ubarovna a jindy jako otrokyně.“

	„Ach tak,“ pokýval jsem hlavou.

	Dlouho jsme si leželi v náručí.

	„Můj ubare,“ ozvala se.

	„Ano.“

	„Proč jsi na slavnosti při zpěvákově písni plakal?“

	„Ani nevím.“

	Převalil jsem se na záda a pohlédl do stropu.

	„Vzpomínám si,“ řekla, „že před lety, když jsem byla mnohem mladší, jsem slýchala zpívat o Tarlovi z Bristolu.“

	„V bažinách?“ zapochyboval jsem.

	„Ano,“ přisvědčila, „občas některý zpěvák zabloudí i na rensové ostrovy. Ale o Tarlovi z Bristolu se zpívalo i v domě mého pána v Port Karu, když jsem byla otrokyní.“

	Telima se mnou nikdy příliš nemluvila o svém otroctví v Port Karu. Věděl jsem, že nenáviděla svého pána a uprchla od něho. Tušil jsem, že otroctví ji hluboce poznamenalo. V bažinách jsem ke svému neštěstí okusil něco z její nenávisti a zklamání, jež se v ní nastřádaly. Její rány byly hluboké, a protože od jednoho muže poznala jen ponížení, toužila krutě zranit jiného, aby její pomsta byla díky jeho utrpení o to sladší. Telima byla zvláštní žena. Znovu jsem přemýšlel, odkud asi má onen zlatý náramek. A vzpomněl jsem si také, že na rozdíl od ostatních dívek z rensových ostrovů dovedla přečíst nápis na kroužku, který jsem jí kdysi dávno jedné noci uzamkl kolem hrdla.

	Nevyptával jsem se jí ovšem na tyto věci, protože právě začala nahlas vzpomínat.

	„Když jsem byla malým děvčetem na rensovém ostrově,“ vyprávěla, „a později otrokyní, občas jsem v noci, v kleci v domě svého pána, přemýšlela o písních a hrdinech.“

	Dotkl jsem se její ruky.

	„A někdy,“ dodala, „dost často, jsem myslela na hrdinu Tarla Cabota z Bristolu.“

	Mlčel jsem.

	„Myslíš, že takový muž žije?“ otázala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Cožpak by takový muž nemohl žít?“ Převrátila se na břicho a podívala se na mě. Ležel jsem na zádech a hleděl do stropu.

	„V písních,“ zamumlal jsem. „Takový muž může žít jen v písních.“

	„Cožpak nejsou žádní hrdinové?“ zasmála se.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Nejsou žádní hrdinové.“

	Neodpověděla.

	„Jsou jen lidé,“ dodal jsem.

	Dlouho jsem ležel na zádech a upíral zrak do stropu.

	„Lidé,“ řekl jsem jí, „jsou slabí. Občas se dopouštějí krutostí. Jsou sobečtí, hrabiví, pyšní a malicherní. Umějí být zlí a mají mnoho vlastností, které jsou odporné a hodné opovržení.“ Pohlédl jsem na ni. „Všichni muži,“ řekl jsem, „se mohou někdy vzdát svých ideálů. Nejsou žádní hrdinové, žádní Tarlové z Bristolu.“

	„Je jen zlato a ocel,“ usmála se na mě.

	„A těla žen,“ doplnil jsem ji.

	„A písně,“ připomněla.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „a písně.“

	Položila si hlavu na mé rameno.

	Tlumeně, jakoby z velké dálky, se k nám doneslo vyzvánění velkého gongu. Přestože bylo ještě brzy, v domě zavládl náhlý ruch. Po chodbách pobíhali muži a cosi volali.

	Usedl jsem na loži a zahalil jsem se do svých rouch.

	Dupající kroky na chodbě se blížily.

	„Čepel,“ přikázal jsem Telimě.

	Vyskočila a sebrala meč, který ležel u stěny, kam jsem ho odhodil před několika hodinami, kdy jsem ji málem zabil.

	Zasunul jsem čepel do pochvy a uvázal okolo pouzdra řemeny.

	Běžec už byl blízko a za okamžik se ozvalo bušení na mé dveře.

	„Kapitáne!“ slyšel jsem.

	Byl to Thurnock.

	„Vstup!“ zavolal jsem.

	Thurnock vpadl dovnitř. Stanul uprostřed místnosti s vyděšenýma očima a rozcuchanými vlasy. V ruce držel pochodeň.

	„Hlídkové lodě se vrátily,“ vykřikl. „Spojené flotily Cosu a Tyru jsou jen několik hodin plavby od Port Karu!“

	„Připravte mé lodě,“ poručil jsem.

	„Není čas!“ křičel. „A kapitáni prchají! Kdo může, opouští Port Kar!“

	Pohlédl jsem na něho.

	„Uteč, můj kapitáne!“ řekl. „Uteč!“

	„Můžeš jít, Thurnocku,“ odpověděl jsem.

	Zmateně se na mě podíval a pak se otočil a klopýtal ven do chodby. Odkudsi se ke mně donesl zděšený dívčí výkřik.

	Oblékl jsem se a přehodil si meč přes levé rameno.

	„Vezmi své lodě a muže, kteří ti ještě zbývají,“ řekla Telima. „Naplň své lodě poklady a prchni, můj ubare.“

	Pohlédl jsem na ni. Jak byla krásná.

	„Nech Port Kar zemřít!“ vykřikla.

	Zvedl jsem širokou šarlatovou stuhu s medailí, na níž byla vyobrazena tarnská lod a iniciály Rady kapitánů.

	Vložil jsem ji do váčku.

	„Nech Port Kar shořet,“ zapřísahala mě Telima. „Nech Port Kar zemřít!“

	„Jsi nádherná, má lásko,“ řekl jsem jí.

	„Nech Port Kar zemřít!“ vykřikla.

	„Je to mé město,“ prohlásil jsem. „Musím ho bránit.“

	Když jsem opouštěl místnost, slyšel jsem její pláč.

	Zamířil jsem chodbou k velkému sálu, kde se předtím konala slavnost. Hlavu jsem měl kupodivu jasnou. Kráčel jsem, jako bych byl někdo jiný, neznámý.

	Věděl jsem, co udělám, nevěděl jsem však, proč to hodlám udělat.

	Ke svému překvapení jsem ve velkém sále spatřil shromážděné důstojníky.

	Myslím, že nechyběl ani jeden.

	Přehlédl jsem jednotlivé tváře, obrovitého Thurnocka, nyní už klidného, mrštného, silného Clita, bystrého mistra vesel a další. Mnozí z těchto mužů byli hrdlořezové, zabijáci a piráti. Podivil jsem se, že je tu vidím.

	Jedny z postranních dveří se otevřely a dovnitř vstoupil Tab s mečem přes rameno. „Odpusť, kapitáne,“ omluvil se, „byl jsem u své lodě.“

	Pohlédli jsme jeden druhému zpříma do očí. A pak jsem se usmál. „Mám štěstí,“ prohodil jsem, „že tak dbalý muž je v mých službách.“

	„Kapitáne,“ uklonil se.

	„Thurnocku,“ řekl jsem, „vydal jsem rozkazy, aby mé lodě byly připraveny, není-liž pravda?“

	Thurnock se usmál a odhalil mezeru po chybějícím horním špičáku. „Připravují se,“ odpověděl.

	„Co máme dělat?“ zeptal se jeden z mých kapitánů.

	Co jsem jim mohl říct? Pokud byly spojené flotily Cosu a Tyru skutečně téměř před branami přístavu, nezbývalo než prchnout či bojovat. Opravdu připraveni jsme nebyli ani na jedno, ani na druhé. I kdybych bohatství ze zlaté flotily ihned po svém návratu do města vložil do nákupu nových lodí, nedokázal bych včas postavit flotilu, jež by se rovnala té, která nás nyní hrozila napadnout.

	„Na kolik lodí bys odhadoval flotily Cosu a Tyru?“ obrátil jsem se k Tabovi.

	„Čtyři tisíce lodí,“ odpověděl bez váhání.

	„Tarnských lodí?“

	„Všech dohromady.“

	Jeho předpoklad odpovídal hlášením mých zvědů. Podle nich mělo flotilu tvořit čtyři tisíce dvě stě lodí, dva a půl tisíce z Cosu a sedmnáct set z Tyru. Z oněch čtyř tisíc dvou set lodí bylo patnáct set těžkých galér, dva tisíce galér střední třídy a sedm set lehkých galér. Síť těchto korábů, široká sto pasangů, se nyní uzavírala kolem Port Karu.

	Zdálo se, že mým zvědům jaksi uniklo, kterého dne měla flotila odplout. Zasmál jsem se, neboť jsem jim to vlastně nemohl mít za zlé. Takové věci se obvykle udržují do poslední chvíle v přísné tajnosti. A lodě mohly být vyzbrojeny a vypraveny na moře velmi rychle. Rada i já jsme zřejmě přecenili škody, jež válečným plánům Cosu a Tyru způsobilo zajetí zlaté flotily. Nečekali jsme, že flotila bude vypravena dříve než na jaře. Kromě toho byl nyní měsíc Se’Kara, konec příznivého období pro plavbu na tarnských lodích. Většina plaveb, s výjimkou okrouhlých lodí, se uskutečňuje na jaře a v létě. V Se’Kaře, zejména v druhé polovině tohoto měsíce, bývá Thassa často rozbouřená. Nepřítel nás zastihl zcela nepřipravené. Zaútočit na nás v tomto období vyžadovalo značnou odvahu. Za tímto tahem rozhodně nestál Lurius, ubar Cosu, nýbrž skvělý Chenbar z Kasry, ubar Tyru, Mořský sleen.

	Obdivoval jsem se mu. Byl to dobrý kapitán.

	„Co uděláme, kapitáne?“ zopakoval důstojník svou otázku.

	„Co navrhuješ?“ opáčil jsem s úsměvem.

	S údivem na mě pohlédl. „Můžeme udělat jen jediné,“ řekl, „a to připravit lodě, vzít na palubu své poklady a otrokyně a prchnout. Jsme silní a mohli bychom si podmanit některý z ostrovů na severu. Tam by ses stal ubarem a my tvými muži.“

	„Mnozí z kapitánů,“ ozval se jiný důstojník, „už zvedli kotvy a zamířili na sever.“

	„A další,“ dodal třetí, „zase k jižním přístavům.“

	„Thassa je široká,“ řekl čtvrtý. „Je na ní mnoho ostrovů, mnoho přístavů.“

	„A co Port Kar?“ otázal jsem se.

	„Nemá domovský kámen,“ namítl jeden z přítomných.

	Usmál jsem se. To byla pravda. Port Kar, jediný ze všech měst na Goru, neměl domovský kámen. Možná právě z toho důvodu ho muži nemilovali. Anebo naopak neměl domovský kámen proto, že ho muži nemilovali dost. Nevěděl jsem.

	Onen důstojník navrhoval, abychom město zanechali napospas plamenům a drancujícím lodníkům z Cosu a Tyru.

	Port Karu chyběl domovský kámen.

	„Kolik z vás si myslí,“ otázal jsem se, „že Port Kar nemá domovský kámen?“

	Muži si vyměnili překvapené pohledy. Všichni samozřejmě věděli, že město nemá domovský kámen.

	Přesto mlčeli.

	Po chvíli Tab prohlásil: „Myslím, že by ho mohl mít.“

	„Ale dosud žádný nemá,“ namítl jsem.

	„Ne,“ potvrdil Tab.

	„Rád bych věděl,“ ozval se jiný z mužů, „jaké by bylo žít ve městě s domovským kamenem.“

	„Jak může město získat domovský kámen?“ otázal jsem se.

	„Muži se rozhodnou, že ho bude mít,“ odpověděl Tab.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Tak město dostane svůj domovský kámen.“

	Muži se podívali jeden na druhého.

	„Pošlete pro otroka Rybu,“ přikázal jsem.

	Muži si znovu vyměnili nechápavé pohledy a potom jeden z nich odešel pro chlapce.

	Věděl jsem, že žádný z otroků neuprchl. Ani by nemohl. K poplachu došlo v noci a v gorejské domácnosti bývá zvykem, že otroci jsou na noc obvykle spoutáni. I v mém domě, jak velela opatrnost, se dbalo na dodržování tohoto opatření. Dokonce ani Midici, když jsem s ní skončil, jsem nikdy neopomněl připoutat za kotník k otrockému kruhu v nohách svého lože. Ryba byl spoután řetězy vedle Viny.

	Chlapce, bledého a vystrašeného, postrčili přede mě.

	„Jdi ven,“ poručil jsem mu, „najdi kámen a přines mi ho.“

	Podíval se na mě.

	„Pospěš si!“ pobídl jsem ho.

	Obrátil se a vyběhl z místnosti.

	Mlčky jsme čekali, dokud se nevrátil s velkým kamenem, o něco větším než má pěst. Byl to obyčejný kámen, těžký, šedý, s drsným povrchem.

	Vzal jsem kámen.

	„Nůž,“ řekl jsem.

	Kdosi mi podal nůž.

	Vyryl jsem do něho hůlkovými gorejskými písmeny iniciály Port Karu.

	Potom jsem pozvedl kámen nad hlavu, aby ho všichni muži viděli.

	„Co držím?“ otázal jsem se.

	„Domovský kámen Port Karu,“ řekl tiše Tab za všechny ostatní.

	„A nyní,“ obrátil jsem se k muži, který tvrdil, že nám zbývá jen útěk, „prchneme?“

	Zamyšleně hleděl na prostý kámen. „Ještě nikdy jsem neměl domovský kámen,“ řekl.

	„Prchneme?“ opakoval jsem.

	„Ne, jestliže máme domovský kámen,“ odpověděl.

	Znovu jsem pozvedl kámen nad hlavu. „Máme domovský kámen?“ otázal jsem se.

	„Přijímám ho jako svůj domovský kámen,“ řekl otrok Ryba. Žádný z mužů se při jeho slovech nezasmál. První, kdo přijal domovský kámen Port Karu, byl ještě chlapec a navíc otrok. Promluvil však jako ubar.

	„I já!“ zahřímal Thurnock.

	„I já!“ řeklClitus.

	„I já!“ připojil se k nim Tab.

	„I já!“ volali další. Sál se naplnil jásotem a více než sto mečů opustilo pochvy a zdravilo domovský kámen Port Karu. Viděl jsem drsné námořníky, jimž po tvářích stékaly slzy, když provolávali slávu a mávali svými zbraněmi. Takovou radost jsem v sále nikdy předtím nespatřil. V křiku, řinčení zbraní a slzách bylo vítězství, sounáležitost, smysluplnost a v tom okamžiku i láska.

	„Sejměte pouta všem otrokům!“ zvolal jsem. „Pošlete je do města, do doků, tavern, loděnice, na náměstí, trhy, kamkoli! Nařiďte jim, ať rozhlásí tu novinu! Ať každému oznámí, že Port Kar má domovský kámen! Potom se nalodíte na své koráby a zformujete bojovou linii za přístavem čtyři pasangy od Sevariových doků!“

	Muži vyběhli z místnosti, aby splnili mé rozkazy.

	„Thurnock a Clitus,“ řekl jsem, „zůstanou v paláci.“

	„Ne!“ zvolali.

	„Zůstanete tu!“ rozkázal jsem.

	Vyměnili si rozmrzelé pohledy.

	Nemohl jsem je poslat na smrt. Nedělal jsem si žádné naděje, že by Port Kar dokázal shromáždit dostatek lodí a odrazit spojené flotily Cosu a Tyru.

	Odvrátil jsem se od nich a s kamenem v ruce jsem vyšel ze sálu.

	Před palácem, na široké promenádě, lemující jezero, jež tvořilo nádvoří, jsem nechal připravit rychlou dlouhou loď s hlavou tharlariona na přídi.

	Z okolí paláce ke mně doléhalo volání, že Port Kar má domovský kámen. Na úzkých chodníčcích kolem kanálů se objevily pochodně.

	„Ubare,“ zaslechl jsem. Obrátil jsem se a sevřel Telimu v náručí.

	„Proč nechceš prchnout?“ zeptala se mě se slzami v očích.

	„Poslouchej,“ řekl jsem jí. „Slyšíš je? Slyšíš, co tam venku volají?“

	„Volají, že Port Kar má domovský kámen,“ odpověděla, „ale město nic takového nemá. Každý to ví.“

	„Budou-li muži chtít, aby Port Kar měl domovský kámen,“ prohlásil jsem, „pak ho bude mít.“

	„Prchni,“ plakala.

	Políbil jsem ji a seskočil do dlouhé lodě, jež nyní stála připravena u promenády.

	Muži odstrčili vesly loď od břehu.

	„K Radě kapitánů,“ nařídil jsem.

	Hlava tharlariona na přídi se obrátila k vratům, vedoucím ke kanálu.

	Otočil jsem se a zamával Telimě na rozloučenou. Viděl jsem ji stát ve světle pochodní poblíž brány mého paláce v oděvu kuchyňské otrokyně. Pozvedla ruku na rozloučenou.

	Potom jsem zaujal své místo v dlouhé lodi.

	Povšiml jsem si, že u jednoho z vesel sedí otrok Ryba.

	„To je mužská práce, chlapče,“ řekl jsem mu.

	Zabral za veslo. „Já jsem muž, kapitáne,“ odpověděl.

	Spatřil jsem, že Vina stanula vedle Telimy.

	Ryba se však neohlédl.

	Loď proplouvala kanály Port Karu k budově Rady kapitánů.

	Všude kolem zářily pochodně a v oknech se svítilo.

	Městem se nesl hlas jako jiskra, rozněcující srdce mužů v plamen, o tom, že Port Kar má domovský kámen.

	Na úzkém chodníčku stál jakýsi muž s rancem za zády, přivázaným ke kopí. „Je to pravda, admirále?“ křikl. „Je to pravda?“

	„Když tomu uvěříš,“ řekl jsem mu, „bude to pravda.“

	Zkoumavě na mě pohlédl a pak loď s hlavou tharlariona na přídi proplula kolem něho.

	Ohlédl jsem se a spatřil, že shodil ranec z kopí a kráčí pěšky za námi.

	„Port Kar má domovský kámen!“ křičel.

	Viděl jsem, že se k němu připojují další muži.

	Kanály, jimiž jsme proplouvali, byly plné malých tharlarionských lodí, naložených zbožím, jež se pohybovaly sem a tam. Kdo mohl, zřejmě opouštěl město.

	Slyšel jsem, že stovky větších lodí už vypluly na moře a doky obléhají davy lidí, kteří nabízejí značný obnos za místo na lodi. Pomyslel jsem si, že té noci mnozí z Port Karu zbohatnou.

	„Uvolněte cestu admirálovi!“ volal muž na přídi mé lodě. „Uvolněte cestu admirálovi!“

	Tu a tam jsem v některém z oken zahlédl vyděšenou tvář. Muži spěchali po úzkých chodníčcích podél kanálů. Nad hladinou jsem spatřil lesklé oči urtů, jejich čenichy a malé uši přitažené k hlavám, brázdící loučemi osvětlené vody kanálu.

	„Uvolněte cestu admirálovi!“ volal muž na přídi.

	Naše vesla se vklínila mezi vesla jiné lodě, ale brzy jsme se vyprostili a pokračovali v cestě.

	Z jednoho domu k nám dolehl dětský pláč. Kdesi ječela nějaká žena. Muži křičeli. Podél kanálu pobíhaly temné postavy s ranci na zádech. Mnohé lodě, jež jsme míjely, byly plně naloženy zbožím a obsazeny vyděšenými lidmi.

	Někteří z nich se mě ptali: „Je to pravda, admirále, že Port Kar má domovský kámen?“

	A já jim odpovídal stejně jako muži s rancem přivázaným ke kopí: „Když tomu uvěříte, bude to pravda.“

	Spatřil jsem, jak muž u kormidla jedné z lodí obrací.

	Po obou stranách kanálů se nyní objevily dlouhé řady pochodní, které nás sledovaly. I lodě se nyní začaly obracet a pluly za námi.

	„Kam máte namířeno?“ otázal se procházejícího zástupu lidí jakýsi muž, který se vykláněl z okna.

	„Myslím, že k Radě       kapitánů,“ odpověděl mu kdosi ze zástupu. „Povídá se, že Port Kar má nyní svůj domovský kámen.“

	A muž za ním začal volat: „Port Kar má domovský kámen! Port Kar má domovský kámen!“ K jeho volání se připojovaly tisíce dalších. Všude jsem viděl obracející lodě, muže, kteří se zastavovali ve svém spěchu nebo vycházeli z budov na chodníčky, lemující kanály. Muži odhazovali rance, tasili meče a kráčeli za námi v početných zástupech k náměstí před budovou Rady kapitánů.

	Ještě než muž na přídi přivázal dlouhou loď s hlavou tharlariona ke kotvícímu kůlu na náměstí, skočil jsem na molo a rázně vykročil po dlaždicích přes rozlehlé náměstí k velkým dveřím budovy Rady kapitánů.

	Čtyři příslušníci gardy u dvou strážních ohňů, jež hořely ve velkých měděných pánvicích před vchodem, se ihned postavili do pozoru a udeřili ratišti svých kopí o dlaždice.

	Minul jsem je a vešel do budovy.

	Na několika stolech planuly zapálené svíce a na podlaze se povalovaly rozházené papíry. V sále se nacházelo několik písařů a pážat. Ze sto dvaceti kapitánů s právem zasedat v radě, z nichž se obvykle dostavovalo sedmdesát či osmdesát, jich bylo přítomno sotva čtyřicet.

	A dokonce i tehdy, když jsem vstupoval, několik jich opouštělo sál.

	Písař, sedící za velkým stolem s otevřenou knihou, ke mně pozvedl unavenou tvář.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe.

	Kapitáni tiše seděli ve svých křeslech. Spatřil jsem šedovlasého, nakrátko ostříhaného Sama, s hlavou zabořenou v dlaních a lokty opřenými o kolena.

	Další dva kapitáni se zvedli k odchodu.

	Jeden z nich se krátce zastavil nad Samem. „Připrav své lodě,“ poradil mu. „Nezbývá mnoho času k útěku.“

	Samos mu naznačil, aby odešel.

	Zaujal jsem své křeslo a oslovil písaře, jako by šlo o běžné zasedání Rady. „Žádám o slovo.“

	Písař vypadal zmateně.

	Kapitáni na mě upřeli své pohledy.

	„Mluv,“ vyzval mě posléze písař.

	„Kdo z vás,“ obrátil jsem se ke kapitánům, „je připraven bránit své město?“

	Tmavý, dlouhovlasý Bejar byl rovněž přítomen. „Neposmívej se, kapitáne,“ řekl temně. „Většina kapitánů Rady už prchla, stejně jako stovky menších kapitánů. Okrouhlé i dlouhé lodě opouštějí přístav Port Karu. Kdo může, utíká pryč. Město zachvátila panika. Nedáme dohromady dost lodí, abychom mohli bojovat.“

	„Lidé,“ pravil Antisthenes, „prchají. Nechtějí bojovat. Jsou skutečně z Port Karu.“

	„Kdo ví, co znamená být skutečně z Port Karu?“ opáčil jsem s pohledem upřeným na Antisthena.

	Samos zvedl hlavu a podíval se na mě.

	„Lidé prchají,“ opakoval Bejar.

	„Poslouchejte!“ zvolal jsem. „Slyšíte? Jsou na náměstí!“

	Muži v sále pozvedli hlavy. Skrz tlusté zdi a vysoká úzká okna budovy Rady kapitánů k nám pronikal hlasitý, dunivý řev.

	Bejar tasil meč. „Přišli nás zabít!“ vykřikl.

	„Ne,“ řekl Samos a pozvedl ruku, „poslouchejte.“

	„Co to volají?“ otázal se jeden z kapitánů.

	Do sálu vběhlo páže. „Lidé!“ vykřikl chlapec. „Shromažďují se na náměstí. Podle pochodní jsou jich tisíce!“

	„Co to volají?“ tázal se Bejar.

	„Volají,“ odpověděl chlapec oblečený v hedvábí a sametu, „že Port Kar má domovský kámen!“

	„V Port Karu žádný domovský kámen není,“ namítl Antisthenes.

	„Je,“ řekl jsem.

	Kapitáni na mě upřeli své pohledy.

	„Port Kar nemá domovský kámen!“ zasmál se Samos.

	„Viděl jsem ho,“ ozvalo se za mnou. Překvapeně jsem se ohlédl a ke svému údivu jsem spatřil otroka Rybu. Otrokům není vstup do sálu vyhrazeného kapitánům dovolen. Jemu se však zřejmě podařilo ve tmě nepozorovaně proklouznout mezi strážemi za mnou.

	„Spoutejte toho otroka a zmrskejte ho!“ zvolal písař.

	Samos ho však gestem umlčel.

	„Kdo jsi?“ zeptal se chlapce.

	„Otrok,“ odpověděl tázaný. „Jmenuji se Ryba.“

	Muži propukli v smích.

	„Přesto,“ opakoval chlapec, „jsem viděl domovský kámen Port Karu.“

	„Port Kar nemá domovský kámen, chlapče,“ řekl Samos.

	Tehdy jsem pomalu zpod svého roucha vyňal předmět, který jsem tam skrýval. V sále se rozhostilo ticho a všechny pohledy se upíraly na mě. Pomalu jsem rozbalil hedvábný šátek.

	„To je domovský kámen Port Karu,“ pravil Ryba.

	Muži mlčeli.

	„Port Kar nemá domovský kámen,“ opakoval Samos.

	„Kapitáni,“ řekl jsem, „doprovoďte mě ke schodům do budovy.“

	Vyšel jsem ze sálu na široké mramorové schody před budovou Rady. Kapitáni mě následovali.

	„To je Bosk,“ ozývalo se z davu. „To je admirál Bosk!“

	Pohlédl jsem na tisíce shromážděných lidí a stovky pochodní.

	V dálce, za hlavami těch, kteří se tísnili v nejvzdálenějších koutech velkého náměstí, jsem spatřil kanály. Na jejich vodách se pohupovalo množství lodí, jejichž louče vrhaly mihotavé světlo na hladinu a stěny okolních budov.

	Dlouho jsem dav beze slova sledoval.

	A pak jsem pozvedl pravou ruku, v níž jsem držel domovský kámen, vysoko nad hlavu.

	„Viděl jsem ho!“ zvolal jakýsi muž dojatě. „Viděl jsem ho! Domovský kámen Port Karu!“

	„Domovský kámen Port Karu!“ zaburácely tisíce. „Náš kámen!“

	Shromáždění jásali, křičeli a pozvedali louče a zbraně. Viděl jsem některé muže plakat. A viděl jsem otce zvedat své syny na ramena, aby spatřili kámen.

	Myslím, že radostné výkřiky z náměstí se tehdy donesly až ke gorejským měsícům.

	„Vidím,“ řekl Samos, jenž stál vedle mě, „že Port Kar má skutečně domovský kámen.“ Jeho hlas ve všeobecné vřavě téměř zanikal.

	„Neuprchl jsi,“ řekl jsem, „ani ostatní, ani všichni tito lidé.“

	Překvapeně na mě pohlédl.

	„Myslím,“ prohlásil jsem, „že Port Kar měl vždy domovský kámen. Jen nebyl až do této noci nalezen.“

	Hleděli jsme na obrovské zástupy, provolávající slávu městu a jeho domovskému kameni.

	„Myslím, kapitáne,“ usmál se Samos, „že máš pravdu.“

	Poblíž stál otrok Ryba se slzami v očích a radoval se spolu s ostatními. A slzy jsem spatřil i v očích shromážděných mužů s loučemi, kteří stáli přede mnou.

	Jásot a křik nebraly konce.

	„Ano, kapitáne,“ řekl Samos, „myslím, že máš pravdu.“

	

		Kapitola šestá
Jak se Bosk postaral na Thasse
o záležitost Port Karu



	Stál jsem v houpajícím se strážním koši na stěžni Dorny se sklem stavitelů v ruce.

	Byl to nádherný pohled na tisíce lodí, táhnoucí se v dlouhých řadách až za obzor, jejich žluté a červené plachty v zářícím slunci deváté gorejské hodiny, jeden ahn před polednem.

	Port Kar shromáždil všechny lodě, které mu zbývaly.

	Ve spěchu, v jakém jsme sestavovali lodní formace a kreslili bitevní plány, jsem si nemohl být jist počtem nasazených lodí na naší straně. Odhadoval jsem, že jsme do boje vypluli přibližně s dvěma a půl tisíci lodí, z nichž čtrnáct set bylo okrouhlých, proti spojeným flotilám Cosu a Tyru, čítajícím na čtyři tisíce dvě stě lodí, výhradně tarnských, které se blížily od západu. Nasadili jsme všechny lodě, jež kotvily v loděnici, asi sedm set z celkového počtu tisíce. Tolik se jich tam nacházelo jen díky značně pokročilé roční době. Jak už jsem se možná zmínil, Gorejci podnikají plavby obvykle v průběhu jara a léta. To se týká zejména tarnských lodí. Ze sedmi set korábů z loděnic bylo tři sta čtyřicet tarnských a tři sta šedesát okrouhlých. Naši flotilu dále doplnilo asi čtrnáct set plavidel menších kapitánů Port Karu. Z větší části šlo o okrouhlé lodě. Kromě toho jsme měli ještě tři sta padesát lodí, vypravených kapitány Rady, kteří zůstali v Port Karu až do chvíle, kdy našli svůj domovský kámen. K nim patřily i mé lodě. Z těchto tří set padesáti bylo naštěstí dvě stě tarnských. A nakonec jsem s potěšením, ne-li s úžasem, přijal i třicet pět lodí dvou ubarů Port Karu, dvacet od podsaditého, bystrého Chunga a patnáct od vysokého dlouhovlasého Nigela, jenž měl vzezření válečníka z Torvaldovy země. Byla to všechna plavidla, jež jim po onom velkém požáru v měsíci En’Kara zůstala. Flotilu však neposílily žádné lodě ubarů Eteokla a Sullia Maxima, ani Henria Sevaria, jež měl pod svým velením jeho regent Claudius, kdysi z Tyru.

	Odvažuji se tvrdit, že nebýt nalezení domovského kamene Port Karu, nepostavili bychom proti Cosu a Tyru ani pět set lodí.

	Složil jsem sklo stavitelů a sestoupil po úzkém provazovém žebříku na palubu Dorny.

	Sotva jsem položil nohu na palubu, spatřil jsem u stěžně otroka Rybu.

	„Nařídil jsem ti zůstat na břehu!“ obořil jsem se na něho.

	„Spráskat mě můžeš dát později,“ odpověděl, „kapitáne.“

	Obrátil jsem se k důstojníkovi. „Dej mu meč,“ přikázal jsem.

	„Děkuji, kapitáne,“ řekl chlapec.

	Přešel jsem k zadní věži Dorny.

	„Buď zdráv, mistře vesel,“ pozdravil jsem.

	„Buď zdráv, kapitáne,“ odpověděl.

	Vystoupil jsem po schodech přes kormidelnickou palubu až na kapitánský můstek zadní věže.

	Rozhlédl jsem se po moři.

	Za Dornou pluly čtyři tarnské lodě, v rozestupech asi sto metrů, a za touto čtveřicí ještě tři další čtveřice. Dorna tedy byla prvním plavidlem poměrně uzavřené skupiny šestnácti tarnských lodí. Tato skupina byla jednou z padesáti bojových jednotek, jež měly dohromady osm set tarnských lodí. Útočící flotily rozšířily své řady, aby utvořily kolem Port Karu neproniknutelnou síť. Jejich koráby pluly pouze čtyři za sebou a ve velkých rozestupech. Naše skupiny šestnácti lodí, jež si navzájem nepřekážely, ale naopak podporovaly jedna druhou, mohly linii útočníků snadno prorazit. Hodlali jsme tak učinit na padesáti místech. Jakmile se to lodím podaří, měly se rozdělit do předem určených dvojic a zaútočit na nepřítele pokud možno zezadu, vždy však společně. Každá dvojice si měla vybrat jeden cíl, a zatímco by se oběť chystala ke střetnutí s první z nich, druhá se měla pokusit prorazit jí bok. Velká většina lodí spojené flotily by tak zůstala, alespoň prozatím, stranou boje. Absolutní převaha plavidel v tomto případě nebyla tak důležitá jako soustředění rozhodujícího počtu lodí na strategických místech. Předpokládal jsem, že po proražení linie na padesáti místech, neboť žádná hrstka tarnských lodí tvořící součást široké linie, by nedokázala odolat sevřené formaci šestnácti korábů, se mnohé nepřátelské lodě obrátí, aby mohly čelit útočníkům na zádi. Každá z padesáti útočných jednotek měla být nejpozději za půl ahnu následována další dvojicí tarnských lodí. Doufal jsem, že se jim podaří dostihnout obrátivší se lodě Cosu a Tyru. Pamatoval jsem si, že Dorna za podobných okolností způsobila nepříteli značné ztráty. Původní dvojice z padesáti jednotek by se po proražení linie mohly znovu spojit do šestnáctičlenných skupin, zopakovat manévr a prorazit linie, tentokrát ve směru k Port Karu. Nedělal jsem si však velké naděje, že by se nám ve většině případů podařilo prorazit linii víckrát než jednou, neboť lodě Cosu a Tyru se do té doby nepochybně semknou do těsnější formace. Předpokládal jsem, že po prvním proražení dojde k otevřenému boji, ovšem s tím, že předem určené dvojice by nadále pracovaly společně. Taktika určení bojových dvojic a můj příkaz neútočit pokud možno samostatně, a to ani v případě, že síly budou vyrovnané, byla v gorejské mořeplavbě nová, přestože princip páru je v daleko volnější podobě stejně starý jako trojúhelníková taktika, již použila má plavidla při boji proti doprovodným tarnským lodím zlaté flotily. Určil jsem rovněž signály, s jejichž pomocí se lodě z útočných skupin mohly v případě rozdělení dohodnout na obměně dvojic a udržet si tak údernou sílu a převahu.

	První dvě vlny mých útoků se skládaly z padesáti tarnských jednotek o šestnácti plavidlech a dvojic tarnských lodí, jež je následovaly po půl ahnu. V první vlně tedy útočilo osm set lodí, v druhé sto.

	Zbývalo mi ještě sto osmdesát pět tarnských lodí a velký počet, čtrnáct set, okrouhlých lodí.

	Signalizoval jsem šestnácti lodím, jež pluly za mnou, aby pokračovaly v plavbě. Daly mi vlajkami na vědomí, že mému příkazu porozuměly, a vyrazily vpřed. Dorna zůstala daleko zpět.

	Nejraději bych plul s nimi, ale to jsem jako velitel nemohl. Třetí vlnu, následující jeden ahn po druhé vlně, měla tvořit široká linie okrouhlých lodí. Doufal jsem, že až se zapojí do boje, flotily Cosu a Tyru se v odpověď na první dvě vlny semknou k sobě. Čtrnáct set okrouhlých lodí by tedy mohlo obklíčit jejich formaci a zaútočit na ni z boku svými zápalnými oštěpy, žhavými kameny, smolou a deštěm střel z kuše. Až se lodě Cosu a Tyru obrátí proti okrouhlým lodím, nesetkají se na jejich palubách s obvyklými protivníky. Veslařskou posádku na těchto lodích tvořili svobodní občané Port Karu nebo otroci zbavení pout, kteří si chtěli se zbraní v ruce vydobýt svobodu v boji za domovský kámen města. Otroci, kteří pocházeli z Cosu, Tyru či jejich spojeneckých měst, byli ovšem odvedeni do různých skladišť Port Karu a spoutáni. Kromě veslařů se na palubách a věžích okrouhlých lodí nacházela ještě spousta ozbrojených občanů Port Karu, odhodlaných bránit své město. Na každé z lodí byly posádky s hákovacími železy a několik prken opatřených bodci. Prkna jsou široká asi metr a půl, připomínají běžné lodní lávky a svými těžkými konci opatřenými bodci se zarážejí do paluby nepřátelské lodě. Okrouhlá loď přitom může využít skutečnosti, že má mnohem vyšší volný bok než klounová loď. Obvykle je to však právě okrouhlá loď, jež se kvůli slabé posádce svobodných mužů snaží uniknout zahákování. Já však počítal s tím, že posádky útočících klounových lodí ke svému překvapení zjistí, že jsou samy zahákovány a na jejich paluby se hrnou početné zástupy ozbrojených svobodných mužů. Na každé z našich okrouhlých lodí se tísnilo mnohem více ozbrojenců, než kolik tvořila obvyklá posádka tarnské lodě těžké třídy.

	V případě okrouhlých lodí je běžnou strategií boje zbavit ji vesel a zahákovat. Okrouhlé lodě se nepotápějí, nýbrž zajímají jako kořist. Předpokládali jsme, že za stávajících okolností se tato strategie promění v naši výhodu. A pokud by se tarnské lodě Cosu a Tyru rozhodly použít klouny, doufali jsme, že bychom jim v tom mohli zabránit hákovacími železy a prkny. Kuše, praky a katapulty mohly mezitím udržovat silnou palbu, jež je o to ničivější, čím jsou lodě k sobě blíže. Doufal jsem, že naše okrouhlé lodě s početnou posádkou svobodných mužů a značnou palebnou silou se mohou měřit i s těžkými tarnskými koráby. Místo námořní bitvy se měly pokoušet přirazit k nepřátelské lodi pomocí háků a prken, přejít na její palubu a utkat se s protivníkem v jakési obdobě pozemního boje na moři.

	Čtvrtá vlna se skládala z padesáti tarnských lodí, které dostaly příkaz nesklápět stěžně. Měly bezprostředně následovat okrouhlé lodě a já předpokládal, že pokud budou jejich stěžně vztyčené, nepřítel je bude považovat za okrouhlé jednostěžníky, protože stěžně tarnských lodí se před bojem vždy sklápějí. Doufal jsem, že tarnské lodě Cosu a Tyru špatně odhadnou jejich rychlost nebo je neprozřetelně napadnou a až v poslední chvíli zjistí, že se řítí přímo proti obratným, vražedným tarnským lodím, vyzbrojeným klouny. Tato plavidla by potom dle potřeby podpořila okrouhlé lodě a ničila tarnské koráby, jež by se k nim, netušíce nové nebezpečí, pokusily přiblížit.

	Pátá vlna, následující čtvrtou po půl ahnu, se skládala ze dvou flotil po čtyřiceti tarnských lodích, z nichž jedna útočila od severu a druhá od jihu. Neměl jsem dost lodí na to, abych dokázal nepřítele sevřít v drtivých kleštích, avšak ve zmatku námořní bitvy, kdy se jen těžko dá zjistit rozmístění a počet nepřátelských lodí, by takové boční útoky mohly mít neobyčejný psychologický význam. Admirál spojených flotil Cosu a Tyru, jímž byl pravděpodobně Chenbar, nemohl znát přesný počet a rozložení našich plavidel. Ani my sami jsme až do rána toho dne nevěděli, s kolika loděmi se nám podaří vyplout.

	Doufal jsem, že Chenbar dospěje k závěru, že mnohé z lodí, jež prchly z Port Karu, se nakonec rozhodly vrátit a zúčastnit boje, anebo usoudí, že naše síly vážně podcenil. Boční útoky měly samozřejmě být zahájeny až poté, co flotily Cosu a Tyru semknou své koráby, aby mohly čelit našim předchozím manévrům do té doby by byly neúčinné. Spoléhal jsem na to, že zděšení, které útoky do boku způsobí, by mohlo mnohé kapitány a snad i samotného Chenbara přimět k tomu, aby obrátili a vystavili tak své lodě ještě většímu nebezpečí.

	Hleděl jsem, jak mě míjí druhá útočná vlna. Všechny dvojice následovaly své přidělené úderné skupiny.

	Dorna se zatím houpala na vlnách se zataženými vesly.

	V záloze jsem si ponechal sto pět tarnských lodí, jež se společně s pátou vlnou, dvěma flotilami pro útok z boku, měly přiblížit na signální vzdálenost k Dorně.

	„Mám nechat sklopit stěžeň, kapitáne?“ otázal se jeden z mých důstojníků.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Chtěl jsem využít jeho výšky k pozorování bojiště.

	Byl podzim a na moři vál studený vítr. Po nebi se hnaly těžké mraky. Na severním obzoru jsem spatřil temnou linku. Ráno mrzlo.

	„Skasejte plachtu,“ řekl jsem důstojníkovi.

	Ihned předal můj rozkaz námořníkům, kteří už za okamžik šplhali po dlouhém zkoseném ráhnu a s pomocí jiných, kteří stáli na palubě, přitáhli lana a svinuli rozměrnou trojúhelníkovou plachtu.

	Prohlížel jsem si moře na návětrné straně.

	„Co máme dělat dál?“ otázal se důstojník.

	„Zůstaňte na místě,“ sdělil jsem mu.

	„A co ty?“

	„Půjdu se vyspat,“ řekl jsem. „Probuď mě za půl ahnu.“

	Krátký spánek mě osvěžil.

	Když jsem se probudil, přinesli mi do kajuty také chléb a sýr.

	Po jídle jsem vyšel na palubu.

	Vítr byl velmi chladný a Dorna se zmítala na vlnách, jež na návětrné straně narážely do jejího trupu. Měli jsme spuštěny obě kotvy, na přídi i na zádi.

	Přinesli mi admirálský plášť, který jsem si přehodil přes levé rameno, na němž jsem nosil zavěšené sklo stavitelů. Potom jsem si za opasek vsunul několik proužků sušeného tarsčího masa. Zavolal jsem na hlídku, aby sestoupila ze strážního koše a uvolnila mi místo. V koši jsem se zahalil do admirálského pláště, vsunul si do úst kus tarsčího masa, abych se zahřál a zahnal hlad, a vytáhl jsem sklo stavitelů.

	Prohlížel jsem si stav bitvy.

	Tarsčí maso je poněkud slané. Věděl jsem, že u špičky stěžně bývá pro hlídku připravena tykev s vodou. Odzátkoval jsem ji a trochu se napil. Navrchu byl slabý ledový povlak. Několik krystalků se mi rozpustilo v ústech.

	Temná linka na severu nyní tvořila jakýsi cíp.

	Obrátil jsem znovu svou pozornost k bitvě.

	Zatímco jsem ji sledoval, propluly kolem Dorny v široké řadě okrouhlé lodě Port Karu, křižující proti větru, jenž dul od severu do jejich malých trojúhelníkových bouřkových plachet. Vesla téměř nepoužívaly. Galéra s latinským ráhnovím, ať už okrouhlá či klounová, sice může skasat plachtu, nemůže ji však spustit, protože nemá čtvercové ráhnoví.

	Proto má různé plachty pro různé počasí a je třeba sklopit celé ráhnoví, aby bylo možné plachty sejmout či připevnit. Tři nejpoužívanější druhy plachet jsou všechny latinského typu a značně se liší svou velikostí: velká plachta se používá při příznivém, mírném větru, menší plachta při silném protivětru a nejmenší při bouřlivém počasí. Právě tuto nejmenší plachtu používaly okrouhlé lodě při křižování, přestože to bylo neobvyklé. Kdyby však pluly pod některou z větších plachet, nejspíš by se naklonily nebezpečně nad hladinu a nabraly vodu otvory pro vesla na závětrném boku.

	Hleděl jsem na plující lodě a usmál jsem se. Jejich paluby byly téměř opuštěné. Já však věděl, že ve věžích a v podpalubí se tísní stovky mužů.

	Zaměřil jsem sklo stavitelů k západu a sledoval bitvu. Lodě první útočné vlny nyní prorazily linie flotil Cosu a Tyru.

	V koši bylo chladno.

	Za nimi jsem spatřil dvojice lodí, roztroušené v chladných vodách Thassy, jež se ráznými záběry vesel blížily k dlouhým řadám žlutých a červených plachet. Žlutá byla barva Tyru, červená Cosu. Přemýšlel jsem, kolik mužů asi zemře. Přitáhl jsem si admirálský plášť blíž k tělu. Tázal jsem se sám sebe, kdo jsem, a musel jsem si odpovědět, že si nejsem jist. Věděl jsem jen, že je mi zima, že jsem sám a že daleko přede mnou bojují muži a brzy po nich budou bojovat další.

	Přemýšlel jsem, zda jsou mé plány dobré. Ani tím jsem si nebyl jist. Bylo tu příliš mnoho faktorů, jež nelze předvídat, mohlo dojít k tolika změnám a nečekaným zvratům.

	Věděl jsem, že Chenbar byl skvělý ubar a kapitán, avšak ani on by nedokázal prohlédnout naše plány a rozmístění lodí, neboť my sami jsme ještě před několika hodinami nevěděli, kolik plavidel budeme mít k dispozici a jakým způsobem je využijeme.

	Nečekal jsem, že toho dne zvítězím.

	Připadalo mi jako šílenství, že jsem včas neprchl z Port Karu. Mnozí kapitáni, členové Rady i jiní, tak jistě učinili a naplnili podpalubí svých korábů otrokyněmi a poklady. Proč jsem neprchl i já? A proč neprchli všichni ti, kdo vypluli do boje? Byli všichni ti muži blázni? Nyní budou umírat. Vyrovná se něco ceně lidského života? Není snad lepší se vzdát, než riskovat jeho ztrátu, jakkoli je to ponižující? Není lepší plazit se v prachu jako otrok a žebrat u svého pána o život? Vzpomněl jsem si, že před časem, v dalekých bažinách delty Vosku, jsem se ponížil a prosil, abych mohl zůstat naživu. Nyní jsem, rovněž jako zbabělec, zahalený do pláště admirála, sledoval bojující strany, muže vrhající se vstříc osudu, porážce či vítězství, protože jsem je poslal do boje, třebaže jsem o životě, válce či bohatství věděl stejně málo jako oni.

	Jistě by se našli jiní, kteří se hodí lépe než já k tomu, aby převzali odpovědnost za taková slova a posílali muže do boje na život a na smrt. Co si o mně pomyslí, až padnou do chladných vod Thassy, nebo se zapotácí probodnuti čepelí nepřátelského meče a ústa se jim naplní krví? Budou mě opěvovat? A jakou vinu ponesu za smrt každého z nich, protože to já jsem jako nevědomý blázen vyslovil ta slova, jež je poslala do hlubokých vod a pod čepele mečů?

	Měl jsem jim všem říct, aby prchli. Místo toho jsem jim dal domovský kámen.

	„Admirále!“ ozval se pode mnou jakýsi výkřik. „Podívej!“ Hlas patřil námořníkovi, který stál vysoko na přídi Dorny a rovněž měl sklo stavitelů. „Venna!“ volal. „Prorazila!“

	Přiložil jsem sklo k oku a pohlédl k západu. Tam, daleko na moři, jsem spatřil svou tarnskou lod, Vennu. Prorazila linii Cosu a Tyru a nyní se obracela, aby udeřila znovu. Vedle ní plula její sesterská loď Tela. Spatřil jsem, že jedna tarnská loď nepřítele se naklonila na bok a druhá klesá pod hladinu zádí napřed. Na vlnách se vznášely trosky.

	Venna plula pod velením výtečného Taba.

	Muži na palubě pode mnou zajásali.

	Výborně, pomyslel jsem si, skvěle provedeno.

	Několik lodí se nyní v místech, kde mé úderné jednotky prorazily linii, otáčelo, aby se mohly postavit čelem nepříteli.

	Netušily, že za nimi, nízko nad vodou, se sklopenými stěžni, se blíží druhá útočná vlna Port Karu.

	Povšiml jsem si, že linie Cosu a Tyru se semkly a do boje se na některých místech zapojují další lodě. Teď, když se sešikovaly více do hloubky, spatřil jsem konečně okraje flotily, které předtím nebylo vidět.

	Za druhou vlnou mých korábů, v dlouhých řadách táhnoucích se na moři od obzoru k obzoru, s malými bouřkovými plachtami, bičovanými větrem, plula třetí útočná vlna skládající se z okrouhlých lodí.

	Ohlédl jsem se.

	Za zádí Dorny se beze spěchu, polovičními záběry vesel, blížilo padesát tarnských lodí se vztyčenými stěžni a dlouhými zkosenými ráhny. Nepochyboval jsem, že v bitevní vřavě je nepřítel zprvu bude považovat za další vlnu okrouhlých lodí. Doufal jsem, že až zjistí svůj omyl, bude už příliš pozdě.

	Po čtvrté vlně měla následovat pátá, jejíž útok byl načasován na půl ahnu poté. Jednalo se o dvě malé flotily po čtyřiceti tarnských lodích se sklopenými stěžni, které měly vpadnout nepříteli do boku od severu a jihu.

	A společně s tímto útokem se mé zálohy, sto pět tarnských lodí, měly přesunout na signální vzdálenost k Dorně.

	Věděl jsem, že součástí záloh je i deset těžkých okrouhlých lodí z loděnice. Jejich náklad zůstal utajen i mým nejvyšším důstojníkům. Všechny faktory, které vstupovaly do mých úvah, byly nyní v pohybu.

	Ale do hry pokaždé vstoupí ještě další faktory, jež nelze předvídat.

	Pohlédl jsem k severu. Potom jsem otevřel sklo a pečlivě zkoumal moře na té straně. Zavřel jsem sklo. Na severu se nyní stahovala černá mračna. Nad hlavou mi rychle plynula bělostná oblaka jako vyplašené stádo tabuků, prchající před tesáky larla s černou hřívou.

	Byl podzim.

	Nepočítal jsem s Thassou a její náladou, jež se v tomto ročním období často rychle mění.

	Chvěl jsem se v strážním koši zimou, a tak jsem začal žvýkat další kus sušeného tarsčího masa. Voda v tykvi zcela zamrzla.

	Otevřel jsem znovu sklo stavitelů a obrátil ho opět k západu.

	Ve strážním koši na stěžni Dorny jsem strávil dobré tři hodiny, bičován větrem, s prsty jako přimrazenými ke sklu stavitelů, a sledoval průběh bitvy.

	Pozoroval jsem, jak má první vlna proráží na mnoha místech dlouhé linie Cosu a Tyru a lodě velké flotily se obracejí proti nim. Spatřil jsem, jak jim do zad vpadá slabá druhá vlna plavidel, která kolem sebe šířila zkázu větší, než se dalo vzhledem k její velikosti očekávat. Potom, když se linie Cosu a Tyru semkly, aby svou hloubkou odpovídaly mým úderným skupinám, ocitly se v obklíčení okrouhlých lodí. Stovky lodí vyrazily vpřed, aby zničily tyto neohrabané vetřelce, avšak mnohé z nich zjistily, že nebojují proti obyčejným okrouhlým lodím, nýbrž plovoucím pevnostem, plným ozbrojených, bojechtivých mužů. A nakonec jsem spatřil padesátičlennou flotilu tarnských korábů, jež se přiblížily k bojišti jako nová vlna okrouhlých lodí a zaskočily nepřítele svými rychlými řezacími čepelemi a hrozivými klouny. Byl jsem pyšný na své muže a jejich lodě. Myslím, že bojovali dobře. Ani má strategie se nezdála špatná. A přesto, zatímco jsem seděl ve strážním koši, jsem cítil, že síla a kvalita lodí časem převáží. Měl jsem jen dva a půl tisíce lodí, většinou okrouhlých, které jsem mohl postavit proti flotile čtyř tisíc dvou set elitních tarnských korábů, vyzbrojených klouny a řezacími čepelemi.

	Onoho temného bouřlivého odpoledne jsem viděl mnoho hořících lodí. Jiskry a plameny se přenášely z jedné na druhou. Na některých místech koráby vytvořily shluky po deseti či dvanácti, jež vypadaly jako plovoucí dřevěné ostrůvky na moři.

	Moře se nyní vzdouvalo a temnota se od severu rozšířila na polovinu oblohy jako zvíře se zježenou srstí, větřící svou kořist.

	Pátá vlna se opozdila.

	Dorna zápolila se svými kotvami. Zvedli jsme je, aby se mohla obrátit po větru, a znovu je spustili, avšak loď se na vlnách neustále kymácela a točila na všechny strany. Slyšel jsem vrzání prken, svorníků, šroubů a řetězů, které zpevňovaly její trup.

	Pátá útočná vlna byla rozdělena na dvě části. První z nich, jež měla zaútočit od severu, vedl vysoký dlouhovlasý Nigel se svými patnácti loděmi, posílenými o dalších pětadvacet plavidel z loděnice. Jižnímu křídlu velel Chung se svými dvaceti loděmi, doplněnými o dalších dvacet korábů z loděnice. Všechny lodě byly tarnské. Pátou vlnu jsem však nikde neviděl. Viděl jsem nyní, že z východu se k Dorně blíží zálohy, sto pět tarnských lodí a deset širokých okrouhlých lodí, jejichž náklad neznali ani mí nejvyšší důstojníci.

	Napadlo mě, že ubarům Nigelovi a Chungovi jsem zřejmě neměl důvěřovat.

	Velitelská loď záloh doveslovala na signální vzdálenost k Dorně. Svým sklem jsem na zadní věži rozeznal Antisthena, kapitána Rady, jehož jméno bylo při hlasování v Radě čteno vždy jako první.

	Ostatní lodě zaujaly svá místa ve čtyřech řadách za velitelskou lodí.

	Mezi nimi pluly těžké nákladní koráby z loděnice. Jejich trup bičoval vítr a malé bouřkové plachty měly skasány a připoutány k ráhnům. I ony se přes svou šířku a hluboký ponor povážlivě kymácely na vzdutých vlnách Thassy v pozdní Se’Kaře.

	Obrátil jsem sklo opět k západu. V dálce stoupal k nebi dým.

	Povšiml jsem si, že tarnské lodě Cosu a Tyru se nyní vyhýbají boji s okrouhlými loděmi a snaží se naopak využít svou početní převahu proti mým tarnským lodím. Většina okrouhlých lodí, pomalých a vydaných napospas větru, zůstala prozatím bez protivníků.

	Nevesele jsem se pousmál. Chenbar byl skvělý admirál. Rozhodl se bojovat způsobem, který znal. Hodlal nejprve uplatnit svou převahu proti mým tarnským korábům a ponechat okrouhlé lodě na pozdější dobu, až je bude moci napadnout čtyřmi či pěti plavidly současně. Okrouhlé lodě byly samozřejmě příliš pomalé, než aby dokázaly poskytnout mým tarnským korábům rychlou a účinnou pomoc, již tolik potřebovaly.

	Uzavřel jsem sklo a dýchl si do dlaní. Byla velká zima a mně se zdálo, že výsledek bitvy je napsaný na velké černé tabuli táhnoucí se přes celý obzor nad loděmi a jejich posádkami, jež hořely a dýmaly daleko na západě.

	Vítr bičoval loď.

	Potom jsem pod sebou zaslechl výkřik a jásot. Muž na přídi, se sklem přehozeným přes rameno, stál v lanoví a mával svou čapkou. I veslaři na palubě pokřikovali a mávali čapkami.

	Otevřel jsem znovu sklo stavitelů. Od severu a od jihu se jako černé špičaté nože, krájející chladné vody Thassy, rychle blížily flotily páté vlny se sklopenými stěžni.

	Usmál jsem se.

	Chung musel při své plavbě na sever překonat nepříznivý vítr. Nigel, zkušený v námořních bitvách, vyčkal se svými loděmi, jež pluly s větrem v zádech, aby obě čepele kleští mohly udeřit současně, jakoby vedeny jedinou rukou a vůlí.

	Nechal jsem sklo stavitelů, jež jsem měl připoutané k rameni, sklouznout k boku. Vecpal jsem si zbytek tarsčího masa do úst a sestoupil dolů po úzkém provazovém žebříku, připevněném ke stěžni.

	Seskočil jsem na palubu Dorny a zamával Antisthenovi, jenž stál asi sto metrů daleko na zadní věži velitelské lodě záloh. Antisthenes v odpověď vyvěsil vlajku na stožáru zadní věže.

	Vystoupil jsem na svou zadní věž.

	Za užaslých výkřiků mužů na Dorně a na dalších lodích byla palubní prkna deseti okrouhlých korábů zdvižena a odhozena do moře.

	Tarn je vnitrozemský pták, pocházející původně z hor, i když v teplých oblastech Goru žije i pestrobarevný džunglový tarn. Tarni, vtěsnaní do podpalubí okrouhlých lodí, měli na hlavách kukly. Když pocítili kolem sebe svěží, chladný vítr, pohodili hlavami, zatřepetali křídly a zalomcovali řetězy, jež je poutaly k trupu lodě.

	Jeden z tarnů však nebyl opatřen ani kuklou, ani řemeny, jimiž měli ostatní tarni spoutané zobáky.

	Vyrazil ze sebe svůj skřek, který přehlušil i svist mrazivých větrů Thassy.

	Muži se zachvěli.

	Je nesmírně těžké dostat tarna daleko od pobřeží.

	Nevěděl jsem, zda se dají na moři ovládat.

	Obvykle je ani tarnskými bičíky nelze přimět k tomu, aby letěli dále než na dohled země.

	Sňal jsem sklo stavitelů z ramene a podal ho jednomu z námořníků.

	„Spusťte člun,“ řekl jsem důstojníkovi.

	„Při takovém moři?“

	„Rychle!“ vykřikl jsem.

	Člun byl neprodleně spuštěn na vodu. U jednoho z vesel, jako by tam patřil, seděl otrok Ryba. Můj mistr vesel se ujal kormidla.

	Připluli jsme k první z okrouhlých lodí a přirazili k ní na závětrné straně.

	Brzy jsem stál na palubě korábu.

	„Ty jsi Terence,“ otázal jsem se, „námezdný kapitán z Tre-ve?“

	Muž přikývl.

	Treve je město lupičů, zbudované vysoko na útesech larly obývaného pohoří Voltai. Většina lidí ani neví, kde leží. Tarnští jezdci Treve jednou dokonce odrazili útok tarnských kavalerií Aru. V Treve nepěstují své vlastní obilí, ale na podzim podnikají nájezdy, aby získali sklizeň jiných. Žijí z plenění a drancování. O mužích z Treve se říká, že jsou nejpyšnější a nejkrutější na celém Goru. Milují nebezpečí a svobodné ženy, jež loupí z civilizovaných měst a odnášejí si je jako otrokyně do svého horského doupěte. Město je údajně dostupné pouze na hřbetu tarna. Kdysi jsem znal jednu dívku z Treve. Jmenovala se Vika.1

	„Na deseti okrouhlých lodích by mělo být sto tarnů s jezdci,“ řekl jsem.

	„Ano,“ potvrdil, „a jak sis přál, ke každému tarnu ještě lano s uzly a pět námořníků z Port Karu.“

	Nahlédl jsem do otevřeného podpalubí okrouhlé lodě. Tarn bez kukly ke mně pozvedl svůj hrozivý, jako šavle zakřivený zobák. Oči mu rudě žhnuly. Vypadal jako dobrý pták. Litoval jsem, že to není Ubar nebes. Peří tohoto tvora mělo hnědočervenou barvu, jež je u těchto velkých dravců běžná. Ubar nebes byl obrovský tarn s lesklým černým peřím a spáry potaženými ocelí, pták vychovaný pro rychlost a boj, který se stal svým primitivním, divokým způsobem mým přítelem. Zapudil jsem ho po své poslední návštěvě Sardaru.

	„Za půjčení tarnů a mých mužů dostanu sto valounů zlata,“ řekl Terence z Treve.

	„Budeš je mít,“ přislíbil jsem.

	„Chci zaplatit hned,“ trval na svém kapitán z Treve.

	Vztekle jsem tasil meč a přiložil mu ho k hrdlu.

	„Mou zárukou je ocel,“ procedil jsem mezi zuby.

	„My z Treve,“ usmál se Terence, „rozumíme takové zástavě.“ Sklonil jsem čepel.

	„Ze všech tarnských jezdců Port Karu,“ řekl jsem, „a ze všech kapitánů, ty jediný jsi byl ochoten podstoupit nebezpečí tohoto podniku, nasazení tarnů na moři.“

	V Port Karu byl ještě jeden muž, který by se podle mého názoru dokázal ujmout takového úkolu, avšak ten spolu se svými tisíci muži opustil město před několika týdny. Mám na mysli štíhlého, zjizveného Ha-Keela, jenž nosil na zlatém řetězu kolem krku ohmataný tarnský peníz města Aru, posázený diamanty. Pro onu minci podřízl jinému hrdlo, aby mohl nakoupit hedvábí a parfémy pro ženu, která však uprchla s jiným mužem. Ha-Keel je pronásledoval, zabil muže v boji a ženu prodal do otroctví. Do Aru se už vrátit nemohl. Slyšel jsem, že jeho jednotky si najalo město Tor, aby odrazily nájezdy pouštních kmenů chovatelů tarnů. Služby Ha-Keela a jeho mužů si mohl koupit každý, kdo nabídl více než ostatní zájemci. Věděl jsem, že jednou zprostředkovaně sloužil i Jiným, kteří tajně soupeřili s kněžími-králi o tento svět i Zemi. S Ha-Keelem jsem se setkal v Turii, v domě kupce Saphrara.

	„Budu žádat sto valounů,“ řekl Terence, „bez ohledu na to, jak tvůj plán dopadne.“

	„Jistě,“ přikývl jsem. Potom jsem na něho pohlédl. „Sto valounů je sice vysoká cena, ale ve srovnání s nebezpečím, které tě čeká, se zdá malá. Pro mě je těžké uvěřit, že jsi ochoten osedlat tarny za pouhých sto valounů zlata. A to vím, že domovský kámen Port Karu není tvůj.“

	„Jsme z Treve,“ pokrčil rameny Terence.

	„Dej mi tarnský bičík,“ požádal jsem ho.

	Podal mi žádaný nástroj.

	Odhodil jsem admirálský plášť a uvázal si šátek proti větru, který mi podal další z mužů na palubě.

	Začal padat mokrý sníh.

	Je téměř nemožné přimět tarna k letu mimo dohled pobřeží. I pod údery tarnského bičíku se bude vzpouzet. Tarni na lodích měli na hlavách kápě. Jelikož instinkt je zřejmě nutí držet se na dohled země, nevěděl jsem, co se stane, až jim sejmeme kukly na širém moři. Možná nebudou chtít opustit loď, anebo zdivočí strachem. Slyšel jsem, že tarni zabili jezdce, kteří se s nimi pokoušeli zaletět dále nad otevřené moře. Doufal jsem nicméně, že až tarni zjistí, že země není na dohled, přizpůsobí se. Spoléhal jsem na to, že podivné instinkty a mysl těchto ptáků jim pouze brání vzdálit se z dohledu země, nikoli pobývat na širém moři.

	To jsem měl brzy zjistit.

	Skočil jsem do sedla tarna, který neměl kuklu. Když jsem si připevňoval kolem těla purpurový bezpečnostní popruh, vyrazil ze sebe pronikavý skřek. Tarnský bičík jsem si navlékl na pravé zápěstí. Šátkem proti větru jsem si zakryl obličej.

	„Jestli se mi podaří ovládnout tarna,“ řekl jsem, „následuj mě a dodržuj příkazy, které jsem ti dal.“

	„Nech mě letět prvního,“ žádal Terence z Treve.

	Usmál jsem se. Proč by měl muž, který býval tarnským jezdcem v Ko-ro-bě, Věžích jitra, dovolit muži z Treve, odvěkému nepříteli, aby sedlal tarna jako první? Říct jsem mu to ovšem nesměl.

	„Ne,“ odpověděl jsem pouze.

	Na hrušce sedla byl zavěšen pár otrockých okovů a kus lana. Zastrčil jsem si tyto věci za opasek.

	Zvedl jsem paži a tarnský řetěz, poutající pravou nohu velkého ptáka k velkému svorníku, zapuštěnému do trupu lodě, byl uvolněn.

	Přitáhl jsem první řemen.

	K mé radosti tarn rozepjal křídla a vylétl z podpalubí. Usedl na palubě okrouhlé lodě, střídavě skládal a roztahoval křídla, rozhlížel se pátravě kolem a nakonec ze sebe vyrazil ostrý skřek. Ostatní tarni v podpalubí, jichž bylo asi deset, neklidně rachotili svými řetězy.

	Mokrý sníh hnaný prudkým větrem mě řezal do tváře.

	Přitáhl jsem opět první řemen. Pták znovu zamával křídly a usedl na dlouhé zkosené ráhno předního stěžně okrouhlé lodě.

	Držel hlavu velmi vysoko a každý nerv jeho těla jako by byl ve střehu. Přesto vypadal nejistě a stále se rozhlížel kolem sebe.

	Nespěchal jsem na něho.

	Poplácal jsem ho po krku a jemně, důvěrně jsem k němu promlouval.

	Zatáhl jsem znovu za první řemen. Tarn se ani nepohnul. Jeho spáry svíraly zkosené ráhno.

	Tarnský bičík jsem nepoužil.

	Chvíli jsem čekal, mluvil k němu a jemně mu čechral peří.

	A potom jsem náhle vykřikl, trhl prvním řemenem a pták, zčásti instinktivně, zčásti díky výcviku, vzlétl za hustého sněžení proti prudkému větru a začal stoupat k temným, rychle plynoucím mračnům.

	Seděl jsem znovu na hřbetu tarna!

	Tarn stoupal, dokud jsem neuvolnil první řemen a nenechal ho kroužit. Pohyboval se s jistotou a rychlostí, jako by létal nad známými skalisky pohoří Voltai či kanály Port Karu.

	Vyzkoušel jsem jednotlivé řemeny. Tarn reagoval okamžitě a ochotně. Náhle jsem poznal, že se chvěje vzrušením a potěšením z toho, že i v tomto světě, dosud neznámém jeho smyslům, je silný a rychlý.

	Spatřil jsem, že na palubě pode mnou už snímají tarnům kápě a řemeny, jež poutaly jejich zobáky. Jezdci šplhali do sedel a opouštěli na tarnech podpalubí. Pomocníci k sedlům přivazovali lana s uzly a vybraní námořníci, nejlepší šermíři, vždy pět na jedno lano, zaujímali svá místa. Každý tarnský jezdec měl navíc k sedlu přivázanou krytou, zažehnutou lodní svítilnu a v kapsách kožených brašen několik hliněných nádob, zazátkovaných kusem tkaniny. Tyto nádoby byly naplněny tharlarionovým olejem a stejnou látkou byla napuštěna i tkanina.

	Brzy za mnou kroužilo ve vzduchu asi sto tarnských jezdců a každý nesl pod sebou na laně pět mužů.

	Viděl jsem, že pátá útočná vlna, dvě flotily po čtyřiceti lodích pod velením Chunga a Nigela, se pustila do boje na křídlech velké flotily.

	V tom okamžiku, dříve než mohl nepřítel odhadnout náš počet, než si mohl být vědom čehokoli kromě nečekaných útoků od severu a jihu, jsem se, následován tarnskými jezdci s námořníky na lanech, snesl mezi vločkami mokrého sněhu nad bojující lodě.

	V té vřavě pod sebou, jíž dominovaly bojující tarnské lodě, zatímco velké okrouhlé koráby se pokoušely přiblížit svým protivníkům, jsem spatřil vlajkovou loď Cosu a Tyru, chráněnou ze všech stran deseti tarnskými loděmi. Bylo to těžké plavidlo ve žlutých barvách Tyru s více než dvěma sty veslaři.

	Ta loď patřila Chenbarovi.

	Kromě veslařské posádky, již tvořili svobodní bojovníci, bylo na palubě ještě sto lučištníků a další stovka námořníků, střelců z praků a katapultů, pomocných sil a důstojníků.

	Zatáhl jsem za čtvrtý řemen.

	Téměř okamžitě se na loď vrhli tarni s tlukoucími křídly.

	Můj tarn dosedl přímo na zadní věž a já ihned seskočil ze sedla.

	Bleskurychle jsem tasil meč.

	Stanul jsem před samotným Chenbarem, ubarem Tyru, Mořským sleenem, jenž překvapeně vytáhl svou čepel z pochvy.

	Strhl jsem si z tváře šátek proti větru.

	„Ty!“ vykřikl.

	„Bosk,“ řekl jsem, „kapitán Port Karu.“

	Naše čepele se střetly.

	Za zády jsem slyšel volání a výkřiky, dusot mužů, seskakujících z lan, řinčení zbraní a svištění šipek z kuše.

	Jakmile byly pětice mužů na palubě, ptáci, kteří je donesli k lodi, ihned uvolnili místo dalším. A pak, když se zbavili lidské zátěže, vznesli se jezdci na svých tarnech vysoko k černému nebi, odkud padal mokrý sníh, zapalovali nádoby s tharlarionovým olejem a shazovali je z výšky na koráby Cosu a Tyru. Neočekával jsem, že tyto tříštivé bomby hořícího oleje způsobí velkou škodu, avšak počítal jsem s výsledným účinkem tří faktorů: psychologickým vlivem takového útoku, zděšením vyvolaným flotilami útočícími z boku, jejichž sílu dosud nepřítel nemohl odhadnout, a zmatkem a snad i hrůzou z náhlé a nečekané ztráty velitele.

	Uklouzl jsem na palubě zadní věže, kterou pokrýval mokrý sníh, a s námahou odvrátil Chenbarovu čepel, jež mi hrozila proklát hrdlo.

	Pak jsem však opět vyskočil a pustil se znovu do boje.

	Zaklesli jsme se do sebe, svíraje jeden druhému levičkou zápěstí pravé ruky, v níž jsme oba drželi meč.

	Odhodil jsem ho, až narazil zády do zadního stěžně. Zaslechl jsem, že se ke mně zezadu někdo blíží, avšak ať už to byl kdokoli, do cesty se mu postavil jeden z mých mužů. Za mými zády se ozvalo řinčení zbraní. Na okamžik jsem se obával, že jsem Chenbarovi přerazil páteř. Pustil jsem ruku, v níž svíral meč, a udeřil ho do břicha. Když se předklonil, uvolnil jsem svou pravou ruku, a aniž bych pustil svůj meč, uštědřil jsem mu pravičkou těžký úder do obličeje. Obrátil jsem se. Mí muži bránili každému, kdo by se chtěl dostat na zadní věž.

	Otřesený Chenbar klesl na kolena. Vytáhl jsem z opasku otrocké okovy a spoutal jimi Chenbarova zápěstí. Potom jsem ho odvlekl ke spárům tarna. Kusem lana jsem ho za okovy přivázal k pravé noze ptáka.

	Chenbar se pokoušel vstát, avšak já mu v tom zabránil tím, že jsem mu položil nohu na krk.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe.

	Mí muži zatlačili obránce lodě k hrazení a přinutili je vrhnout se do chladných vod. Obránci nebyli připraveni na takový útok a vzdorovali jen chabě. Navíc jsme měli převahu nejméně sta mečů.

	Obránci plavali k dalším tarnským lodím Tyru, jež se nyní obracely tak, aby mohly vlajkovou loď zahákovat.

	Palubu zasypala sprška střel z kuší.

	„Držte muže z Tyru na palubě u hrazení!“ vykřikl jsem.

	Vzápětí se k nám z nepřátelských lodí donesl výkřik: „Přestaňte střílet!“

	Potom se na vlajkovou loď vrátil první z tarnů, který už shodil všechny nádoby s hořícím tharlarionovým olejem.

	Pět mých mužů se chopilo lana a v témže okamžiku se s tarnem vznesli do výše.

	„Zapalte loď!“ zavolal jsem na své muže.

	Seběhli do podpalubí, aby tam založili požár.

	Další a další tarni se vraceli na vlajkovou loď a odnášeli mé muže, často i po šesti či sedmi, z lodě do bezpečí.

	Mezi palubními prkny začal pronikat dým.

	Jednomu z plavidel Cosu se podařilo zahákovat u boku vlajkové lodě.

	Mí muži zahnali útočníky zpět a potom pomocí vesel odstrčili nepřátelskou loď.

	Další loď se otřela o druhý bok a roztříštila vesla řezacími čepelemi.

	Pak se mí muži rozběhli k hrazení, aby odrazili útok třetí lodě.

	„Podívejte!“ zvolal však jeden z nich.

	Muži propukli v jásot. Loď nesla vlajku Boska, se zelenými pruhy na bílém pozadí.

	„Tab!“ volali. „To je Tab!“ Byla to Venna, jež nám přispěchala na pomoc. Na její zadní věži jsem krátce zahlédl Taba, zbroceného potem, přestože bylo chladno, v potrhané tunice, s mečem v ruce. Potom se na druhém boku objevila Tela, sesterská lod Venny. Těžké bočnice, jež měly chránit její trup, byly polámané a napůl stržené.

	Mí muži rychle přeskočili na paluby těchto lodí. Odvolal jsem ostatní tarnské jezdce, kteří se vraceli k vlajkové lodi, aby vyzvedli další bojovníky. V dálce jsem viděl hořící koráby. Mezi palubními prkny proskočily plameny. Poslední z mužů Tyru se vrhl do chladných vod, aby doplaval k některé ze svých lodí. Asi sto metrů daleko jsem viděl několik námořníků, kteří šplhali na palubu tarnské lodě po ochranných bočnicích. Jiní se drželi jejích vesel.

	Zůstali jsme s Chenbarem sami na zadní věži vlajkové lodě.

	Vyšvihl jsem se do tarnského sedla. Kolem mě přeletěla střela z kuše a zabodla se do hořící paluby.

	Chenbar potřásl hlavou a vztyčil se se zápěstími spoutanými okovy. „Bojujte!“ křičel na své vzdálené lodě. „Bojujte!“

	Přitáhl jsem první řemen a tarn se vznesl do sněhové vánice. Chenbar z Kasry, ubar Tyru, Mořský sleen, se bezmocně houpal pod námi, spoután prostými otrockými okovy a zmítán zuřivými póry vy větru, který přinášel mokrý sníh, jako zajatec Boska, kapitána z Port Karu a admirála městské flotily.

	

		Kapitola sedmá
Jak se Bosk vrátil do svého domu



	Když jsme dosedli na zledovatělou, větrem bičovanou palubu Dorny, mí muži vstávali z lavic a s jásotem mávali svými čapkami.

	„Odveďte tohoto zajatce,“ řekl jsem důstojníkovi, „a spoutejte ho řetězy v podpalubí. O jeho osudu rozhodne Rada.“

	Ozval se radostný pokřik.

	Chenbar sevřel ruce v pěst a věnoval mi hněvivý pohled, a pak se ho chopili dva námořníci a odvlekli ho do podpalubí.

	„Předpokládám,“ prohodil mistr vesel, „že v otrockých hadrech nakonec najde uplatnění na lavici městské okrouhlé lodě.“

	„Admirále!“ zvolal muž na vrcholku stěžně. „Flotila Cosu a Tyru se obrací! Prchají!“

	Zachvěl jsem se. Dojetím jsem nemohl ani promluvit.

	Muži kolem mě propukli v jásot.

	„Odvolejte naše lodě,“ řekl jsem.

	Muži se rozběhli k vlajkám, aby vydali záložním lodím pokyn doplout k naší bojující flotile a odvolat ji.

	Dorna se nyní zmítala na vlnách jako chycený sleen. Jako většina tarnských lodí byla úzká a mělká. Pohlédl jsem k okrouhlým lodím. I ony se prudce kolébaly sem a tam. Pochopil jsem, že Dorna na takovém moři dlouho nevydrží.

	„Zvedněte kotvy,“ poručil jsem. „Vytáhněte bouřkovou plachtu!“

	Muži spěchali splnit můj rozkaz. Mezitím jsem vyslal signál, který měly záložní lodě předat zbytku flotily, aby se zachránila, dokud je čas. O pronásledování korábů Cosu a Tyru po boji, jenž zřejmě skončil naším vítězstvím, nemohlo být ani řeči.

	Stál jsem na zledovatělé, větrem bičované palubě Dorny. Admirálský plášť, který mi přinesli vracející se muži z okrouhlé lodě, jsem si přehodil přes ramena. Dostal jsem i láhev horké pagy.

	„Vítězný doušek,“ pravil mistr vesel. Usmál jsem se. Necítil jsem se jako vítěz. Byla mi zima. Žil jsem a polykal horkou pagu.

	Námořníci sklopili ráhno a připevnili k němu malou trojúhelníkovou plachtu. Potom jsme zdvihli kotvy a námořníci začali vytahovat ráhno pomocí lan a kladek ke stěžni. Veslaři na pravoboku zatím pod velením mistra vesel otáčeli loď. V jednom okamžiku vítr zadul do trupu a Dorna se povážlivě naklonila na bok. Přes palubu se přelila vlna chladné vody. Oba kormidelníci zápolili s bočními kormidly, aby loď opět vyrovnali. Jakmile jsme měli vítr v zádech, mistr vesel začal udávat tempo, aby uklidnil rozkolísanou loď, dokud větrné poryvy nezachytí bouřkovou plachtu. Když k tomu došlo, bylo to, jako kdyby plachtu zasáhla pěst. Stěžeň zaskřípěl a příď v jednom strašlivém okamžiku zmizela pod hladinou, aby vzápětí prudce vylétla k nebi a rozstříkla kolem sebe proudy chladné vody.

	„Záběr!“ zvolal mistr vesel, jehož hlas se téměř ztrácel ve vytí mrazivého větru. „Ráz! Ráz!“ Měděný keleustův buben udával nejvyšší možné tempo. Malá bouřková plachta, napnutá větrem, trhala ráhnovím a lany. Dorna krájela vodu jako nůž a poskakovala vpřed mezi vlnami, které se vzdouvaly po obou jejích bocích. Tehdy jsem už věděl, že vydrží.

	Nevěděl jsem, zda vítězství, jehož jsme dosáhli, neboť to zřejmě opravdu bylo vítězství, je rozhodující či nikoli, ale byl jsem si jist, že dvacátý pátý den měsíce Se’Kara, kdy se odehrála tato bitva, nebude v Port Karu, ve městě, jež kdysi zvali nečistým a zlým, které však nyní nalezlo domovský kámen, ve městě, jemuž se říkávalo metla třpytivé Thassy, ale o kterém se nyní mohlo mluvit mnohem příznivěji jako o klenotu třpytivé Thassy, nikdy zapomenut. Napadlo mě, kolik mužů se bude hrdě hlásit k tomu, že dvacátého pátého dne měsíce Se’Kary bojovali na Thasse. Usmál jsem se. Ten den se v Port Karu nepochybně stane svátkem. A ti, kdo tu bojovali, budou i po letech druhy a bratry.

	Jsem Angličan. A vzpomínám si na jiné vítězství, dosažené v jiné době na vzdáleném světě. Domníval jsem se, že za čas budou muži v tento den ukazovat svá zranění otrokyním a zvědavým dětem a budou říkat: „Ty jsem utrpěl v Se‘Kaře.“ Bude se o té bitvě zpívat? V Anglii se o vítězství nezpívalo, to jsem věděl. Na Goru se však zcela jistě zpívat bude. Uvědomil jsem si však, že písně jsou plné lží. A ti, kdo tento den zemřeli, zpívat nebudou. Přesto však, tázal jsem se sebe sama, cožpak by nezpívali, kdyby zůstali naživu? Odpověděl jsem si, že ano. A cožpak bychom nemohli zpívat i za ně, přemítal jsem, stejně jako za sebe? Nemohla by v těch písních nakonec jistým, sotva pochopitelným, ale dobrým způsobem být obsažena pravda?

	Přistoupil jsem k tarnu, na němž jsem se vrátil zpět na Domu. Sňal jsem admirálský plášť a přehodil ho přes chvějícího se dravce.

	Otrok Ryba stál nedaleko.

	Pohlédl jsem mu do očí a ke svému údivu z nich vyčetl, že chápe, co mi zbývá učinit.

	„Půjdu s tebou,“ řekl.

	Lodě Eteokla ani Sullia Maxima neposílily naši flotilu. Blokáda poslední velké Sevariovy pevnosti byla odvolána, aby se tato plavidla, jež patřila městu, mohla zúčastnit bitvy. Věděl jsem, že Claudius, regent Henria Sevaria, si vyměňuje zprávy s Cosem a Tyrem, a tušil jsem, že něco podobného se odehrává rovněž mezi Cosem a Tyrem a Eteoklem a Sulliem Maximem. Nepochybně budou jednat koordinovaně. Budova Rady byla možná v plamenech. Oba ubaři spolu s Claudiem, regentem Henria Sevaria, se mohli chopit moci a vládnout v Port Karu jako triumvirát. Jejich vláda by samozřejmě neměla dlouhého trvání, protože Port Kar v boji zvítězil. Až se bouře utiší, ať už by to mělo trvat několik hodin nebo několik dní, flotila se vrátí do Port Karu. Věděl jsem však, že oba ubarové a Claudius, sebejistí a neznalí výsledku bitvy, se mezitím pokusí vypořádat ve městě se svými protivníky.

	Přemýšlel jsem, zda můj palác dosud stojí. Nechal jsem přinést maso, velké kusy tarska, kýtu a plec, které jsem položil před tarna na chladnou palubu. Hladově se do nich pustil. Nechal jsem z masa předem odstranit kosti. Kdyby šlo o bosčí maso, nedělal bych to, avšak kosti tarska jsou křehčí, snadno se lámou a mohly by tarnovi uvíznout v hrdle. Potom jsem nechal pro tarna přinést vodu v koženém kbelíku. Ledový škraloup, který pokrýval vodu jako víko, byl odstraněn, aby pták mohl pít.

	„Půjdu s tebou,“ řekl chlapec.

	Za pasem své tuniky měl zastrčen meč, který mu před bojem na můj rozkaz vydal jeden z lodních důstojníků.

	„Jsi ještě chlapec,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne,“ odpověděl“ jsem muž.“

	Usmál jsem se na něho.

	„Proč by ses měl vracet do mé pevnosti?“ zeptal jsem se ho.

	„Musí to tak být,“ odpověděl.

	„Tolik pro tebe Vina znamená?“

	Pohlédl na mě a pak zmateně sklopil zrak a kopal patou do paluby. „Je to pouhá otrokyně,“ odpověděl.

	„Jistě,“ odtušil jsem.

	„A muž se nestará o pouhou otrokyni,“ dodal vzdorně.

	„Samozřejmě že ne,“ přisvědčil jsem.

	„Šel bych s tebou tak jako tak,“ řekl a hněvivě vzhlédl.

	„Pročpak?“

	„Jsi můj kapitán,“ odpověděl, jako by ho má otázka udivila.

	„Zůstaneš tady,“ řekl jsem mu mírně.

	Tasil meč, který jsem mu daroval.

	„Změř se mnou síly!“ vyzval mě.

	„Odlož zbraň mužů,“ varoval jsem ho.

	„Braň se!“ zvolal.

	Tasil jsem meč a odrazil jeho výpad. Byl rychlejší, než jsem čekal.

	Muži se shromáždili kolem nás. „To je jen pro zábavu,“ prohodil jeden z nich.

	Zaútočil jsem na chlapce, avšak on se ubránil. Udělalo to na mě dojem, protože jsem se domníval, že právě po tomto výpadu přiložím na výstrahu hrot svého meče k jeho hrudi.

	Pohybovali jsme se za hustého sněžení po palubě a šermovali. Asi po dvou ehnech jsem zasunul meč zpět do pochvy. „Nejméně čtyřikrát jsem tě mohl zabít,“ prohlásil jsem.

	Sklonil meč a sklíčeně se na mě podíval.

	„Ale učil ses dobře,“ dodal jsem. „Už jsem se utkal s bojovníky, kteří nebyli tak rychlí jako ty.“

	Usmál se. Několik námořníků uznale zabušilo pravou pěstí do levého ramene.

	Oblíbili si toho chlapce. Jak jinak by mohl usednout k veslu do lodi, na níž jsme v Port Karu pluli k budově Rady kapitánů, nalodit se na Dornu či dostat se do člunu, který mě dopravil k okrouhlé lodi s tarny v podpalubí? I já jsem ho měl rád. Viděl jsem v tomto chlapci s otrockým kruhem a značkou, oděném v tunice kuchyňského otroka, na rozdíl od většiny ostatních, mladého ubara.

	„Nemůžeš jít se mnou,“ řekl jsem mu. „Jsi příliš mlád, než abys zemřel.“

	„V jakém věku,“ opáčil, „je muž připraven zemřít?“

	„Jít tam, kam jdu, a udělat to, co musím, může jen blázen,“ pravil jsem.

	Usmál se. V koutku jeho oka jsem spatřil slzu. „Ano,“ odpověděl, „kapitáne.“

	„Udělat něco takového může jen blázen!“ opakoval jsem.

	„Každý muž,“ namítl chlapec, „má právo jednat jako blázen, že?“

	„Ano,“ připustil jsem, „každý muž má právo tak jednat.“ „Potom tedy,“ prohlásil, „kapitáne, tarn je odpočatý, vydejme se na cestu.“

	„Přineste mladému bláznovi vlněný plášť,“ přikázal jsem jednomu z námořníků. „A také opasek a pouzdro.“

	„Ano, kapitáne,“ odpověděl muž.

	„Myslíš, že se udržíš na laně několik hodin?“ zeptal jsem se chlapce.

	„Jistě, kapitáne,“ přisvědčil.

	Za několik okamžiků už tarn rozepjal křídla a vržen větrem vpřed počal stoupat v závratných kruzích vzhůru. Chlapec s nohama opřenýma o uzel a lokty přimknutými k lanu se houpal pode mnou. Daleko dole jsem spatřil Dornu, jež se zvedala a znovu klesala na vlnách, a ostatní lodě flotily, okrouhlé i tarnské, s vykasanými bouřkovými plachtami a vesly ponořenými do vody, prchající před bouří. Lodě Cosu ani Tyru jsem neviděl. Terence z Treve, kapitán námezdných tarnských jezdců, se odmítl vrátit do Port Karu dříve než flotila. V okolí města se to nejspíš jen hemžilo tarnskými jezdci, které najali vzbouření ubarové společně s Claudiem, regentem Henria Sevaria.

	„My, muži z Treve, jsme stateční,“ prohlásil, „ale nejsme šílení.“

	Tarn musel překonávat prudké větrné poryvy, ale byl dostatečně silný. Nevěděl jsem, jak širokou oblast bouře zasáhla, doufal jsem však, že její okraj není dále než několik pasangů. Pták nedokázal kvůli větru udržet přímý let, a tak jsme se brzy odklonili od flotily. Čas od času unavený tarn, prochladlý a s křídly pokrytými mokrým sněhem, prudce ztratil výšku, ale vždy ji opět vyrovnal, napůl nesen větrem.

	Chlapec, ztuhlý a mokrý, se zasněženými vlasy a šaty, se držel lana, jež se houpalo pod tarnem.

	Nakonec pták ztratil výšku natolik, že chlapcovy nohy a konec lana se ponořily do zpěněných vln. Prudce jsem přitáhl první řemen. Pták divoce tloukl křídly a znovu se vznesl výš, tentokrát však už jen několik metrů nad temné, kypící vody bouřlivého moře.

	A potom déšť se sněhem přešel na okamžik v hustý liják, který ustoupil prudkým vzdušným poryvům a posléze se změnil v ledový vítr na okrajích bouřkové oblasti.

	A pak Thassu pod námi náhle zalilo chladné slunce. Byli jsme z bouře venku. V dálce jsem spatřil kamenité pláže, travnatou krajinu porostlou křovinami a za ní les turových a ka-la-nových stromů.

	Zamířil jsem s vyčerpaným tarnem mezi stromy. Podržel jsem tarna chvilku ve vzduchu, aby mohl chlapec seskočit z lana a potom jsem mu dovolil dosednout. Ihned jsem ho odsedlal a nechal setřást vodu z křídel a trupu. Pak jsem přes něho přehodil admirálský plášť. Společně s chlapcem jsme rozdělali oheň, u něhož jsme si mohli usušit šaty a ohřát se.

	„Do Port Karu se vrátíme, až padne tma,“ sdělil jsem chlapci.

	„Jistě,“ pokýval hlavou.

	

	Chlapec a já jsme nyní stáli v přítmí velkého sálu mého domu, kde jsem předešlé noci pořádal oslavu svého vítězství.

	Světlo v sále s vysokým stropem obstarávala jediná mísa s ohněm, jejíž uhlíky nyní rudě žhnuly pod železnou mřížkou.

	Naše kročeje se na dlaždicích dutě rozléhaly.

	Tarna jsme nechali venku na nádvoří s umělým jezerem.

	Nad městem jsme se nesetkali s žádnými tarnskými jezdci.

	Město samotné bylo ponořeno do tmy.

	Když jsme předtím letěli nad městem, spatřili jsme jen temné budovy a kanály, od jejichž hladiny se odrážely tři měsíce Goru.

	Potom jsme dorazili do mého paláce a nyní jsme společně stáli, bok po boku, v slavnostním sále mého paláce, který se zdál zcela opuštěný.

	Meče, patřící admirálovi flotily a pouhému otrokovi, jsme měli obnažené.

	Rozhlédli jsme se kolem sebe.

	V chodbách ani v místnostech, jimiž jsme po cestě do velkého sálu prošli, jsme nikoho nespatřili. Z rohu potemnělého sálu se k nám donesl tlumený zvuk. Tam, zády k sobě, připoutané za zápěstí k otrockému kruhu, klečely dvě dívky. Ústa měly ucpaná roubíky, hleděly na nás vyděšenýma očima a potřásaly hlavami. Nosily oděv kuchyňských otrokyň. Byly to Vina a Telima.

	Chlapec udělal krok vpřed, jako by se k nim chtěl rozběhnout, avšak já ho zadržel.

	Mlčky jsem mu pokynul, aby se postavil ke vchodu do velkého sálu, kde nebude spatřen.

	Popuzeně jsem vykročil k oběma dívkám. Nechaly se chytit a použít jako návnada. Vina byla velmi mladá, ale Telima měla více zkušeností. Přesto tu pyšná Telima klečela bezmocně na dlaždicích se zápěstími svázanými za zády a ústy ucpanými roubíkem, mladá žena, připoutaná bezmocně k otrockému kruhu jako nějaké nezkušené děvče.

	Vytahal jsem ji za vlasy. „Hlupačko,“ pokáral jsem ji. Snažila se mi naznačit, že všude kolem číhají muži, kteří se chystají mě napadnout.

	„Ústa dívek z rensových ostrovů,“ prohodil jsem, „jsou prý velká jako samotná delta.“

	Vyrážela ze sebe pouze slabé, nesrozumitelné zvuky. Prohlédl jsem si roubík. Tlusté kožené řemeny byly pevně přivázané k jejím ústům a nepochybně v nich držely velký chuchvalec rypsové látky. Mít takový roubík jistě nebylo nic příjemného.

	„Konečně,“ poznamenal jsem, „někdo našel způsob, jak přimět dívky z rensových ostrovů, aby mlčely.“

	V Teliminých očích se zaleskly slzy. Zoufale zacloumala pouty.

	Pohladil jsem ji shovívavě po vlasech.

	Odpověděla mi zlostným a podrážděným pohledem.

	Odvrátil jsem se od dívek, ale zůstal jsem stát před nimi.

	„A nyní,“ zvolal jsem, „rozvažme ty dívky.“

	V tom okamžiku jsem zaslechl z chodby ostrý hvizd a dusot nohou několika běžících mužů. Spatřil jsem, že nesou pochodně.

	„Na něj!“ vykřikl Lysias. Na hlavě měl přilbu s chocholem ze sleení srsti, jež ho označovala za kapitána. Lysias sám se však se mnou neutkal.

	Do sálu vběhlo snad čtyřicet mužů, někteří s pochodněmi v rukou.

	Střetl jsem se s nimi, rychle jsem měnil své postavení, lákal je k sobě a znovu je zatlačoval zpět. Držel jsem se pokud možno blízko dívek, tak aby muži stáli zády ke vchodu.

	Na rozdíl od nich jsem ve tmě spatřil stín, který se rychle pohyboval za míhajícími se stíny mužů a pochodní, stále se držel v pozadí, jako by byl nehmotný, přesto však ozbrojený ocelovou čepelí. Potom si stín nasadil ukořistěnou přilbu, čímž se stal téměř nerozeznatelným od ostatních. Ti, kteří před ním padli, našli svou smrt nepovšimnuti a bez výkřiku, neboť ostří prořízlo jejich hrdla stejně nečekaně jako šepot ve tmě.

	Já sám jsem skolil devět bojovníků.

	Potom jsme znovu zaslechli křik a spatřili další pochodně.

	Sál nyní zalilo jasné světlo, jež odhalilo dokonce i podpůrné trámy, zřetelně se rýsující proti stropu.

	Ryba, nyní odhalen, bojoval po mém boku, abychom mohli krýt jeden druhého.

	„Teď, otroku,“ prohodil jsem k němu, „vidíš, že jsi měl zůstat u flotily.“

	„Mlč,“ okřikl mě, a potom dodal: „– pane.“

	Zasmál jsem se.

	Spatřil jsem, jak bleskovým výpadem vnořil čepel na deset centimetrů do protivníkova těla a postavil se opět do střehu dříve, než muž poznal, že byl zasažen.

	V boji proti přesile se nepoužívá hlubokých bodnutí, aby bylo možno meč co nejrychleji vyprostit z rány.

	„Naučil ses dobře bojovat,“ poznamenal jsem, „otroku.“

	„Díky, pane,“ odpověděl.

	Probodl dalšího muže.

	Já sám jsem skolil dva jiné, napravo ode mě.

	Slyšel jsem, že chodbou se blíží další a další.

	Dveřmi, vedoucími ke kuchyni, náhle vtrhla do sálu skupina mužů s pochodněmi a obnaženými meči.

	Jsme ztraceni, pomyslel jsem si. Ztraceni.

	Ke své zlosti jsem spatřil, že ony muže vede Samos z Port Karu.

	„Takže je to tak, jak jsem si myslel!“ vykřikl jsem. „Jsi spojencem nepřátel Port Karu!“

	Ale Samos se k mému údivu vrhl na jednoho z útočníků a srazil ho k zemi.

	Tehdy jsem si povšiml, že několik mužů, kteří tu byli s ním, jsem předchozí noci zanechal v paláci, aby ho bránili. Ostatní jsem neznal.

	„Stáhněte se!“ zazněl v bitevní vřavě pronikavý Lysiův hlas.

	Jeho muži ustupovali zpět, zatímco my, společně s těmi, kdo nám přišli na pomoc, se je snažili vytlačit velkými dveřmi ze sálu.

	U veřejí jsme se zastavili, zavřeli dveře a zajistili je závorami.

	Samos a já jsme vložili do těžkých železných podpěr poslední z nich.

	Samovi se na čele perlil pot. Rukáv tuniky měl utržený a levou tvář, krátké bílé vlasy a zlatý kroužek v uchu potřísněné krví.

	„Flotila?“ otázal se.

	„Vítězství je naše,“ odpověděl jsem.

	„To je dobře,“ přikývl a zasunul meč do pochvy. „Bráníme věž poblíž hradeb u říční delty,“ řekl. „Následuj mě.“

	Zastavil se u spoutaných dívek.

	„Tak tady jste,“ prohodil. Pak se obrátil ke mně. „Utekly nám. Prý vás chtěly najít.“

	„To se jim podařilo,“ odtušil jsem.

	Přesekl jsem řemen, který byl provlečen skrz otrocký kruh a poutal je za zápěstí k sobě. S námahou se zvedly. Zápěstí měly stále svázaná za zády a ústa opatřená roubíky. Vina se se slzami v očích rozběhla k chlapci a přitiskla se k jeho levému rameni. Objal ji.

	Telima ke mně bázlivě přistoupila se sklopenou hlavou, potom vzhlédla, a usmívajíc se svýma očima, položila mi hlavu na pravé rameno. Přitiskl jsem ji k sobě.

	„Takže ty jsi utekla z věže,“ říkal Ryba Vině.

	Vyděšeně na něho pohlédla.

	Uchopil ji za ramena, obrátil ji a postrčil ji do kuchyňské chodby. Potom k ní přiskočil a plochou čepele jí uštědřil pořádný úder. Rozběhla se chodbou pryč.

	„I ty,“ řekl jsem Telimě, „jsi zřejmě bez dovolení opustila věž.“ Pomalu přede mnou ustupovala.

	„Máš k tomu co říct, pěstitelko rensu?“ otázal jsem se.

	Telima, s ústy ucpanými roubíkem, ze sebe vyrážela jen nesrozumitelné zvuky.

	Vykročil jsem proti ní.

	Potřásla hlavou. V očích měla vzpurný pohled.

	Učinil jsem další krok vpřed.

	Telimin vzdor byl ten tam a dívka se obrátila a prchala do chodby, ale neuběhla ani deset metrů, když jsem ji dostihl a dvakrát udeřil plochou své čepele.

	Asi po dvaceti metrech se zastavila a obrátila se. Vypjala se a znovu na mě vzpurně pohlédla.

	Vykročil jsem k ní a ona se znovu otočila a klopýtala bosá chodbou pryč. Vzdor hrdé Telimy by zřejmě nesnesl další takový výprask.

	Zasmál jsem se.

	„Muž musí vědět, jak se chovat k ženám,“ řekl vážně Ryba.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Musí je naučit, kdo je pánem,“ dodal chlapec.

	„Správně,“ přisvědčil jsem.

	Muži kolem nás se rozesmáli a potom jsme společně prošli chodbou, kuchyní a několika sály do věže.

	

	Druhý den odpoledne jsme se Samem stáli za ochranným cimbuřím věže. Vysoko nad našimi hlavami byly mezi trámy nataženy tarnské sítě. Na sloupech visely těžké dřevěné štíty, jež nás kryly před střelami tarnských jezdců.

	Po ruce jsem měl svůj velký žlutý luk z ka-la-nového dřeva, se špicemi z bosčích rohů a konopnou tětivou, obalenou hedvábím. Často nám pomohl udržet obléhající bojovníky v uctivé vzdálenosti. Zbývalo mi však už jen několik málo šípů.

	Naši muži byli dole. Všichni jsme padali únavou a potřebovali se osvěžit spánkem.

	Hlídku jsme nyní drželi jen Samos a já.

	Před mým návratem do paláce Samos se svými i mými muži odrazili jedenáct útoků na věž, které podnikli tarnští jezdci i obléhající pěchota. Od včerejšího večera, kdy jsem byl zpět, jsme přečkali další čtyři. Zbývala nám už pouze hrstka pětatřiceti mužů, osmnáct z těch, kteří doprovodili Sama do mého paláce, a sedmnáct mých.

	„Proč jsi přišel bránit mou věž a můj palác?“ zeptal jsem se Sama.

	„Ty to nevíš?“ opáčil.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Na tom nezáleží,“ řekl, „alespoň prozatím.“

	„Nebýt tebe a tvých mužů,“ ocenil jsem, „můj palác by už dávno padl.“

	Samos pokrčil rameny.

	Pohlédli jsme přes ochrannou zeď. Věž stála poblíž hradeb, které oddělovaly palác od říční delty. Měli jsme výhled na bažiny, prostírající se daleko za obzor, a na obrovskou, krásnou deltu Vosku, jejímiž bažinami jsem se před časem plavil do města.

	Naši muži leželi vyčerpaní dole ve věži. Každý ehn spánku, který mohli získat, byl pro ně vzácný. Stejně jako Samos a já i oni téměř padali únavou. Čekání, boj a další čekání, to vše už trvalo příliš dlouho.

	Ve věži se nacházely i čtyři dívky, Vina, Telima, Luma, hlavní účetní mého domu, která mi zůstala věrná, a tanečnice Sandra, jež se bála opustit palác. Většina ostatních, mužů i žen, otroků či svobodných, uprchla. Dokonce i Thurnock s Thurou a Clitus s Ulou, u nichž jsem předpokládal, že zůstanou, prchli. Neměl jsem jim to za zlé. Jednali moudře. Zůstat v paláci bylo šílenství. A nakonec, pomyslel jsem si, jsem to byl já, ne oni, kdo se zachoval jako blázen. Přesto jsem v té chvíli nechtěl stát jinde než vysoko na věži paláce, který jsem si v Port Karu přisvojil.

	A tak jsme se Samem drželi hlídku.

	Podíval jsem se na něho. Nechápal jsem ho. Proč přišel bránil můj palác? Byl snad rovněž nerozvážným šílencem, pohrdajícím svým životem?

	Neměl tu co dělat.

	Ten palác byl můj, můj!

	„Jsi unavený,“ prohodil Samos. „Jdi dolů. Budu hlídat.“

	Přikývl jsem. Už nebyl důvod ani čas Samovi nevěřit. Čepel jeho meče byla potřísněna krví, kterou prolil kvůli mně. Stejně jako já dával svůj život v sázku na ochozu věže. Už mi nezáleželo na tom, zda slouží ubarům, Claudiovi, regentovi Henria Sevaria, ubarátům Cosu a Tyru, Jiným, kněžím-králům nebo sám sobě. Nezáleželo mi už na ničem. Vrátil jsem se. Byl jsem velmi unaven.

	Protáhl jsem se padacími dvířky a sestoupil po žebříku na první podlaží pod střechou věže. Měli jsme vodu i jídlo, dost, abychom mohli bojovat celý týden. Nemyslel jsem si však, že to budeme tak dlouho potřebovat. Do soumraku přijde nepochybně ještě mnoho útoků a při prvním, druhém nebo dalším z nich určitě padneme.

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Podlaha byla špinavá a posetá odpadky. Muži spali. Tváře měli zarostlé neholeným strništěm. Mnozí z nich patřili k Samovi a já je neznal. Své muže jsem však měl rád. Někteří byli původně otroky, jež jsem osvobodil a nechal vycvičit ve zbrani. Ostatní byli námořníci a našel jsem mezi nimi dokonce i dva žoldnéře, kteří odmítli opustit mé služby. Pohlédl jsem na Rybu, který spal s Vinou v náručí. Vedl si dobře, pomyslel jsem si.

	„Pane,“ zaslechl jsem.

	V rohu místnosti jsem spatřil tanečnici Sandru. K mému překvapení byla oděna v hedvábí rozkoše a čerstvě nalíčena. Vypadala opravdu nádherně.

	Přistoupil jsem k ní. Klečela před bronzovým zrcadlem a kartáčkem si upravovala obočí.

	Vystrašeně ke mně vzhlédla. „Až přijdou,“ otázala se, „nezabijí Sandru, že?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl jsem. „Myslím, že se jim bude líbit a nechají ji žít.“

	Zachvěla se a oddychla si. Pak se znovu zadívala do zrcadla a pečlivě prohlížela svůj zjev.

	Jemně jsem ji zvedl a pohlédl jí do očí.

	„Prosím, dej pozor na má líčidla,“ prosila.

	Usmál jsem se. „Neboj se,“ řekl jsem, „určitě se jim budeš líbit.“ Políbil jsem ji na hrdlo pod pravé ucho a sestoupil ještě o podlaží níže.

	Hleděla za mnou.

	Na nižším podlaží jsem našel Lumu. Seděla opřená o stěnu s koleny přitaženými k bradě.

	Když mě spatřila, povstala a dotkla se dlaní mé tváře. V očích se jí zaleskly slzy.

	„Osvobodil bych tě,“ řekl jsem, „ale myslím, že jako svobodnou ženu by tě mohli zabít.“

	Dotkl jsem se jejího kroužku.

	„S tímto,“ dodal jsem, „tě snad nechají žít.“

	Rozplakala se a položila si hlavu na mé rameno. Sevřel jsem ji v náručí.

	„Má statečná Lumo,“ šeptal jsem, „má skvělá, statečná Lumo.“

	Políbil jsem ji, jemně jsem se jí vyvinul a sestoupil ještě o jedno poschodí níž.

	Telima tam pečovala o dva muže, kteří utrpěli zranění.

	Přešel jsem ke stěně, usedl na rozložený plášť a položil si tvář do dlaní.

	Dívka přistoupila ke mně a po způsobu gorejských žen vedle mě poklekla, opírajíc se o paty.

	„Předpokládám,“ řekla po chvilce, „že flotila se vrátí za několik hodin a pak budeme zachráněni.“

	Jistě věděla, stejně dobře jako já, že flotila byla zahnána větrem celé pasangy daleko na jih a do přístavu Port Karu nedopluje dříve než za dva tři dny.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „za několik hodin se flotila vrátí a my budeme zachráněni.“

	Pohladila mě po vlasech a přitiskla svou tvář k mé.

	„Neplač,“ konejšil jsem ji a sevřel v náručí.

	„Tolik jsem ti ublížila.“

	„Ne,“ řekl jsem, „ne.“

	„Je to zvláštní,“ pravila.

	„Co je zvláštní?“

	„Že Samos je tu také,“ odpověděla.

	„Ale proč?“

	Podívala se na mě. „Protože,“ vysvětlovala, „před lety býval mým pánem.“

	Překvapilo mě to.

	„Když mi bylo sedm, padla jsem do otroctví při nájezdu na rensové ostrovy,“ vyprávěla, „a Samos mě koupil na trhu. Léta se o mě staral a nechal mě učit věcem, kterým se otrokyně učí jen zřídka. Proto umím číst.“

	Vzpomněl jsem si, jak mě to u ní, dívky z rensových ostrovů, před časem udivilo.

	„A když jsem se naučila číst, učili mě i dalším věcem,“ dodala, „i z druhého vzdělání.“ To bylo na Goru obvykle vyhrazeno vyšším kastám. „Přestože jsem byla pouhá otrokyně,“ řekla, „Samos mě vychovával s láskou a byl jako můj otec. Dovolil mi hovořit s písaři, zpěváky, kupci a cestovateli a učit se od nich. Mezi ostatními dívkami v domě jsem měla přítelkyně, které rovněž požívaly značné volnosti, i když ne takové jako já. Mohly jsme kdykoli chodit do města, ale jen v doprovodu strážných.“

	„A co se stalo potom?“ otázal jsem se. Její hlas náhle ztvrdl.

	„Řekli mi, že v den mých sedmnáctých narozenin se můj život změní. Myslela jsem, že budu osvobozena a Samos mě přijme za vlastní dceru.“

	„Co se stalo?“ naléhal jsem.

	„Toho rána za úsvitu pro mě přišel vrchní dozorce. Vzali mě dolů do ohrad, kde mě svlékli jako novou kořist z ostrovů. Rozžhavili želízko a označili mě. Položili mou hlavu na kovadlinu a kladivem mi připevnili na krk jednoduchý plechový kroužek. Pak mě připoutali za zápěstí ke kruhům u kamenné zdi a zbičovali. Potom, když mě, plačící, odvázali, mě vrchní dozorce a jeho muži mnohokrát užili. Nakonec mi nasadili otrocké okovy a zamkli do ohrady s dalšími dívkami, které většinou také pocházely z rensových ostrovů. Ty mě často bily, protože věděly, jakou jsem mívala v domě volnost, a také proto, že jsem se nad ně, prosté dívky, obyčejné zboží, vyvyšovala. Myslela jsem si, že došlo k omylu. Celé dny jsem prosila vrchního dozorce a strážné, aby mě předvedli před Sama, přestože mě za to ostatní otrokyně tloukly. Nakonec jsem dosáhla svého a mohla jsem před ním pokleknout, nahá, opatřená prostým plechovým kroužkem, zbitá a spoutaná.“

	„Co řekl?“

	„Řekl jen,“ odpověděla, „odveďte tu otrokyni.“

	Sklopil jsem zrak, ale nepouštěl jsem ji z náručí.

	„Naučila jsem se povinnostem otrokyně domu,“ pokračovala, „a naučila jsem se jim dobře. Dívky, mezi nimiž jsem bývala první, se nesnížily k tomu, aby se mnou promluvily. Strážní, kteří mě předtím chránili, mě nyní mohli kdykoli vzít do náruče a já jim musela posloužit, jinak by mě zbili.“

	„Užil tě i Samos?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekla.

	„Musela jsem dělat ty nejhorší práce,“ pokračovala dívka. „Často mi nedovolili ani žádné oblečení. Bili mě a krutě užívali. Na noc mi nedávali řetězy, ale zavírali mě do malé klece, v které jsem se mohla sotva pohnout.“ Pohlédla na mě a v očích měla hněv. „Rostla ve mně velká nenávist k Port Karu, Samovi, mužům a otrokyním, i když jsem byla jednou z nich. Žila jsem jen svou nenávistí a sny, že se mi jednou podaří uprchnout a pomstít se mužům.“

	„Uprchla jsi,“ prohodil jsem.

	„Ano,“ přisvědčila, „když jsem uklízela u vrchního dozorce, našla jsem klíč od svého kroužku.“

	„Tehdy už jsi nenosila plechový kroužek?“

	„Ihned po mých sedmnáctých narozeninách,“ vysvětlovala, „mě začali cvičit jako otrokyni rozkoše. Rok nato mě paní otrokyň prohlásila za vzdělanou v těchto povinnostech. Tehdy mi kovář sňal plechový kroužek a nahradil ho kroužkem se zámkem na sedm zubů.“

	Kroužek gorejské otrokyně má obvykle zámek na sedm zubů. Podobně i gorejský výraz pro otrokyni, „kadžira“, má sedm písmen.

	„Připadá mi jako nedbalost,“ namítl jsem, „aby vrchní dozorce nechal klíč od kroužku tam, kde ho může otrokyně najít.“

	Pokrčila rameny.

	„A vedle klíče,“ dodala, „ležel také zlatý náramek.“ Pohlédla na mě. „Vzala jsem si ho. Domnívala jsem se, že bych mohla zlato potřebovat, alespoň k podplacení strážných.“ Sklopila zrak. „Ale z domu jsem se dostala snadno. Pověděla jsem jim, že mám venku cosi obstarat, a oni mě nechali odejít. Předtím jsem samozřejmě často něco zařizovala ve městě. Venku jsem si sňala kroužek, aby mě nikdo nezastavoval a já se mohla volně pohybovat po ulicích. Našla jsem klády, lano a tyč a postavila jednoduchý vor, na němž jsem unikla z města do delty jedním z kanálů, které tehdy ještě nebyly opatřeny mřížemi. Žila jsem v bažinách předtím jako dítě, a tak jsem se nebála tam vrátit. Našli mě Ho-Hakovi lidé a přijali mezi sebe. Ho-Hak mi dokonce dovolil, abych si ponechala zlatý náramek.“

	Zahleděl jsem se do protější zdi. „Ještě Sama nenávidíš?“

	„Myslela jsem, že ano,“ řekla. „Ale teď, když je tady a pomáhá nám, necítím k němu nenávist. Je to všechno tak zvláštní.“

	Byl jsem unavený a ospalý. Přesto mě potěšilo, že mi Telima pověděla svůj příběh. Měl jsem dojem, že v něm bylo víc, než jsem v té chvíli dokázal pochopit, více než chápala ona sama. Ale byl jsem velmi unavený.

	„Víš,“ zeptal jsem se, „že věž brzy padne a většinu z nás, přinejmenším všechny muže, pobijí?“

	„Flotila se vrátí,“ řekla s jistotou.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Ale co když ne?“

	„Vrátí se,“ opakovala.

	„Kde je kroužek, který jsem ti sňal v noci po oslavě vítězství?“ otázal jsem se.

	Zmateně se na mě podívala. „Vzala jsem ho do věže,“ řekla a usmála se. „Nevěděla jsem, jestli chceš, abych byla otrokyně nebo svobodná žena.“

	„Přijdou ozbrojení muži,“ řekl jsem. „Kde je kroužek?“

	„Musím ho mít?“ zeptala se.

	„Ano,“ přikývl jsem. Nechtěl jsem, aby ji útočníci zabili. Kdyby ji pokládali za svobodnou ženu, mohli by ji usmrtit, mučit, nebo narazit na kůl.

	Našla kroužek.

	„Nasaď si ho,“ přikázal jsem jí.

	„Nezbývá žádná naděje?“ zeptala se.

	„Nasaď si ho,“ řekl jsem. „Nasaď si ho.“

	„Ne,“ prohlásila. „Pokud zemřeš, chci zemřít vedle tebe jako tvá žena.“

	Port Kar neuznává svobodné družky, nicméně ve městě žijí svobodné ženy, jež jsou známy prostě jako ženy svých mužů.

	„Jsi mou ženou?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Tedy mě uposlechni.“

	„Pokud mám nosit kroužek,“ usmála se, „chci ho přijmout z rukou svého ubara.“

	Připevnil jsem jí k hrdlu kroužek a políbil ji. Povšiml jsem si, že pod tunikou skrývá malou dýku.

	„S tím bys bojovala?“ zeptal jsem se a dýku jsem jí vzal.

	„Nechci bez tebe žít!“ vykřikla.

	Odhodil jsem dýku do kouta. Rozplakala se mi v náručí.

	„Ne,“ řekl jsem, „život je důležitý. Život.“

	S kroužkem na hrdle mi plakala v náručí.

	Potom jsem, unaven, usnul.

	

	„Přicházejí!“ zaslechl jsem výkřik.

	Trhl jsem hlavou a vyskočil.

	„Můj ubare!“ zvolala Telima. „Toto jsem přinesla do věže.“

	K mému úžasu mi podávala meč, s nímž jsem původně přišel do Port Karu.

	Pohlédl jsem na něj.

	Odložil jsem meč admirála.

	„Děkuji ti,“ řekl jsem.

	Naše rty se na okamžik setkaly a pak jsem ji odstrčil a rozběhl se k žebříku. Vsunul jsem čepel do pochvy a začal šplhat vzhůru. Shora se ozýval dusot nohou a výkřiky mužů.

	U boku se mi nyní houpal meč, s nímž jsem přišel do Port Karu a který jsem předtím nosil mnoho let, při obléhání Aru, v Tharně, v Hnízdě kněží-králů, ve stepích nomádů a pak i v ulicích samotného velkého Aru, kde jsem naoko sloužil Cernovi, pánu domu Cernů, prvnímu mezi otrokáři Aru. Meč neměl jilec posázený drahokamy ani zdobenou čepel, sloužil však dobře svému účelu. Telima ho našla mezi mými věcmi a přinesla do věže, aby tu byl pro mě připraven. Kupodivu očekávala, že se do paláce najisto vrátím. Když jsem stoupal po žebříku vzhůru, byl jsem rád, že tu důvěrně známou ocelovou čepel, se vzpomínkami na jiný život a dobu, kdy jsem byl Tarlem Cabotem, mám znovu po svém boku. Pokud mě čekala smrt, mohl jsem zemřít lépe než s tímto mečem v ruce?

	Bojovali jsme na střeše věže.

	Poslední čtyři šípy velkého žlutého luku byly vystřeleny a čtyři muži, kteří nás ohrožovali, padli z hradeb poblíž věže, odkud se pokoušeli krýt své útočící spolubojovníky.

	Vystoupili jsme na ochrannou zeď pod samotné tarnské sítě a kopími a meči jsme bodali tarnské jezdce, kteří se tu pokoušeli zachytit a spustit dolů.

	Slyšeli jsme rachocení železných kotev, které se zaklínily mezi zuby cimbuří. Do zdí věže narážely obléhací žebříky. Pod námi se ozývalo troubení polnic, dusot nohou, řinčení zbraní a křik mužů.

	Potom se v otvorech střílen objevily hlavy v přilbách, divoké oči hledící z průzorů ve tvaru písmene ypsilon, ruce v železných rukavicích a těžké boty útočníků.

	Seskočil jsem z ochranné zdi, na níž jsem stál.

	Za sebou jsem zaslechl řinčení Samovy oceli a křik mužů.

	Spatřil jsem Rybu, který proběhl kolem mě s napřaženým kopím, a vzápětí se ozval strašlivý výkřik, dlouhý a kvílivý, ukončený tupým nárazem těla na kamenné dlaždice hluboko pod námi.

	„Zadržte je!“ křikl jsem na své muže.

	Rozběhli se k cimbuří.

	Někteří z vetřelců však už přelezli zeď a skočili na střechu věže.

	Spatřil jsem, že jeden z útočníků sestupuje padacími dvířky na nižší podlaží. Náhle vykřikl, příčle žebříku mu vyklouzly z rukou a spadl dolů.

	V otvoru padacích dvířek se objevila Telima. V zubech svírala svou dýku a v pravé ruce zakrvácený admirálský meč, který jsem dole odložil.

	„Vrať se!“ přikázal jsem jí.

	Za Telimou vystoupily po žebříku na střechu i Luma a Vina. Sebraly kameny ze střechy věže a rozběhly se k cimbuří, aby je shodily na muže, kteří šplhali vzhůru.

	Telima, svírajíc meč oběma rukama, divoce sekla do krku jednoho z útočníků, který se bez hlesu sesul k zemi. Vzápětí jí jiný muž vyrazil čepel z rukou a pozvedl svou vlastní, aby jí zasadil smrtící úder, avšak než tak mohl učinit, proklál jsem ho svým mečem pod levým ramenem.

	Spatřil jsem muže, který se s výkřikem zřítil z cimbuří, zasažen kamenem velkým jako jeho hlava, vrženým slabýma rukama Lumy. Vina zatím se štítem, jehož váhu sotva unesla, kryla Rybu. Viděl jsem, že skolil svého protivníka a obrátil se, aby vyhledal dalšího.

	Shodil jsem muže, kterého jsem probodl mečem, ze zdi a zasáhl dalšího z útočníků, jenž se křečovitě držel obléhacího žebříku. Žebřík se velkým obloukem skácel na dlažbu. Jeden z mých bývalých otroků srazil dalšího muže kopím.

	Samos vnořil čepel svého meče do otvoru přilby ve tvaru ypsilon, odrazil kopí, jež ho tísnilo, a zkřížil zbraň s dalším mužem.

	Zaslechli jsme polnice, troubící k ústupu. Zabili jsme ještě šest dalších mužů, kteří se pokoušeli přelézt ochranné cimbuří.

	Rozhlédli jsme se, zakrvácení a těžce oddychujíce, kolem sebe.

	„Příští útok,“ pravil Samos lhostejným hlasem, „bude poslední.“

	Naživu zůstal pouze Samos, já, Ryba, tři dívky a kromě tanečnice Sandry, jež se skrývala dole, už jenom pět mužů, tři, kteří přišli se Samem, a dva mí, jeden prostý žoldnéř a druhý bývalý otrok.

	Pohlédl jsem přes hradby na deltu.

	Slyšeli jsme povely velitelů, kteří shromažďovali své jednotky, a řinčení zbraní. Tentokrát jsme na další útok neměli dlouho čekat.

	Přistoupil jsem k Samovi. „Přeji ti vše dobré,“ řekl jsem mu.

	Obrátil ke mně svou širokou tvář, jež svým vzezřením stále připomínala dravou šelmu. Potom pohlédl kamsi za hradby. „I já,“ pravil, „ti přeji vše dobré, bojovníku.“

	Zdálo se, že je na rozpacích. Překvapilo mě, že mě nazval bojovníkem.

	Sevřel jsem Telimu v náručí.

	„Až zase přijdou,“ kladl jsem jí na srdce, „skryj se dole. Když budeš bojovat, určitě tě zabijí. Až přijdou dolů, podvol se jim. Snad tě ušetří.“

	Pak jsem se obrátil k Vině a Lumě.

	„Ani vy,“ řekl jsem jim, „se nemíchejte do záležitostí mužů.“

	Vina pohlédla na Rybu.

	„Ano,“ přikývl, ,jdi dolů.“

	„Mně připadá,“ prohlásila Telima, „že dole je těžký vzduch.“

	„I mně,“ usmála se Luma.

	„Ano,“ řekla pevně Vina. „Dole je velmi těžký vzduch.“

	„Dobrá,“ pokrčil jsem rameny, „bude tedy nezbytné vás před dalším útokem přivázat ve věži k žebříku.“

	„Myslím,“ řekl Samos s pohledem přes cimbuří, „že už k tomu nebudeš mít čas.“

	Vtom se ozvaly polnice svolávající k dalšímu útoku a dusot stovek nohou na kamenných dlaždicích.

	„Jděte dolů!“ křikl jsem na dívky.

	Zůstaly tvrdohlavě a vzdorně stát, oděné v šatech otrokyň.

	„Uznáváme, že jsme tvé otrokyně!“ zvolala Telima. „Pokud se ti nelíbíme, spráskej nás nebo zabij!“

	Nad hlavami nám proletěla střela z kuše.

	„Jdi dolů!“ vyzval Ryba důrazně Vinu.

	„Pokud se ti nelíbím,“ zvolala, „spráskej mě nebo zabij!“

	Rychle ji políbil a obrátil se, aby bránil cimbuří.

	Dívky se chopily kamenů a mečů a postavily se vedle nás.

	„Sbohem, můj ubare,“ řekla Telima.

	„Sbohem,“ odpověděl jsem, „ubarovno.“

	Sto mužů s bojovým pokřikem doběhlo k věži. Znovu jsme slyšeli údery obléhacích žebříků. Železné kotvy se opět zaklínily mezi zuby cimbuří. A na hradby, oddělující palác od říční delty, se směle postavili střelci z kuší, aby kryli šplhající muže, nyní už bez obav, protože si byli jisti, že šípy i střely do kuší nám došly.

	Slyšeli jsme škrábání mečů a kopí o kamennou zeď, jež patřilo mužům stoupajícím vzhůru.

	Na hradbách jsem spatřil vůdce střelců z kuše, který odtamtud vydával rozkazy svým mužům.

	Slyšel jsem, že útočníci na lanech a žebřících se blíží.

	Pak jsem ke svému překvapení za hradbami v deltě uviděl cosi, co se podobalo záblesku světla. Vůdce střelců z kuše se náhle prohnul a zatočil, jako by ho do zad udeřilo kladivo, a zřítil se z hradeb na dlažbu. „To bolí!“ vykřikla Telima. Svíral jsem pevně její paži. Vyskočil jsem.

	„Zůstaň ležet!“ zvolal Samos.

	Náhle nad hradby vylétla více než stovka železných kotev, jež se za ně zaklínily pod tíhou, která na nich visela. Jeden ze střelců pohlédl přes hradby a ihned padl naznak dolů, dříve než jeho ruce stačily vylétnout k hlavě. Z čela mu trčel hrot dlouhého šípu, který mohl být vystřelen pouze z rolnického luku.

	Střelci v panice seskákali z hradeb. Slyšeli jsme, že muži na obléhacích žebřících už jsou téměř nahoře.

	Potom se na hradbách paláce náhle objevily stovky mužů.

	„Pěstitelé rensu!“ zvolal jsem.

	Každý z oněch mužů však nesl na zádech rolnický luk. Zaujali svá místa na hradbách, jako jeden muž založili šípy do svých tětiv, jejich luky se naráz ohnuly a potom jsem spatřil Ho-Haka, který s výkřikem mávl rukou, a k věži vyletělo mračno šípů. Vedle Ho-Haka stanul na hradbách také rolník Thurnock, rovněž ozbrojený lukem, a Clitus se sítí a trojzubcem. Zaslechl jsem zděšené a smrtelné výkřiky mužů na obléhacích žebřících, kteří padali dolů a strhávali s sebou další, již šplhali za nimi. Dlouhá řada lučištníků pak začala zasypávat špičatými šípy z ternového dřeva hlouček mužů, kteří se nacházeli pod věží. Útočníci se rozprchli na všechny strany, avšak každý z lučištníků si vybral svůj cíl a jen málokterý z nepřátel našel skrýš jinde než na opačné straně věže. Lučištníci se rozběhli po hradbách a skákali na střechy ostatních budov, aby žádné místo nezůstalo bezpečné před jejich šípy. Dívky a muži mezitím vrhali kamení ze střechy věže na útočníky, kteří se pokoušeli skrýt za věží, a nepřátelům nezbylo, než se rozběhnout k paláci.

	Na okamžik jsem zahlédl bledého, zděšeného Lysia v přilbě s chocholem ze sleení srsti a vedle něho, s čelenkou z perel říčních sorpů, Henraka, jenž kdysi zradil pěstitele rensu za zlato Port Karu. A za nimi, v bohaté kožešině z bílého skvrnitého mořského sleena, s mečem v ruce, divoce se rozhlížeje kolem sebe, prchal ještě jeden muž, kterého jsem neznal.

	„To je Claudius!“ vykřikl Ryba. „Claudius!“

	Tak toto je, pomyslel jsem si, Claudius, bývalý regent Henria Sevaria, jehož se nepochybně pokusil zabít.

	Chlapec mimoděk sevřel rukama okraj cimbuří.

	Potom ti tři muži, společně s několika dalšími, zmizeli v mém paláci.

	Thurnock, stojící na hradbách, zamával nad hlavou svým velkým lukem.

	„Kapitáne!“ zvolal.

	Také Clitus pozvedl svou paži.

	I já jsem zvedl ruku v odpověď na jejich pozdrav.

	A pozdravil jsem rovněž Ho-Haka, muže z rensových ostrovů. Viděl jsem, jak jeho muži ovládají luky. Nepochyboval jsem, že když poznali v bažinách přednosti velkého luku, poté, co jsem je osvobodil z otrokářských člunů, směnili své zboží za tyto zbraně a naučili se s nimi zacházet se stejnou hrdostí jako rolníci. Pěstitelé rensu už nikdy nebudou vydáni na milost a nemilost mužům z Port Karu. S těmito zbraněmi a sebevědomím, jež získali, se konečně stali svobodnými, neboť nyní už dokázali bránit svou nezávislost. Ti, kdo to nedovedou, nejsou nikdy skutečně svobodnými. Pouze jim přinejlepším může být osud šťastně nakloněn.

	„Podívej!“ vykřikl Samos.

	Z výšky věže jsme viděli až za palác na kanály a mořskou bránu za nádvořím s umělým jezerem.

	Z paláce prchali muži, ale my jsme hleděli na kanál, kde poháněna mocnými záběry vesel a se sklopeným stěžněm plula tarnská loď, a za ní druhá.

	„To je Venna!“ zvolal jsem. „A Tela!“

	Na přídi Venny stál Tab, se štítem na rameni, přilbou na hlavě a kopím v ruce.

	Musel Vennu a Telu vést přímo proti větru, bez bouřkových plachet, a dát v sázku zničení obou lodí na rozbouřeném moři, aby nebyl zahnán daleko od Port Karu, a potom, když se bouře utišila, obrátit a veslovat jako o závod k přístavu. Zbytek flotily se nepochybně dosud nacházel více než sto pasangů daleko na jihu.

	„Námořník skutečně hodný Port Karu,“ pravil Samos.

	„Tolik miluješ toto město?“ obrátil jsem se k němu.

	Samos se usmál. „Je to místo, kde se nachází můj domovský kámen,“ řekl.

	Obě plavidla, Venna a její sesterská loď Tela, vpluly na umělé jezero jako šipka, obrátily se a lučištníci vystřelili na muže, kteří prchali z paláce, nebo se pokoušeli skrýt v odlehlých koutech nádvoří.

	Viděli jsme, že někteří z nich odhodili zbraně a poklekli. Budou spoutáni lany jako otroci.

	Sevřel jsem Telimu v náručí. Smála se a plakala.

	Potom jsem se chopil lana, připevněného k jedné z železných kotev zaklíněných v cimbuří, a slezl po něm dolů podél vnější stěny věže. Ryba a Samos nezůstali příliš pozadu.

	Na dalších lanech spustili zbylí muži na věži dívky a potom po nich sestoupili sami.

	Pod věží jsme se setkali s Thurnockem, Clitem a Ho-Hakem.

	Objali jsme se.

	„Zřejmě jste se nakonec přece jen naučili zacházet s velkým lukem,“ prohodil jsem k Ho-Hakovi.

	„Díky tobě, bojovníku,“ odvětil Ho-Hak.

	Thurnock a Clitus se spolu s Thurou a Ulou vydali pro pomoc k pěstitelům rensu, odvěkým nepřátelům Portkarejských. Avšak oni tentokrát k mému překvapení přišli a nasadili pro mě své životy.

	Zjistil jsem, že o lidech opravdu vím jen málo.

	„Děkuji,“ řekl jsem Ho-Hakovi.

	„Není zač,“ odpověděl, „bojovníku.“

	Pomyslel jsem si, že právě tyto vznešené pohnutky činí muže muži a dávají jejich životu smysl.

	„Tři jsme chytili uvnitř,“ řekl jeden z námořníků.

	Samos a já, společně s Rybou, Thurnockem, Clitem, Ho-Hakem a dalšími, jsme vkročili do paláce.

	Ve velkém sále, obklopeni střelci z kuše, stáli tři muži, Lysias, Claudius a Henrak.

	„Buď zdráv, Tabe,“ řekl jsem svému kapitánovi, když jsem vcházel do místnosti.

	„Buď zdráv, kapitáne,“ odpověděl.

	Tři dívky, Telima, Vina a Luma, už byly spuštěny z věže a stanuly za námi.

	Když mě Lysias spatřil, vrhl se na mě. Odrazil jsem jeho první výpad. Výměna byla prudká a rozhořčená. Potom padl k mým nohám a přilba se zakrváceným chocholem ze sleení srsti, jež ho označovala za kapitána, se odkutálela stranou.

	„Jsem bohatý,“ zvolal Claudius. „Mohu za svou svobodu zaplatit.“

	„Rada kapitánů Port Karu,“ řekl Samos, „s tebou zúčtuje.“

	„Mé účty ale přijdou na řadu jako první,“ ozval se čísi hlas.

	Obrátili jsme se a spatřili otroka Rybu, jenž tu stál s obnaženým mečem v ruce.

	„Ty!“ vykřikl Claudius. „Ty!“

	Samos si chlapce zvědavě prohlížel. Potom se otočil ke Claudiovi. „Zdá se,“ prohodil, „že pohled na pouhého otroka tě vyvádí z míry.“

	Vzpomněl jsem si, že na hlavu mladého ubara, Henria Sevaria, vypsala Rada kapitánů odměnu.

	A přestože byl oblečen v bídný oděv otroka, označen a na hrdle se mu skvěl otrocký kruh, stál tu jako mladý ubar. Už to nebyl chlapec. Miloval a bojoval. Stal se mužem.

	Claudius, v plášti z kožešiny bílého skvrnitého sleena, divoce vykřikl a vrhl se na chlapce s vysoko pozvednutým mečem, připraveným k ráně.

	Ryba ho chytře odrazil, aniž sám zaútočil.

	„Ano,“ řekl Ryba, „nejsem nezkušený šermíř. Nyní bojujme.“

	Claudius odhodil svůj kožešinový plášť a opatrně se k němu blížil. Byl to výborný šermíř, ale netrvalo dlouho a Ryba od něho odstoupil a otřel si čepel meče o odhozený plášť. Claudius se zapotácel a potom se zhroutil obličejem na dlaždice přímo uprostřed sálu.

	„Pozoruhodné,“ prohodil Samos. „Claudius padl rukou pouhého otroka.“

	Ryba se pousmál.

	„Tento muž,“ ukázal Ho-Hak na Henraka, „je pěstitel rensu a patří mně.“

	Henrak se na něho podíval a zbledl.

	Ho-Hak si ho změřil chladným pohledem. „Eechius byl zabit na rensovém ostrově,“ řekl Henrakovi. „Byl to můj syn.“

	„Nech mě být!“ vykřikl Henrak.

	Obrátil se k útěku, ale neměl kam prchnout.

	Obrovitý Ho-Hak se zachmuřil a odhodil své zbraně na podlahu. Na hrdle měl stále železný kruh, který nosil jako otrok na galéře, s několika články těžkého řetězu. Velké pohyblivé uši nechal přilehnout k hlavě.

	„Má nůž!“ vykřikla Luma.

	Ho-Hak opatrně vykročil proti Henrakovi, který držel v ruce nůž připravený k ráně.

	Když Henrak zaútočil, Ho-Hak sevřel jeho zápěstí silou, již načerpal během dlouhých let strávených u vesla galéry. Oba muži napínali všechny svaly a nůž nakonec vyklouzl z Henrakovy dlaně a s třesknutím dopadl na dlaždice.

	Potom Ho-Hak vyzvedl Henraka nad hlavu a odnesl ho vzpouzejícího se a křičícího ze sálu.

	Vyšli jsme ven a sledovali Ho-Haka, který pomalu vystoupil po úzkém schodišti na hradby, jež oddělovaly palác od říční delty. Proti nebi jsme ho viděli stanout na samém okraji zdi. Držel Henraka chvíli nad hlavou a potom ho svrhl z hradeb do bažiny.

	Pod hradbami jistě číhali ve vodě tharlarioni.

	Bylo pozdě v noci.

	Povečeřeli jsme ze zásob, přinesených z Venny a Tely, a popili.

	Obsluhovaly nás Telima s Vinou, které měly dosud na sobě oděv kuchyňských otrokyň. Ryba seděl s námi u stolu a byl rovněž obsluhován. Jídlo nosily i Midice, Thura a Ula, jež však jejich pánové zbavili kroužku. Když byl stůl plný, dívky usedly k nám a společně jsme pojedli.

	Midice se vyhýbala mému pohledu. Byla velmi krásná. Klečela vedle Taba.

	„Nikdy jsem si nemyslel,“ říkal Tab, „že bych našel svobodnou ženu, kterou bych chtěl.“ Jednou rukou objímal Midici kolem ramen.

	„Na rolnickém hospodářství,“ prohodil Thurnock rozpačitě, jako by musel ospravedlnit, proč Thuru zbavil otroctví, „odvede svobodná žena spoustu práce!“ Udeřil pěstí do stolu. Thura měla ve vlasech talenderové kvítky.

	„Pokud jde o mě,“ prohlásil Clitus s plnými ústy, „jsem jen chudý rybář a sotva bych si mohl dovolit vydržovat otrokyni.“

	Ula se rozesmála, přitiskla se k jeho lokti a položila mu hlavu na rameno.

	„Nu,“ pravil Samos, okusující vulí křídlo, „pokud jde o mě, jsem rád, že v Port Karu zůstaly alespoň nějaké otrokyně.“

	Telima a Vina, jež měly kroužky stále na krku, sklopily s úsměvem zrak.

	„Kde je otrokyně Sandra?“ zeptal jsem se Thurnocka.

	„Skrývala se v pokladnici ve věži,“ odpověděl.

	„To je jí podobné,“ prohodila Telima ledově.

	„Nechme toho,“ napomenul jsem ji a obrátil se opět k Thurnockovi: „Co jste udělali?“

	„Zajistili jsme zvenku dveře závorou,“ odpověděl. „Ječela a bušila na ně, ale nechali jsme ji uvnitř.“

	„To je dobře,“ přikývl jsem.

	Hodlal jsem ji tam držet, mezi zlatem a drahým kamením, dva dny bez jídla a vody.

	„Až ji odtamtud pustíš,“ řekla Telima, „prodej ji.“

	Telima byla Gorejka.

	„Chceš, abych ji prodal?“ opáčil jsem.

	„Ano.“

	„Pročpak?“

	„Ty zvíře,“ usmála se Telima.

	„V mém náručí,“ podotkl jsem, „se chovala jako skutečná otrokyně.“

	„V tvém náručí,“ řekla Telima a sklopila zrak, „umím být já ještě skutečnější otrokyní, než by Sandra kdy mohla být.“

	„Nechám vás mezi sebou soupeřit,“ prohodil jsem nedbale.

	„Dobrá,“ souhlasila Telima. „Budu s ní soupeřit a zvítězím.“

	Zasmál jsem se a Telima na mě zmateně pohlédla. Uchopil jsem ji kolem ramen a přitáhl k sobě. Chovala se ryze gorejsky.

	Pohlédl jsem jí do očí a řekl: „Za dva dny, až propustím Sandru z pokladnice, dám jí svobodu a zlato, aby mohla jít, kam se jí zachce.“

	Telima se na mě překvapeně podívala.

	„Ale Telimu,“ dodal jsem, „nepropustím.“

	Zachvěla se v mém náručí a její oči se rozzářily.

	„Telimu,“ prohlásil jsem, „si ponechám jako otrokyni.“

	Zasmála se a dychtivě pozvedla své rty k mým. Dlouho jsme se líbali.

	„Má bývalá paní umí skvěle líbat,“ řekl jsem.

	„Tvá otrokyně,“ odpověděla Telima, „je potěšena, že se líbí svému pánovi.“

	„Není načase, aby byli někteří otroci posláni do kuchyně?“ otázal se Ryba.

	„Ano,“ přisvědčil jsem a obrátil se k němu a Vině. „Jděte do kuchyně, otroci,“ přikázal jsem jim, „do úsvitu vás nechci vidět.“

	Ryba vzal Vinu do náruče a zvedl se od stolu.

	Před dveřmi vedoucími do kuchyně se zastavil a pak, když se usmála a políbila ho, zmizel s dívkou, jež se kdysi jmenovala panna Vivina a měla se stát ubarovnou Cosu, a nyní byla pouhou otrokyní v krátkém ubohém oděvu, v chodbě. Nepochyboval jsem, že lože ubara Cosu by pannu Vivinu nepotěšilo tak, jako mladou otrokyni Vinu pokrývka a rohož kuchyňského otroka Ryby v domě Boska, kapitána Port Karu.

	„Vidím,“ řekl Ho-Hak Telimě, „že stále nosíš zlatý náramek.“

	„Ano,“ přisvědčila Telima.

	„Podle něho,“ prozradil jí Ho-Hak, „jsem tě měl před lety poznat, když jsi uprchla do bažin.“

	Telima vypadala překvapeně.

	Samos odložil pohár pagy. „Jak se nyní podle tebe bude vyvíjet situace ve městě?“ otázal se Taba.

	Tab pohlédl na stůl. „Ubaři Eteocles a Sullius Maximus,“ řekl, „už se svými loděmi a muži uprchli z města. Poslední z pevností Henria Sevaria byla opuštěna. Budova Rady sice zčásti shořela, ale dosud stojí. Zdá se mi, že město je zachráněno. Flotila se vrátí nejpozději za čtyři nebo pět dní.“

	„Pak se tedy zdá,“ řekl Samos a pozvedl pohár, „že domovský kámen Port Karu je v bezpečí.“

	Společně jsme si připili.

	„Pokud můj kapitán dovolí,“ požádal mě Tab, „je pozdě a rád bych se vzdálil.“

	„Jdi,“ řekl jsem.

	Uklonil se a odešel. Midice vyskočila a připojila se k němu.

	„Myslím, že pro pěstitele rensu by nebylo moudré zůstávat dlouho v Port Karu,“ ozval se Ho-Hak. „Vyrazíme ještě za tmy.“

	„Mé díky tobě a tvým lidem,“ řekl jsem.

	„Rensové ostrovy, nyní spojené,“ odpověděl Ho-Hak, „jsou tvé.“

	„Děkuji ti, Ho-Haku,“ přikývl jsem.

	„Nikdy ti nebudeme moci splatit, že jsi tolik z nás zachránil před otroctvím v Port Karu,“ řekl, „a že jsi nám ukázal přednosti dlouhého luku.“

	„Vrátili jste mi víc, než jsem vám dal.“

	„Nejsme už jeden druhému nic dlužní?“

	„Už nic.“

	„Buďme tedy přáteli,“ navrhl Ho-Hak a napřáhl ke mně ruku. Rád jsem ji přijal.

	„V bažinách,“ připomněl mi, „máš přátele.“

	„To je dobře,“ přikývl jsem.

	Ho-Hak se obrátil a já hleděl na široká ramena bývalého veslařského otroka, vycházejícího ze dveří. Slyšel jsem, jak venku svolává své muže. Chystali se nalodit na rensové čluny, přivázané u hradeb v deltě.

	„S tvým dovolením, kapitáne,“ řekl Thurnock a pohlédl na Thuru, „je pozdě.“

	Přikývl jsem a pozvedl ruku. Thurnock a Clitus s Thurou a Ulou se zvedli od stolu.

	„Dobrou noc,“ řekl jsem, „mí přátelé.“

	„Dobrou noc,“ odpověděli.

	U stolu ve velkém sále jsem zůstal pouze s Telimou a Samem.

	„Brzy bude svítat,“ řekl Samos.

	„Asi za jeden ahn,“ přisvědčil jsem.

	„Vezměte pláště,“ vyzval nás Samos, „vystoupíme na věž.“

	Našli jsme tři pláště, já jsem si oblékl admirálský, a následovali jsme Sama přes nádvoří do věže, jež byla nyní otevřena, a vystoupili po žebříku až na vrchol.

	Odtamtud jsme spatřili Tabovy muže z Venny a Tely, kteří drželi stráž na nádvoří. Velká mořská brána, vedoucí do města, byla zavřena. Pěstitelé rensu jeden po druhém šplhali po lanech přes hradby a zaujímali svá místa na malých člunech.

	Zahlédli jsme Ho-Haka, který poslední přelezl zeď, a pozvedli jsme ruce na pozdrav. Zamával nám na rozloučenou a potom se spustil po laně dolů za svými muži.

	Za svitu tří měsíců jsme v bažinách tu a tam spatřili záblesky pochodní.

	Telima pohlédla na Sama. „Ty jsi mě nechal uprchnout ze svého domu.“

	„Ano,“ přisvědčil Samos, „a měla sis vzít i zlatý náramek, podle kterého tě Ho-Hak a jeho muži poznali.“

	„Našli mě za několik hodin,“ vzpomněla si.

	„Čekali na tebe,“ řekl Samos.

	„Tomu nerozumím,“ podivila se Telima.

	„S tím úmyslem jsem tě koupil,“ pravil Samos, „ještě jako malé děvče.“

	„Vychovával jsi mě jako svou dceru,“ zašeptala, „a pak, když mi bylo sedmnáct…“

	„Ano,“ přikývl Samos, „jako s otrokyní s tebou zacházeli krutě a pak jsem tě po několika letech nechal uprchnout.“

	„Ale proč?“ vykřikla. „Proč?“

	„Same,“ otázal jsem se, „ta zpráva, kterou jsem před mnoha měsíci obdržel při zasedání Rady kapitánů, v níž stálo, že se mnou chceš hovořit, byla od tebe?“

	„Ano,“ přisvědčil Samos.

	„Ale ty jsi to popřel,“ namítl jsem.

	„Vězení v budově Rady kapitánů mi sotva připadalo jako vhodné místo pro rozhovor o záležitostech kněží-králů.“

	„Kněží-králů?“ vydechla Telima.

	Usmál jsem se. „Ano,“ připustil jsem, „zřejmě máš pravdu.“ Pohlédl jsem na něho. „Ale když mi byla zpráva doručena, nebyl jsi ve městě.“

	„To je pravda,“ řekl Samos. „Doufal jsem, že pomocí té lsti bude pro mě snadnější popřít jakoukoli souvislost mezi mnou a tou zprávou, pokud by to bylo nutné.“

	„Později už ses nikdy nepokusil se mnou spojit.“

	„Nebyl jsi na to připraven,“ pokrčil Samos rameny. „A Port Kar tě potřeboval.“

	„Ty sloužíš kněžím-králům,“ řekl jsem.

	„Ano,“ potvrdil Samos.

	„A proto ses vydal do mého paláce, abys chránil toho, kdo jim kdysi také sloužil?“

	„Ano,“ řekl Samos, „ale také proto, že jsi mnoho vykonal pro mé město, Port Kar. To díky tobě má nyní domovský kámen.“

	„Tolik to pro tebe znamená?“ podivil jsem se. Pokládal jsem Sama za dravce, krutého a bezcitného larla mezi muži, lovce a zabijáka.

	„Jistě,“ přikývl.

	Podívali jsme se přes hradby. Malá plavidla s Ho-Hakovými muži za svitu tří měsíců pomalu mizela v rensovém podrostu bažiny.

	Samos pak na mě pohlédl. „Vrať se do služeb kněží-králů,“ řekl.

	Odvrátil jsem se.

	„Nemohu,“ odpověděl jsem. „Nejsem toho hoden.“

	„Všichni muži,“ pravil Samos, „a všechny ženy v sobě nosí vlastnosti zasluhující opovržení, jako je krutost, zbabělost, ničemnost, hrabivost a sobectví, vlastnosti, které skrýváme před jinými a především před sebou samými.“

	Telima a já jsme na něho pohlédli.

	Samos jemně položil jednu ruku na Telimino rameno a druhou na mé.

	„Lidská bytost,“ řekl, „je směsicí krutosti a vznešenosti, nenávisti a lásky, vzdoru a úcty, závisti a obdivu. Má v sobě, ve své povaze, mnoho nízkého, ale také mnoho cenného. Jsou tu staré pravdy, ale jen málokdo jim skutečně rozumí.“

	Zadíval jsem se do bažin.

	„To nebyla náhoda,“ řekl jsem, „že jsem v deltě padl do zajetí.“

	„Nebyla,“ potvrdil Samos.

	„Ho-Hak také slouží kněžím-králům?“

	„Neví o tom,“ potřásl hlavou Samos. „Ale kdysi dávno, když uprchl z galéry a byl pronásledován, poskytl jsem mu přístřeší ve svém domě. Později jsem mu pomohl dostat se do bažin. Nyní občas pomáhá on mně.“

	„Co jsi Ho-Hakovi řekl?“

	„Že vím o někom z Port Karu, kdo se brzy pokusí překonat bažiny.“

	„Nic víc?“ opáčil jsem.

	„Jenom to,“ řekl a pohlédl na dívku, „že Telima tě má vlákat do pasti.“

	„Pěstitelé rensu nenávidí muže z Port Karu,“ podotkl jsem.

	„Ano,“ přisvědčil Samos.

	„Mohli mě zabít.“

	„To bylo riziko, které jsem na sebe vzal.“

	„Zřejmě si rád zahráváš se životy ostatních lidí.“

	„V sázce jsou celé světy,“ připomněl mi, „kapitáne.“

	Přikývl jsem.

	„Věděl o tom Misk,“ otázal jsem se, „kněz-král?“

	„Ne,“ připustil Samos. „Jistě by to nedovolil. Ale kněží-králové, přes všechnu svou moudrost, vědí o lidech jen málo.“ Potom se i on zahleděl do bažin. „Jsou tu lidé, kteří společně s kněžími-králi bojují proti Jiným.“

	„Kdo jsou ti Jiní?“ zeptala se Telima.

	„Nyní mlč, ženo s kroužkem,“ napomenul ji Samos.

	Telima strnula.

	„Někdy ti o těch věcech povím,“ řekl jsem jí.

	Samos mluvil klidně, nicméně jako otrokář.

	„Předpokládali jsme,“ pravil Samos, „že se projeví tvé lidství a tváří v tvář nesmyslné, ponižující smrti v bažinách se budeš plazit a prosit o svůj život.“

	Srdce se mi při té vzpomínce sevřelo.

	„To jsem učinil,“ přiznal jsem.

	„Zvolil jsi,“ pokračoval Samos, „jak říkají bojovníci, potupné nevolnictví namísto svobody čestné smrti.“

	Do očí mi vstoupily slzy. „Zneuctil jsem svůj meč a své město. Zradil jsem svůj kodex.“

	„Nalezl jsi své lidství,“ řekl Samos.

	„Zradil jsem svůj kodex!“ vykřikl jsem.

	„Jenom v takových okamžicích,“ odtušil Samos, „je dáno muži poznat, že veškerá pravda není psána v jeho kodexu.“

	Pohlédl jsem na něho.

	„Věděli jsme, že pokud tě nezabijí, budeš zotročen. Proto jsme v ní po několik let pěstovali nenávist a hořkost, aby se vší dychtivostí toužila ukázat tobě, bojovníku, muži, který měl namířeno do Port Karu, veškerou krutost, bídu a ponížení toho nejstrašnějšího otroctví.“

	Telima sklonila hlavu.

	„Připravil jsi mě dobře, Same,“ hlesla.

	„Ne, Same,“ zavrtěl jsem hlavou, „nemohu už sloužit kněžím-králům. Odvedl jsi příliš dobrou práci. Jako muž jsem byl zničen. Ztratil jsem sama sebe a vše, čím jsem kdy byl.“

	Telima mi položila hlavu na rameno. V chladném větru na vrcholu věže jsem se zachvěl.

	„Myslíš si,“ otázal se Samos Telimy, „že tento muž byl zničen? Že ztratil sama sebe?“

	„Ne,“ potřásla hlavou dívka, „můj ubar nebyl zničen. Neztratil sama sebe.“

	Přitiskl jsem ji k sobě, vděčný za její slova.

	„Jednal jsem krutě a ničemně,“ svěřil jsem se Samovi.

	„I my,“ usmál se Samos. „Nebo bychom tak mohli či budeme jednat.“

	„To já,“ zašeptala Telima, „jsem byla zničena a ztratila samu sebe.“

	„Šla jsi s ním do Port Karu,“ připomněl jí laskavým hlasem Samos.

	„Miluji ho,“ řekla Telima.

	Objal jsem ji kolem ramen.

	„Ani jeden z vás,“ pravil Samos, „nebyl ztracen ani zničen.“ Pak se usmál. „Oba jste zůstali sví. Jste lidští.“

	„Velmi lidští,“ povzdychl jsem si, „až příliš lidští.“

	„V boji s Jinými,“ podotkl Samos, „člověk nemůže být dost lidský.“

	Nechápal jsem, co tím myslí.

	„Oba jste nyní poznali svou povahu jako nikdy předtím a díky tomu dokážete lépe chápat ostatní, jejich sílu i slabost.“

	„Už skoro svítá,“ prohodila Telima.

	„Je tu jen jedna poslední překážka,“ řekl Samos, „které si dokonce ani teď nejste vědomi.“

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Vaše pýcha,“ usmál se, „obou z vás. Když jste ztratili svou představu o sobě a poznali různými způsoby své lidství a ponížení, zavrhli jste své mýty a písně a vzali na sebe podobu šelem, jako by někdo tak vznešený jako vy mohl být pouze knězem-králem nebo zvířetem. Vaše pýcha žádala buď dokonalost mýtu, nebo jeho nejničemnější popření. Pokud jste nebyli nejvyšší, chtěli jste být těmi nejnižšími. Když jste nemohli patřit k těm nejlepším, hodlali jste se stát nejhoršími ze všech. Jestliže zmizel mýtus, nemělo být nic.“ Samos ztišil hlas. „Ale zbývá tu ještě něco mezi ideály básníků a nízkými pudy zvířat.“

	„Co je to?“ otázal jsem se.

	„Člověk,“ odpověděl.

	Znovu jsem se od něho odvrátil, ale tentokrát mi zrak nepadl na bažiny, nýbrž na Port Kar. Díval jsem se na Vennu a Telu, kotvící v umělém jezeře na nádvoří mého paláce, mořskou bránu, kanály a střechy budov.

	Svítalo.

	„Proč jsem měl přijít do Port Karu?“ otázal jsem se.

	„Aby ses připravil na svůj úkol,“ řekl Samos.

	„Jaký úkol?“

	„Protože už nesloužíš kněžím-králům,“ odtušil Samos, „nemá smysl o něm hovořit.“

	„Jaký úkol?“ naléhal jsem.

	„Je třeba postavit loď,“ řekl Samos. „Jinou než všechny ostatní lodě.“

	Překvapeně jsem na něho pohlédl.

	„Takovou, na níž by se dalo plout až za konec světa,“ dodal Samos.

	To byl výraz, používaný lidmi, jimž se dostalo pouze prvního vzdělání, protože asi sto pasangů západně od Cosu a Tyru je hranice, za kterou gorejské lodě neplují, a pokud se toho odváží, nikdy se nevrátí.

	Samos samozřejmě věděl, stejně jako já, že první vzdělání je omezené. Oba jsme věděli, že Gor je kulatý. Netušil jsem, proč se lidé neodvažují plout dále na západ za ostrovy Cos a Tyros. Telima, jíž se v Samově domě rovněž dostalo druhého vzdělání, také věděla, že výraz „konec světa“ používají učení Gorejci pouze obrazně. Přesto tu gorejský svět svým způsobem končil, podobně jako na východě divokými útesy pohoří Voltai. Byly to západní a východní hranice známého Goru. Daleko na severu a na jihu se podle lidských vědomostí nacházely pouze pusté pláně, pokryté sněhem a ledem, bičované větrnými smrštěmi.

	„Kdo by postavil takovou loď?“ zapochyboval jsem.

	„Tersites,“ odpověděl Samos.

	„Je šílený,“ namítl jsem.

	„Je to génius,“ pravil Samos.

	„Nesloužím už kněžím-králům,“ řekl jsem.

	„Dobrá,“ pokrčil Samos rameny a obrátil se k odchodu. „Přeji ti vše dobré,“ prohodil přes rameno.

	„Přeji ti vše dobré,“ řekl jsem.

	Přestože Telima měla na sobě plášť, rozhalil jsem svůj, admirálský, a přehodil jí ho přes ramena, abychom se mohli společně podělit o jeho teplo. A pak, na vrcholu věže, jsme se dívali přes střechy domů a bahnitý Tamberský záliv, jak se úsvit pomalu dotýká chladných vln třpytivé Thassy.
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Poznámky

		[←1]
	 John Norman: Vládcové planety Gor. Vydalo nakladatelství United Fans a.s. ve spolupráci s Klubem Julese Vernea, Praha v roce 1996.
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J. NORMAN: PIRATEM NA PLANETE GOR 2. dil

Tarl Cabot z Port Karu se stane slavnym piratem a jeho
iméno je postrachem na viech mofich planety Gor.

Obévana rudoviasé bojovrice
tenlokrat Gelf temnym kouz-
10m, jako? | temnoté ve své
dusi. Na vizeriském ostrové
Os Harku existuje temna

i, Zivici se zlem lidf kolern.
Démon 7 ostrova utiké a hle-
da cestu do pekel. Jeho lodi
se béhem boufe zmocni
VEziiové 2 Os Harku. Jo zdo
také Audd Sonja, Kterd sa
pokusi postavit se mezi dé-
mona a pekelnou branu.
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